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DIÇTIONAR'IOLÔ,

SEi lingvarvm:,
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rei^onicaB, Anglica: , Latina: , Gallican HifpnnicavSc ItaIicaT:eas Ilngujs dilctre
volcntibus,vtiIifîima.Ciîr»ff/ïff PfckWftVltïaieâino.iaterpretelaiiaQ» '

Recognita & emndnti , ac prturrx quatuor Oialûgimutta , qui vtilts fr -f
nectJJ'artjfunt, iterfacientibus^mercaturam exeranttvuSj^

é*intHuerfoymver[nntibuu

<TaIloquf en oft tfaraenfKieMnglien / met tenta raoralmlaec in tti i

fjijalicn:j3etctiu?t8/«Bii9elfc()/jiiaiijn/Jn:anfopa/ ~ ]
Status / en 3tatiaens. < ]
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Libcrad Lectorem.

fi£Î Xingua variit gaudet ditefiere doms,
*iptaq, cum cuncth verba rejèrre virfc *

Mefibinonmagrurmnccompafettre libellai»,
Europ*mptragram,pluraquenoffejueat.

*- 1,

Le Lixrenu LeSleur.
Ceux qui tmtquelque trmic bonnefie àfhquenter,
. ^ualeteftrangers, à fin d'rn profiter: <

DJili Miment m'acbetter, à leurgrand auantage.
Car far moj iùpourront apprendre maint langage.

\

'STfje TSaoieto tïft fteaber.
au pee tltat tp icatnc Muets toungca/Daue a btEtt anb minfie/

iSttpe pou met tljé(3 counfell pou)pout putpafe foj to fwDe:
Jfo» if in mee poat etetetft/pou jjaue tolt^our Cclap/

«ijentbo,qwctoDoU«iirota/ti3&tto»UpoutiP«iîllmap.

^ ffo^6 ^d
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0RNAT1SSIM0, SIMVL AC 7)0-
fttftmo vira D.loinm Gheuart, tvnico

juo haud vulgari.
EAeft intirnorumamicorumconfuétudo, virintegerrime, is

illorura moseft,vtquatenuspofsiot>mutiiisoffi<:ijs fecolant,
omnemq; animi beneuolentiam inter fe exerceant.Et quia iampri-
dem tua erga me beneuolentia perfpeda eft: faepius mecum cogi-
taui & perpcndi , qua rationc illum tuum amicura in meanimum,
fi nô rc,faltcrn illa facultate, quse raea mjhi ars & officium permit-
tunt,remunerarepoflemJtaq;cumpararem,&ioordinemredige-
xem hanc Colloquiorum (èxlinguarum editionem fecundam:fuit
mihi animus ca ederë in lucem fub nominis tui patrocinio, vt cu-
ius animi candor , prxdara omnium honeftaruro artium cognitio,
&ingenium ftudijs deditum, omnibus abundè fàtis cognitum»
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tamquamflimulus& calcaria fînt, quibus omnesfclicisingenij,
& praîclara; indolis -iuuenes, eô alacriores ad confèquendam va-
riarum linguarum cognitionem reddantur, -fciantque fe virtute,
pietate '& honeftate confcenfiiros Aftra; nonleuitate, impietate
autimprudcntia.quaihominesmifèrosreddunt, &in barathrnm
totius infoelicitatis demergunt. Te igitur quaefb, vir optime.vt hoç
noftrum munufcuium litterariumanimobenigno, vt foies, exci-
pias, nofque amore & candore tuo folitp profequaris.Antuerpia:,
ex officioa noftra. 7. id. April. 1579. '

H. T. t^ddtSlifmus
ffenricus ffcnriciHf,

b.-
t _
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AV DISCRET ET VERTVEVX IEVNE.»
homme Afïïierus Boon, d'Anucrs.

ODE. . '
Gentil efprit , courtois & gracieux.

Qui et orné de fcience louable.
Ma Mujê a prins vn defir curieux
De publier ton renom mémorable.

Pource qu'il t'a pieu quelque correction,
Par ton fauoir , dedant ce hure fairti .

Et en partie interprétation
D'aucun langage,} eftant necejfaire.

Pont tout ceux là qui y profiteront,
Et qui feront leur deuoir d'y apprendre
Sans double nulle il% te mercieront
D'auoir "Voulu à. ce grand bien entendre* '

tt quant àmoj, certes ,ie fuis marry
De ne pouuoir louer à fuffifance,
ton bon Bfprit,qui toufiours t'e/t nourrf
De h vertu , dont il » prins nxilfance.

H.Hcndii«»
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IEt*.» »"»

ffî TypographusLcdori.
A Ml CE LeEior/ùm/uperîoribfishifceanmseJUe-

rlmus httc colloquiafex linguart^atquealiquci nunc
addi c innouari curauerims^perctpretiu duxi de tjs te
certioremfacere.bnprimis igitur quatuor dialogisaufta

Jetas,quorû Imusfacïetibus itertalterHro diuerforiû fet
tentibusjertiusmdnèfurgetibus, Cr quartusmercaturâ
exercentibus Vfui eriu collocutionesfané omnibus necef»

fari*,<(sr- Vtiles.In quibus trcmflat'to de Verbo adverbum
non ita obferuataejl, Vt'tpfa elegat'ta^pbrafiscuiufq^
lingu<t. Quodlfero ad correêiione reliquoriifpeftat, ohj-»
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^p»i"»ww*~»>" w»-*yr*~-*mrm^*5m'tM JL	 T^
»w rrt>//* ei7*/«o nitori-} quoad potuit^ rejîitutafunt, cit¬

ai tjs qui natura GermanicaJÀnglica, tîifpanicam, <&
Jtalicam linguas callent; tum ab abjs, qui ~vfu <& teporis '

progrejju ipfarum notitiam confequutifunt.Qmrejihic '

nofier & alioru labor tibi aliquam Vtiîitatem <Cr commo

Jum^quodequide/peramus^cotuleriterit quodUtemur:
fin aliter,koc nobisfolatio fuerit,quodpro nojira exigud
facultate.non defuerimus offtcio iimandx tfieipublic�. Si
yerb leuisaliquis error^tferèjit, operarum incuria co»

miffus occurrat; qu�fo boni confulas,nihil enim tant per* '

feclum,quod non aliquid imperfeftifecum trahat, r J
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p WW.
To«»> Lefer.

ïîcmindc Lcfcr,
j^cfèn boeck
js foo nut
endcprofijtclijclc,
fn tghcbniyck van.die/1
ibonootelijck,

s datfîjndeucKr
cocvan ghçjcerdeliedé,
niet om
volpri jfen en is:
want dacrenis
nicmantin VrancfcerijC
noch indcfeNederlâdê,
poch in Spaengien
oftin (talien.handefcnde
indclanden
yan Iicrvvacrts oucr,

Anglois.
TothcRea*r.

25cIoiicîj fitaûet
rt)iBl)oohe ,

is fa neeofull . ^

anûpiofttaMc/
auûiljebfanceoftljda
fo neceffade/ .(mt
Hjat l)ia goobiiMf -

euenofleacneoraen/
ianot
fulUetoliepjatfeb:
foitljecie
uoman in JFraner/
no(i»tt)t0jîEt()ctlanb/
nofin&papne/'
oiinaïalic/ijanbling
in ttjcfe
j8«tftetlanbc$

latin.
Studiofb-Lcûori. S,
AmiceiectOTi

hic liber
adeocommodweji
ry-vtilis,
eiufque v/sts
ita neceffarius,
vtnonfatis
ne'aioclUquiiem
laudari .

queati
nemoenim efi
vtlinGallia, (nia,
velin haci»firioreGerma~
velinHifpania (attqtlid
vel in Italia , negotiattçnjs
in hifee maritimit locif
prens, .

y
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\
François.
Au Lecteur.

^tmy Lecteur,
et Hure
efitantvtHe
& profitable,
dr t vfàge d'kelluy
tant nectjfain,
quefa valeur
voire degens feintant,
n'eftajfe^ . '
àprifer:
car il n'y a
ferfonne en France,
ny en ces Pais-Bas,
ny en Bfpaigne,

. j>u en Italie, trafiquant
es Pais
fkfardec», .

nfpaignol.
*4ILector.

Amigo Leûor, .

Éftelibro,
es tan yiil
y prouechofo,
,yelvfodcaqucl
tan neccjlàno,
que fil vaior
aun por liôbres doftos,
no fc puede
apreciar^
porque no ay

oinguno en Francia,
ny en eftos eftados baxos
ny en Efpana, .

ny en Italiajiegociando
cil eftas tiena»
de aca, i

Italien. '
AlLettore.v

Btnigno Lttttre, ,
queftolibro
é tanto vtile
& î'offiteuole,
ér l'vfodi quelle
tanto neceffario, .

ch'ilfuovalore
anp du huemini ditti,
non pué à bafmn^a
ejfere fregiato :
ferebenonciè
niffuno in Francia,
ne in queftipacft bafsi,
neinSpagna,
i in Italia, negttianio
afpaeft :
di qui, i

A S

1
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Tlamen.
kjr en heeft van doen
dcfciWTe fprakcn
die hier innc
bcichreuen
«nde verdaert fijn:
Want tiy dat y cmant
coopmanlchap doef,
oftdathy
inthofvcrkecrt,
oftdathy
dencrijchvolght,
©ft dathy
ecn reyfende man is,
hy foude moctcn hebben
ccnen taelmeefter,
omeenighc
van defc fcflc fprakcn.
D-wdck vvj

Anglois.
tobicbb.ittjnotncfbe
oftbefeQpfpeathee
tbat beeie in
aieuiiiten
anb bcrlateb:
f01 njhtibtt mat anp<
boa maicban&tfc/ (ma
0) tbat bee
Do banale ùt ibeConit/
o{ tbat bee
follo martes/
oj tbattjee
bcatratiatllingman/
bee fijotilb neeoe to ba<
an gnteiputout/ (uc
foi font
of threfefiffptacbce.
^^ttobicbtDec

latin.*
quin
[ex hifce lingues
hoc libre
defcrtptis
indigeat:
mm.flut quis
mercaturt inuntut fit,
Jiue
inaulaverfitur, ^
fisse
cafirafequatur, K

fisse
iterfaciat,
eput effet
interprète aUqua,
faltmt abeuius
harum linguarwi\
8g«m rem
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f
François»

'fut n'ait affaire
de ces fut langues
qui font icy
efcrites
Çyieclaréts: ,

carfoitquequelam
faee'marchandifè,
«u qu'il
hante la Court,
ou qu'il
fuyue la guerre,
ou qu'il aille
far villes & champs,
il luyfattdroit auoir
vn truchement,
pour aucune
de cesfix langues.
te jut mut

EJfasgmU

fluenotengahecerridad
de cflas (cys lenguas
aqui
cfcriras
y dcclaradas;
Porqué o fèâ que alguno
enticnda enmercadcria,
o que cl
andeenCorte,
oque

Cgalagucrrà, .

o camine
pot tierras eftraSas,
ternia menefter ,
vnfaraute,
paraqualquier
d'cllasfeys lenguas.
toquai

Italien.'
che non habbi bijhgnê ^
diqueftefeilingut
qui
defcritte
& dichiarate:
Perche,fut che qualcffum
negotii, ,

iche egli
fratichi in Corte,
ô che egli ,

feguitslaguerra,
ochefacci»
viaggio, ,

glicenuienehauert
vnointerprete,
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Flmcn.
aenficnde,
hebben tôt onlên
grootcn coft,
«nde tôt uvvcn
grootcn-voordcel,
defeluefprakcn
hier allbo
by eenvergadert,
endein orden ghcftelt,
fo dat ghy
van nvvoortaen

I nietenfult behoeuen
f cenen taelfpreker,
, macr-fulticmoghen
L by v feluenfprekcn

«n v daermede bchclpen,
xndeJtennert

[ «le manière '*-

Anglois. |

cohûbeting/
t) jus atout
gteateofty
anbtopout
gteat profite/ (ches
uiougbt tbefame fpea-
tacereinfuchtoife
togetber/
annrcttbeminajber/
fo tbat pou
ftom bence fouttb
fbalnotneebe .

anp tntctpietauc/
but njalbe able ,

ta fpeafee tbempourfelf
anb to bealp pou ttjet
artbto (moine (toith1

tbemanec
i

, "Latin.
nebifeum ccnftdcrantes
non fine
tnagno noftrofumftH,-
tuo vert
magnocommodo,

bas linguas
isa
comunx'tmsts
ordineqj dijpefhimuti
vt .
pofihactihi
nsdlofit opta
interprète,
fedfacilè
tjs ipft loqui pofsir
tibift commodarc,
cbferuaiatamum
varia
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François.
anfderans
auons àno^
grands defpens,

0* fa à voftte
grand aduantage,
Ufdite> langues
icy mis amft
enfemble
fa mifes en ordre,
ft quevoits
dore/nattant

\* traurt^ plu* àfaire
de truchement;
mais les poutres
far vous me/mes parler
fa vous en aydcr,
fa eognoiftre
la manière

'EftasgwL
confiderando
hcmos a nueftro
gran colla,
y para vueftra
gran commodidad,
Jas dichas lenguas
dctal mariera aqui '

ayuntado
y puefto en orden,
allî que vos
deaquiadelanre
no terneys necefiîdad
de farautc:
mas Jas podreys
devosmifmohablar
y valeros d'cllas,
y conofëer
la manera

ftaJiea,
confiderando,
habb'tamo

con noftragranfpefa
fa à voftro
gran vantaggio
le dette lingue
talrntnts
adunute
fa ordinate,
che moi
da qtùauanti
non harete bijbgnf
d'interprète:
ma le potrete
da vos fteffo parfan
faferuiruem
fafapfre
il modo
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Tlarnm.
Tan pronuncereft
van veelderley Natien.
Wieheeftcroyt
connen vcrcri jghen
meteenlprake,
die vrientfchap
van vcrfcheyden natien?
hoc vecl i (Ter

lijckghevvorden
fonder kennifle
va mcnigcrhâdc fpraké
vvic can vvel regcicnl
hndenenftcdcn,
cndeghcenralen
buyten fijn moedcrlijckc
taie vvetende >

Wantditallôoi» .

beminde le1er,

' Anglois.
ofpionounclitg
ofmanp Rations.
Uabo htttb eitet
btnableroget
ojtrbonefpeacb/
tbe ftinbfbip '
offunbtpjSatlon»^
Data mann are tb»t
brcomtpcbe/
uttbouttbe fmornlcbg
of butera languageêi
tubocantDtUtulc
lanbes anb <Cittes/
knoujmgnone otberlS'
tbeniila (guage
motbei toung onliej
bJbilftnomittg tbua
belourb reabre

latin.
diuerjàrum NatunurB
pronuntiatlone,
Quii vnquam
vno folum idiomate
extemamm Hat'umttm
amicitiam
eftajfecututt
quoi asetem
ditatifstnt
fine harum linguarum
cognitione ?

quis benegubernet
velvrbesvel Régime]
nullaalialingua
frtter
vernaculam iniutus ?

Cumbttitafe bfbean*.
ilecttr,'
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François»
(fc prmunar
tU flufteurs Nations.

tegjaiamaii
-fieu obtenir
muecvjs langage,

' l'amitié
de iiuerfes Nations J
Combieny a il
^enrichis,
fans cognoiffanct
lie plujiurs langues!

J qui pesât bien gouuerntr
villes tffprouintts,
fansfctuotr
autre langue
que fa langue mdt;melle !
fuisqwainfieft
Mm} lecteur,

B/jsslgul.
delà pr onuociation
de muchas Nationes.
Quienpudpjamas '
alcançar
con rna lengua. -V

elamiltad
de diuerfas Nationes?
Quantos pudieron
entiqueccr,
fin noticia
de muchas larguas? (nar
Quien Topo bien goucr
ciudadcsy prouincias
fin faber
otra lengua
que la fuya maternai ?

pues que efto afsi es

amigo Icûor,

"' aj'AkJ
Italico.' ^

is fronon^ian
didiuerfe Nation}.
Ckshamai
potuto acquiftm
con vnfoiolmguaggie,
bam'icit'sa
as diuerfi Natienit
Quanti nefono
diuentati riahi
Jin^ala cognittone
ii diuerfi linguel
chi fa bengouemart
prouineic è"àttaii
tymnfaper*
âllra ttngua
che lafin materna ?
foi che quefto é il ver*
amkolittorr,
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mmtmm
'' TUmt».'

fcovviltdcfen boectt
bli jdelijck omfanghen,
door vvelcken *
ghy cont ghecomcn
acnde kenniûc .

vari (éiTe
diucrfcbe (prafcen; -

den vvelcken,
indien ghy hem lecft
metverftandt
ende ncerftichcyt,
thy fuit beuinden

at hy v fal yvefen
nier allecn
prorljtelijck,
xnacr ootk
reer nootfakdijclo-
Indien dat y _ .

f 9

Anglois*
foteceaiutbia bonite
glabltç/
tljtoughtbcnibitij <

pou map boue
tbc bnotoIcDg
ofUr
biticts languages:
rite uiliicl)
ifpouteabeit
hjitubnattftanbing
anbbiligence/
poufballfinoe
tbatitfbailbe
uotoitlte
profitable fojpon/
but alfa
bctpiicebfnlt.
.tnO tffoijctijatpott

*ann.
libente velim animo
hune bbrum excipiat,
cuiutope
fexdiuerfarum linguaruvê
cognitsonem
facile ,
confequeris: ,

quem
fs intilhgcntcr ,

acfedufe.
legeris,
cymperies
non ^

vtilem j
folim, /
fcdctLwr \
neteffariumTt . - »f
Siùbi
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* François.
vttriiïe^receuoir ,

t. ce Hure ioytufement:
t ptfr lequel .

"» ' ' vouspossuèsauoir-'
0 la cognoiffanct

de fix ,

iiutrfet langues»
lequel
fi vous le life^ t
atttnt'iuement -
(frauec diligence,

. vous troiiuere^ -,

qu'il vous (ira .,
nonfeulement '

frouffitable,
tnaisiufsy
trc-nereffaire. >\

\^' Qgei'tlnt

effaigoot,
recebid
cfte libfo alegramentc:
mediante cl quai
podrey* llegar
al conocimiento
dcleys
lcnguas différentes:
cl quai
fileleyetcs ,
con cuydado
y diligentia,
hallaicys
que os ha de fer
no folamcnte
prouechofo, .

perotambiên
muy nccefTatio*
Que fi no

Italien.'
vogUatequefulibro
allcgrttmeme nature:

jolquah ,

voi poteteansuare
alla cognsttoue .

diiurfefmguei
ilquale
fi voi leggete
con iniellsgençai
& diligença,
voi treuerel»
cheevifar»
nonfolo A t
proffittuole, >

ma anche
tnolto neaffiirix i

Ht fixai
B
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> tlamen.
rietshelcghcn en is
die ghehed
van buyten te Ieercn,
iooracptervvt
tghene datgliy
meeft van doen hebt:
<WvcIck doendc >

foo fuldy moghen -

met ghenuechte,
ende in manière
van fprckco,

- al fpclende
gheraken
aen kenniue
van menigherhande
ipraken.
VViltdan
jndanckencrnen

Angloii
map not latrie
ttietobole
tambour bootte/
tben tahe out
tljcfame tbat pou
batte moftnctbeof:
aitji£ booing
pou map
tohitpltafure
aftb in mânes
oftpraktng/
aiiulaping
tom
to ttjc hnonlebg
ofmanp
fpeacbea oîlanguagcs
iEahctbfifoje
in gooD tooitO

latin.
noneenuenit
totum
memoria mmiare,
difeeea
qua maximi
tibi vfsà eruntl
Hocfsfeccris
iucundi,
érvt
ita dicam,
ter
lufum,
ad
variarum linguarum
cognitioncsn
peruenies.
Kccife itaqut
hune laborem noftnm
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Fiànçéîi.
vius vient à point,
désapprendre
tMtparcccssr,
recueilles en,
ce qui vous eft
flwneceffairel
Ce que fuifini

posirrrÇ
assecplaiftr,
& par minière
de parler,
enioumt
paruenir
àtacognoiffanct
de plufieurs
langsus.
ÏUfïilcXjloncquet
prendre engré

Blpuignd. '
osviniereàpropofitô,
aprender lo *

tododccoro,
toma dcllo,
lo que os es
mas neceflarfoî
Loqual liazicndo
podreys f
con plazer, -
y por manera

dedezir,
ibfsregando'
alcan :ar -
U coalition
de muchas
lenguas.

, Recebidjiucs
cnbueni parte

Italieri."
vsaccommoia,'
illutto
a mente hnïarare/
coglietene^ueUo
che vi
fapiudi'neftitrh
ïichefactni)
fotrète ' "-

coyipiacert
& in môif
diparlare,
fcherfanJt
arriuare
allacognithni.
didisterfs
lingue.
Piacàâni llriq tt
frendtrt ingndi
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rtamesù
defcn onfcn aerbcytj
d'vvclck wy
ghedaen hebbcn
*otuvvereercrt
cndeprofijr:
vbeloucnde .

cïat indien wy
den fèluen bevinden
V acnghenaem te fîjnc,
wy fullcn alic tijt
«ecrfticheytdoea
om v in de(è
te voorderen.

C

Angloisi.
11| is ont labour/
tbeebJbitbbiee
bauebott
te pour bonour
anb pîofit:
uiormfingpou
tbat in café toce
ftnbetbefamt (ttb/
bp pou to be toell actep
toee brillât ail tinte»
boooutbtligcnce/
foitofntitjttpou
inthefamt. v

Latinî
quem in tuum comnxdum
atque honorent
lubenter infumfstnus
in bonam partent,
tgidfi
ïntellexersmut
tihigratum

nauabimus
forrooptram,
vtpluribta
tuaftudia
fromoueamut.
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François.
ctftuy mfsre labeur,
qu'aluns
employé .

m voftre honneur -

ér profit:
vu» promettant
aue fs nuis
te trouuont
vouseftre aggrtable,
mm tafcherom
ioufsoun
dcauancer
tn^eftudu.

BfpaipfB
efte nneftro trabajo, ~
clqualhemos
cmplcado
para vueftra bonca)
y prouecho:
ptometicndooo
que fi
lehattamo»
os 1èr agradable.
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VeTafel'
"vand'Jinboiclu

Delèn foeck
isfèerprofijtelijck
©m tclecrcnlcfen,
fchrijuenendc fprcken
Vlaems,
Engelfcb,
l.atijn,
Franfoys.Spacm,
ende Italiacns:
dvvdck ghedeylt is
în tvvce partijcn.
Pie écrite paitye,
ïs ghcdcylt
inachtCapittclen:
vvaer afdie fcuca
ghcfet Cjn

The Table
of this Boofce.

9tnt8 boofte
tatjccpp/ofttable
foj to leainetotcabe
mrite/anb ipeaiie
jFiemmifb/
«ngiifb/
latimjb'
JFrtnftji/Sliannilî»/
anb3talian:
ttjetoliichtBoiuibeb
tntp iluao pacte».
«Ebefitffpart/
is oimbcû
ntaeig0f¤baititr.e8:
ofto8«|«urn
are,«

Tabula
Libii. ,

Hic liber
vtib/iimuseft
adtegendum,
fcribendîftqi eti/t loquldi
Flandricè,
^fnglieè,
Latine,
Gillicejtiffanici,
rjfltaicè:
qui in duos parte»
diuifuseft. x

Primapari
in octocapita
diftinctaell:
qtmumfeptem
ferfenarum celltaslusu
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La Table
deceLiure.

Ce Hure
efttref-vt'sl
four apprendre à lin,
efaire reparler:
Flamen,
jlngbit,
lasin,
Francosififpégnol,
& Italien:
lequel eft diuife
en deux parties.
La première partie,
eftdiuifee .

enhuict Chapitras
defquels les fcft
font mit

. LaTalla
tfefte l'tbro.

Eftelibro
es muy prouccholb
para deprendcr à lecr,
cïcriuir,y hablar.
Flamenco,
Englés,
Latino,
Francés.ElpaffoI,
y Italiano:
clqualesrepartido
en dos partes.

La primcraparte,
csdiuidida
en ocho Capitules:
de los qualçs los fiete
van

La Tauola
di quefto libro.

QU'ftolibro
é molto vtile
ferimpararà leggere,
feriuere &farl*re,
Fiamengo, i
Inglefe,
Latino,
Franceftjpagnuole,
f$> Italiano:
ilqstale é diuifo
indji/ parti.
La prima parte,
é ripart-.ta
in otto Capitoli:
de quali lifette
fonomefsi
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Tûmes, '

by pertbnagicn,
aisColloquien.

Dat ecrile Capittel,
îsecnmaeltijt j

vanthien pcrlbnagien
cndc houdct
ved ghcmeyne redenen
diemen ouer tafd befichc

Dat tvveede Capittel,
is ointe coopen
cnde vercoopcn.

Dat dcrdc Capittel,
isomfijnefchulden
te mancn.

Dat vie rde Capittel»
is om nacr dcn vvcch
te vragnem met andcrc
ghcrueyneriopooltcn.

Anglois»
bppctfonages/
aa<Colioqults.

3Il)tfirfKbapitct
is a bpnncf
o( ten ptifanet
anb conteinttîj
manp cômon fpeacljea
tohicharcbfcbaftbctal

VbefecfibCbau.Cble.
isfaitobupe
anb fell.

3lbe tbirb<reapiter/
is foj ta Demaunû
ours bebtes.
CbefouttbCbapUeiv

isfoftoafhe
tljerDap-.toitbotber
familial «mumcatlôB

Latin.
comptectstur,
veluti Colloquia.

In primo Capfu,
conuiuium eft
decem p>rfonarum,
continentmj, (formai*
multa quotidtaxa loquendi
quitus in accùbèdovtmwt.

Mscrum Caisa,
oftenditformulas
emendi ejr vendenii.

tertium docett
rationes exigendi
dibita.

OMartum iocet,
vtquisinquiret
dévia :eumaliis
colloquiiifamilimbm
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François. i

farperfonnages,
avmme Colloque!.

Le prem er Chapitre,
eftvnconuiue
àdix perfonnagei, .

& contient
plufseurs communs propos,
iefquels on vfe à table.

Le deuxiefme Chapitre,
eftpour achetttr
& vendre.

L* troiftéme Chapitre,
tft four demander
fesdebies.

Le quatrième Chapitre,
eftpour demander
le chemin: auec aultrtt
profn communs.

tjpaignol I

porhablasdeperfonaj,
como'Colloqmos.

El primer Capitulo,
es vu con-ibitc
de diez perfonas,
cl quai contiene (<as
muchas cômunes plari-
que le vlan à la mêla.

El fegundo Capitulo,
firucpaiacomprar
y vender.

El terecro Capitulo,
finie paia recaudar
fus deudas.

El quarto Capitulo,
es paia preguntar
cl camino: con otros .
propoûtos communes. |

Italien.
fer interlocutori
corne CoUoquij.

Il primo Capitolo,
é vn conuito o pafto
dediecsperjône,
fa contient
molli comuni ragionamiti
vfatià tauola.

Ilfecondo Capitolo,
éfercomprar»
fr vendere. .

Il terço Capitolo,
éftrdomandart
ifuoi debiti.

Ilqsearto Capitolo,
é fer aomandaro ta,
la via: tonalité
comuni ragionamtnti.

* t '

François. i

farperfonnages,
avmme Colloque!.

Le prem er Chapitre,
eftvnconuiue
àdix perfonnagei, .

& contient
plufseurs communs propos,
iefquels on vfe à table.

Le deuxiefme Chapitre,
eftpour achetttr
& vendre.

L* troiftéme Chapitre,
tft four demander
fesdebies.

Le quatrième Chapitre,
eftpour demander
le chemin: auec aultrtt
profn communs.

tjpaignol I

porhablasdeperfonaj,
como'Colloqmos.

El primer Capitulo,
es vu con-ibitc
de diez perfonas,
cl quai contiene (<as
muchas cômunes plari-
que le vlan à la mêla.

El fegundo Capitulo,
firucpaiacomprar
y vender.

El terecro Capitulo,
finie paia recaudar
fus deudas.

El quarto Capitulo,
es paia preguntar
cl camino: con otros .
propoûtos communes. |

Italien.
fer interlocutori
corne CoUoquij.

Il primo Capitolo,
é vn conuito o pafto
dediecsperjône,
fa contient
molli comuni ragionamiti
vfatià tauola.

Ilfecondo Capitolo,
éfercomprar»
fr vendere. .

Il terço Capitolo,
éftrdomandart
ifuoi debiti.

Ilqsearto Capitolo,
é fer aomandaro ta,
la via: tonalité
comuni ragionamtnti.

* t '

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Ttéiaen. \ Angloiif.
, Dat vijfde Capittel, | Srtjeflfrtftwpfter/
zyn «hemeync coutingë.bc tonunoit talhC
zyndetcrheibcrghcn,

Dat feue Capittel,
Coutingbe van d'opftae

Dat feuende Capittel,
Propooftë va Coopman-

Datachtftc Capittel, '

is om te leeren maken,
brieucn.oft mifsiuen,
obligauen, quiuncicn,
ende voorvvaerden.

Dietvvecdc partyc,
Koudt veel
enckele vvoordcn,,
dicrnjn dagheli jcx
benoeft te (preken,

.ghtfècna dea A,B,C,&c

bfttiginthe^iute.
gnjcUJ*C&a^ (Qng

¤ômun:car,at r&e opefl
^i)cb«.4ri)ap. (fe.

pjopoiVs of maccfjâïn*
SE&e eigtjt COayitcc/

is foi ro «rame to inbi<
Uttfrsoimtt'riues/ (te
obligations/quittâtes/
anb^Tontcactcs.
Ttîtfcconbpact
contetnetb raanp
Ongle toooit.es '

fccuiug tobapffe
communication/
fetinotOcsoft^a.lr,c.

Latim
Qujntum, (fhket

confines ftmiliares colbctt*
cum acciperis hofpitio.

Stxtum,
Coliotutio de [urrectione.

Septimttm,
Collocutiones mtrraeorU,

Octauum, 1

pr*,fcribit rattones
confcribend't cp'tftolas,
fa litéras obligationù,foh<~
fapACt'ùnum. (tionum.

Seconda opey'ispars,
commet multa
fmpUc'ta vosabula,
in tjuotidianti coKo^uik
nectffaritp,
colhui:* online alphabetic*
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Françoise
le cinqitiefme chapitre,

contient deuis familiers
eftans à l'hoftelerie.

Ltftxiefmechapitre,
Pesas delà leuée.

Le fepsiefme chapitre.
Propos de marchandée.

Le huictiefme chapitre,
eftpour apprendre à faire
lettretmifiiues,
ebligalions,quitancetM
facontracts.

La deuxiefmepartie,
contient beaucoup
de mot s communs,

de(quels on a
iournelement àfaire,
mil par ordre dcfrAfi.C

El quioto Capitulo,
fon platicas familiales
fiendocn cl melon.

El fcxto Capitulo,
Platicas en ci leuantar.

Elfïete Capitulo,
Propofïtos de la mercad.

El ocho Capitulo,
es para depréder à hazer
caitas menfajeras,
obligationes, quitanças,
y contratos.

La fegunda parte
contjene muchos
communes vocabulos,
quecadadia
ionneceuarios,
pueftos por ordé dcla.b.c

Iralien.'
Il quinto capitolo, ,

fono comuni raggionameti
fendo al'hofteria.

llfeftocap'.tolo,
Roggionamenti nelleuarcL

Ufettimo capitolo,
Ragiona.de mercantie.

Il ettauocapiiolo,
i per imparar à fan
letteremifiue,
oblighi, chitan^e,
fa contratti.

La féconda parte,
conitene molti
fchietti verbi fa parole
giornalmente vfiste
nel parlare,
fofùper ordine alphabctùei
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¤S£2£rSe£Gra
FUme».

^[Een jnaeltiit
vâthiéPcrfonagicn,
tcvvcten:Herman>Jan,
Maeyfcen,Dauid>Pccter,

t Franft)is,Rogier,
Tanûckcn,Hcndrick>
cade Lucas.

Herman.
(jOd gheue v

goedendaghlan»
L Ende v

afoo Hermès,
gocdendagh

Latin.

tàj Conuiuium
decern pcrlbnarum:
Hermetis, loannis,

Uarit.Dauidis, Pétri,
Francifci, Rogcry,

Ânna,Henrtct,
fa Luc*.

Anglois.

C 3 2Dmnet
oftenperfonji/
ta miet: gcrmes/J obn:'
jP&arie/ auibv JBetcr/

Jprauncis/ (loger/
Suiie, ftcntp/

anbjiube.

germe*.
/RC$bgceuepou
w goob moitaroe
I. Snb pou Gobn
alfo germes/
goob raoïrotoe
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Gsesoasrea
François.

f Vn Conuy
de dix per/ottnages,
À fçauoir : Dermes , lean,^

tâarie, Dauid, Pierre,
François.Rogier,

Anne.Hcnry,
fa Lucas.

Hermès.
T\leuvousdoint
^ bon tour Itan,

htstàvous 	
aufiy Hermès, ..
roniour ... ,

EfpaigioL

^r'Vn combite
dcdiezperfonasi
es àfaber: Hermes.tuan,

Maria, Dauid, Pedro,
Francifco, Rogcl,
Anna.Henrico,

3r Lucas.

Hermès.
pjlos os dé

buenos dias Iuan.
I. Y à vos

tambien Hermès,
buenos dias

Italien.

f Vn paîlo
con ditce ptrfont,
cio é : Hermanofiiouanni,

Maria , Dauid, Piètre,
FrancefiOyRoggiero,

Anna, Arrigo,
fa Luc*.

Herman». ,
TV»x»« dia

ilbuondi Gieuannù
G.B à voi

ancora Hermnnot
b:;ongiorno
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Plarnen.
gheuc.v Godt.

HJHocvaertghyî
X Ick varc vvel

Godtd3nck,
totuvvcn ghcbodcî
Endeghy Herman,
hocinrnctv,vvd?

HJclt vare oock vvd:
hoc varcn
vvadcr
ende'v moeder? '

[ ISyvaien vvel,
fe Gode lof.

H.VVatrrjaectghy
[fo vrocch op i

1*. M niettijdc
op te fijnet

1 Angloîs.
geeuepouSob.
H.gonbaapout
r. 31 «m me!!
3 tltanfce <Sob7
atuour, cominanbemét
HttS pou germes/
bonus ir 	itb pou/njell]
H-aamalfonietl:
Ijau boti)
pour JFat&rr
anb pour jiRotber^
I. Sftep are tucll/
Tliauiies be ta <J>ob,

H.UBijattoopou
fo eardebtj!
i. Sait not tinte
tu be Vg i

/ Latin;
detDeus.

\\\.Vlyal,i\
I. René vatea. -

Des benefseio.

tibi par-tifiimut :
quid tu Hermès,

vtrei habit tsujitin'falutf
IH. Bgoquo'que rcctèvaLo :

vt valent
fater
fa mater luit

\l.Benevalent,
benignitate Oei.

H Xtttid tu tam mani
cubitufurgis î

I. Nondum stbi vidttur'
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François.
vous doint Dieu.

H. Cornent vous porte^ vous!
I. le me porte bien

Dieu mercy,
a voftre commandement:
Et vous Hermès,
comment vous eft il, bien i

USe me porte bien auffy:
iomment feportent
veftrepere-
faveftre merel

I, ll?feportent bien,
louange à Dieu.

H.Que faites vous
fi tempre leuéi

i. tveft àpoint temft
ebeftre leue i

ËftaignoU
os dé Dios.

H.Comneltays?
I. Yoclioy bucno >>

gracias a Dios,
à vucftro mandado:
Y vos Hermès,
conioos va, bien?

H. Ami râbienmcva bien;
comoeftan
vucftro padre
y vucftra madré?

I. titan buenos, .

gracias à Dios.
H.Quchazeys

tan tcmprano leuantado!
I. No es tiempo

de cfUi leuantado!

Italien^
vsdialddio.

ti.Come ftate ?

G-Stobene
lodato Iddio,
alcomando vojiroi
favoiHirmano,
corn: ftate, benêt

H.Anch'iofto benêt
corneftanno
voftro padre
fa voftramadrel

G.Sttmnobene,
graiiatofia Iddie,

H.Chefate
cofs per tempo leuatùt .

G.Non é tempo
d'ejfcr leuatoî

..,..«-
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Flamen.
H.Vaftghynoch»

enhcbdynict
ontbeten?

L Nccn ick noch nier,
het is noch te vtocch
Endcghy,
hcbdy ontheten?

H Iaick.ouercen vre,.'
foudc ick folan» vaftê?
van vvacr corady ?

t. Van waer ick corne)
ic corne vandcrfcholen,
vanderkercken,
cnde vander met â.

H.VVaergaedy?
I. Ickgaethuys.
H.VVatvreiftf
tHctijby

Anglois.
HStcpou peat faflïno,»
baiiepouaotbiohen
pourfailt
i.jfrnotpeat/
ttiapeattoeatli».
anb pou/ (fa|fc
haue pou biobenpour.
H .Pea/an borner agon/
fboulb3fa(tfolong*
fcom ubenee corn pou*
IJrrom tobriue3 com:
% eom ftô tbe fcboole/
front tbecburcb/
anb ftom tbe marfitt.
H.t&beibergopout
I- 31 soe borne.
H.lDliataTlochisit!
1. 3twalmo(t

Latin.
H^tdhucieiutuis es f

nendum
ientafti t

I. Nendum,
frtmaiurum eft adhuc.
Bi'dtu,
tamne 'tentaftsl

H.Eisam,iamdudum,
Egtnejimtaidsu kiurnul
vnaenobisadesf

\.'Vni-adfsm quarisl
iludolilterario,
i temple,
farxfire,

H.O43 abisi
ï. Oomum.
H.Omptaefihoral
I. Ftti >

)
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François/
Rleune^yous encorei

J KasuZvouspas
iefiuns*.

X. Nemty point rnco-e , ,
ileft encore trop matin,
fa vout,

, aue^Jlefiunél
M.Oity, paffi vneheure,

iuneroi-iefi longuement'!
d*ouvene%jvou£

T. D'où it vient " *.

ieviendel'efcoU,
> iel'Eglife,

fa du marché.
" "&.Ouall'\yous\

I. le vty à la maifon.
n,Qtteller)cureeft'.il>
l. Ileftprès ;

IBfpagnol*. -\
H.Aun ellays ayuno?»

No aueys
almorzado?

|l. Noaun,
aunesmuy temprano.
y vos,

aueys almorzado?
H. Si bien a vna hora,

eftariayo tâto tiempoen
dedondevenis?(aiunas?

f. Dedondcvengo?
vengodelaefcuela,
delayglcfia,
y del mcrcado.

H.Adondevays?
II. Yovoyàcafa.
H. Que hora es!
|I. Esjetca

Italien»
H.Sirt« uncor digiunit

Konhauetè
fatto collationet

G.Nonioper ancora,
itrofpopertcmpo.
favoi,
faccfticoltationej

\H-Si>già vna horafa,
farrciiotantoàdigiunol '
d'onde vfnitei N '_

\G.D,ondeiovengo?
, vengodalla fcuola,
dalla chief*,
faâal merca'.o.

\H.Doue aniatéi
G.Voacafa. *
K.Chehoraêt i .

C
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Tlamtn. il
cTerrtvvelfhucren. ''

JUftalfolaet? ' '1
I. Ickmnetgaen, ' * "

ickfalbekenenzijrr-'
Vanmijnmoedcr:
teGodcHcrman. ' .

M.Hebdy ' ' i' " :

foogrootenhaefte? '
en hecft ons meefter
na my nict ghcvracchtî

I. le en hebt nretghehoort,
ickenmachniec
langer tocuen:
Adieu , Ick gae.

B.Gaet,
God ghcleydev;

1. Godghcuev
geeden auont

Anglois."
ttocMe a cloeft.
H. Saftfoïate»
I. 3! mttft go bence/
TffbaUbefftent
nfmprootber/ (met
<5ob be tottb pou get,
H. gauepou
fo gteat baf» '
batbnot outmaidet
afKebfoimee?
i.TCbauenotbcatbbim
31 tan tatrie
no lenger.
JFarVneli/ 31 80.
H. «Sopnur toap/
<?obgupbepatt.
I. «Sobgreucpou
goob eutn

Latin.
duodecima.

tï.TamJêrum cfà
I. Abeundum eft minrt

obiurgabor
à matre méat
vale Hermès.

H.Siecine
proféra?.
non fecit pruepfor nofter
mentionem meiî

I Nonaudiui,
' nonpofsum

dittt'susmorari:
vale, ego abeo.

fV niit1r~

I. PreçgrJiltL-
felicem vefperitm
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François,
iedouTebturtt.

-H-EfiiltTlardi
L H m'enfaut aller,

ieferay tend
de ma mère:
à Dieu Hermès.

~R.Asu7yout
(igrandhaftel
ri anoftremaiftr*
point demandé après mojrl

I. lenel'ayfeintouy, .

ienepuit
arre[terplus longuement:
.4 Oieu,ie m'en vay.

t\.MUr,
Dieu vous conimfe.

l.Dseuvousdaint
bonfoir

E/pagnol.
de las dozc.

H.Tanrardees?
I. Yometcngodeyr,

porque me rcïira
mi madré:
à Dios Hermès.

H.Teneys
tan gran pridlàî
no ha nuèftro maeitro
preguntadopormil

I.Yonolooy,
nomepucdo
detcnermasi
A Dios.yomcvoy.

H.ld,
Diososguie.

I. Dios os de
bucnas tarde»

Italien."
Jodicibore.

Hjé fitardil
GMifogna andarmene,

foré jgridato
dalla mi* madrt:
aiio Uermano.

HMauete
tantafretti?-
non h* il nofiro maeftrm
dimandatodirnei

GHonthovdito,
nonpeffo
fiuaffettarer
Adiojnenevï*

Mandate,
Dioviconducoi.

G.Dio vi di*
labuonafir»

ci
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Flamen,
tniin mocder,
endc al tghdèlfchap.

M.Ian,
vanvvaercomdij?
vvaerhebdij
ioo lange ghebeyt,
vvuerom comdij fo lactï
jft vvel ghedaenî
ickhaddcvbeuolcn
te comen

"\ tevicrhueren,
hetisnu
bydenfèflcH:
fèght my nu
vvaer ghy oevvecft hebt>
vvantghyhebt langhe
vvtcr ftb.olen ghevvccft,
datvveetickvvcl:

Anglois,
mpmoibcr/
an» ail tbe rompante.
m. 3obn/
front corn pou?
mbearebauepou
tarrpeb fo long ?

Uibrrfoiccompoufala<
peitmell bon) (tu
31 bibpou
totom
atfohjeroftBeclocl./
pt is nom
bpOi:
tell mee nom
mbearepoubaueben*
foi pou batte ben long
otttohbefcboole/
ttjatBnoioeJbjelI:

Latin.
mea mater,
fa vobti omnibus.

MJoannet,
vndeaduenist
vbi tu moratus et
tamdiu,
curadestamferoi
hxcine rectè factum eftl
iufferam t'sbi
vt redires
hora quarta,
nunefroxima eft
fexta:
diemif»
vbijuerisf \
namdiuiam
abfuiftiàfchola,
fatfcios
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Fançois.
ma mère,
fa toute I» compagnie.

tA.tean,
d'ouvenefyousî
ou aue^yosu
arrefté fi longuement,
pourquoi wne7 vous ft
eft-cebienfaicti (tards
se vous assois commandé
de venir
à quatre heures,
il eft maintenant
près defix:
dites moy maintenant
ouvousawTefté,
car vous aueX longuement
tfti hors d' l'e'êole,
celaffay-ie bien:

tlpagiiùl
mi maure,
y a toda la compaffia.

M.luan,
de donde vienest
adonde te has
detenido tanto,
Porquc viencs tan tarde?
es bien hecho?
yo te auia mandado
quevcnieHes
àquatrohoras,
y ahoraes
ccrcadelasicyst
dimeahora
ado has cftado,
porquc mucho ha
que faillies de la eicuela,
cflo yo lo fc bien:

Italien."
mia madré,
fa tutta la cempagnia.

M.(!iouanni,
d'onde vieni 7

refit(notante,
perchevienift tarit ?

équeftobenfattoi
ti haueua comandato
ds venir
à quattro hore,
hor nefono
quafifei:
aimmi hora
douefeiftatdt
fcrcheéaffai
che fei fuor Sfchutt»,
selfi bene:

C J.
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Tlameri.
ick làlt uvvcn
meeftcrfègghen.

I. Behoudcns v gracie,
ick corne nu teillont
vandcrfcholcn:
àckenvvifteniet
«iarfoolatevvas,
jckenhebbe

N «erghcns ghcbeyt,
ghy meuget docn ,
onien meeftctvraghcn
oftalfoo'nietenis.

M.Dat fal ick docn,
ickfaldevvaerheytwe-
Nu gaet, (tcn.
deckt de tafel,
cndehaeftvfccre.

I. VVclmocder,

Anglois.
3>roMtell
pourmaifier»
i. jsatbon me*/
3! rotn euen nom
fcom tbe felioole:
31 ftneme not
tljarptkuasfolate/
31 batte tarrpeb
no btbeare/
pouimpletone
aftteourmatfict
if pt be not fo.
M.9batmi(l3lboo/
31 mil linotte tbetruetb
©o nom/
totter tbe table/
annbajlpouquicWie.
i.ieellmotjjct/

Latin; .

defiram
ad tuumprtceptorem,

I. QModbona tuaveniadixe^.
modo redeo (rim,
afchoîa:
nefciebam
ejfetamferùm,
egonufqssam
fummoratut,
percontari foterit '

noftrumpra'cptorem
anverutndkant.

M.ltafaciam,
ego verumfciam.
Ali, \
fternemenfam,
fa feftina.

1. Ltbenter,
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François»
te le diray
à ton maiftre.

hSauue voftre grâce,
te ne fay que venir
debefcole:
se ne fcauoiepas
qu'il eftoitfl tari,
ienfay
nullepart arrêté,
vous le pouez faire
itmander à noftre maiftre,
rsl n 'eft point asnfs.

rM-Ctlafirayie,
ieffauray I» vérité.
Or aller,
couurerl* table,
fa haltézjvous loft.

hBimmamerCf

Elfagsol
yoie dire
a tu maeftro.

I. Pcrdonemc V.M.
3ucyoàhoravepgo

elacfcucla:
yono&bia
queera tan tarde,
yonomehe (nido,
en mnguna parte dete
vos-lo podeis hazer
pi egutar à nueflro mac
linocsalfi. (ftro,

M.Atîiloharéyo,
yo làbteïa verdad.
Ve ahora,
pon la mefa,
y apprcûùra os.

I. Bien madré,

Italien;
le diri
al tuo maeftro.

G.Perdcnatemi,
vengo hor hora
d'alla/iuola:
nonfapei.o
chefojjetantotardi,
non mi fin
fermato in aleun luogo,
vofl pactefart
dimandare al maeftro,
Cenonécoft.
.QgetlefaroK,
ne fapro la verità*
Hor va,
affarechiare\
fafaprefto.

GMadonnaft,
Ce~

M.»
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-, Ihmers.
ick lait docn:
vvaerisd'ammelaken?

M.D'amtnelakcn is
daerbinnca
opt trefoor. .
fettet fout écrit, _
condy dat
niet onthouden?
ickhebtvghefcyt
meerdan tvvintichrey-
ghyenlecrtniet, (fcn:
tisgrootefchande:
£aet halcn telloiren,
croelèn ende feruettcn.

I. V Vcl mijn mocdcr,
vvaerzijnic?

M.Ghy en cunt
nictyindcn:

Anglois.
3ltoillbooit: (tlottj-:
mbeare :a tbe table»
M.¤.je tablrclotb le
tbeare tnitbm
bpontbetupboibe.
fetontljefaltftcfl/
tan pou not
cemember tbat* -

Pbauetalbepouit
maietljê rb>êtie tprnr0:
pou leatne notbing/
ptisgreatfbame:
go fcttb trehcbcrs/
goblets/anb napfiins.
I.U3ellmo(ber/
beare be tftepi
M.poucan
fmoeuotbjmj;

Latin.
mea mater:. t
vbi eft mafpae

l\M$ppaiacet
intus
fuperabacum.
apporteprimofalem,
non potes
hoc meminiffe ?

iam dixi ttbi
plus vicies,
nihl addifcis,
valdeturfeeft:
i fetitwn orbts,quadrat,
fcyphos fa mantili*.

I. Libenter me» mater,
vbieafuntl

M.Nihiltu
inutnirc nofti:
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François.
ieteftray:
oueftlanaffet

JA.La nappe eft
La dedans
fur le buffet. '
mette^Jefelfrtmia,
nefcaueXyosu *
retenir celai
ie le vous ay dit
plus de vingtfois:
vous staffrenc7rien,
ceftgrande honte:
allezjjucrir des trenchoirs,
des gobltts,fadesfermettes

W Bien ma mère,
oufont ellesi

IA.VOUS ne fcauer^
tien tréma:

B/Pagnol.
yolohare:
doeftan los manteles!

M.Los manteles fon
alla dcntro
ibbreel aparador»
pon primera la lâl,
nontepuedes
acordard'dtoi
yotelodixe
mas de veinte vezes:
nodeprendesnada,
es grande verguença:
ve trac platos,
copas, y feruilletas»

I. Bien madré mia,
dondecllan?

M.Tunofàbeys
hallarnada;

Italien.
Ufari:
douté la touagliat

MX» touagls* i
ladentro
fopra la crrdenT*.
meus primai foie,
non fais quelle .

tentr à mcirtci
te tho dette
piudivtntivelte:
tu non impari nulla,
égran vtrgogna:
va figliade tonds,
biuhse>i,fa icuagliusU.

GMadennaft, .

douefonoi
M.Tunon/âs

trouât nul!*:
. Ci
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» Tlameal
( daer zijniè,

iftnietvvclgheiocht?,
gaethalcnbroot.

I. VVehgheeftmyghdt:
voorhocvccl
fal icx brenghen?

VUJrenghcs
voor tvvec ihiyuers,
voor ecnen ftuyuer vvits
en voor j. ftuy. bniyns,
halfecn, halfandcr,
enbrcnghcc
al nieu.backen.

XVVd,ickgae:
fîéthicris broot mocder.

M.Ghy hcbtwcl ghedacn,
faetnu -

outhalen.

Anglois.
tgearetbepbe/
paptnotroellfouflbl?
go feittj bieab.
l.lBcll/giuemee monpe
foi bout mucb
fbal 31 bitng!
M.iSitngfo} .

ttooftuuera/
foi one (tuner of mbit*/
âbfojoneft.ofbiODite,
Mf one/ ba'fanotber/
anb bjing
ail neni uacttert.
I.U9ell/3|go: (tbrt
fee beerc is b(cab mo<
M poubauebontgeii/
go nom

anbfetcitmoob/

Latin.
hscadfunt,
en.quàm probe qsuijsuerh,
i,pete panent. -

l. Faciam,d* pecuniam:
quanti vis .

adferamë
M.bmP

d. obus ftufèris,
partimcandidum
et partim ctbariumpanem,
vtriufqxepartm numerum
fa vtrunque
recens coctum.

I. Libenter, eot
en, adeft panis mater mcaï

M Bene jactum,
adfer r~-

ligna,

>
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François. :

lesvoy'a, -

veft ce pas bien cerchéi
aïleZ_querir dufain.

I. ti'n,done~jmy de l'argêt
pour combien
en appo teray-ie?

lA.^apporteZ^en
pour deux patarts,
pour vn patart de blanc,
fa pour vn patart de bis,
moitié vn,moitiè autre,
fa l'apporte^
to: t no'iueaucuit.

ï. Rien, tyvoy:
voicy dupain ma mère,

ÎA.yous aucrbienfait,
allez maintenant,
quérir du bois

BJpagnol.
he les ay,
no es bien bufcadot
anda trac pan.

I. Bien , da me dineros: '
quanto
tracréyoî

M.Trac
por dos plaças,
por vna plaça de blanco,
y por vna plaça de baco,
tâtodevnocomodeotrol
ytraelo
todo reziente.

I. Bicn,yomevoy:
he aqui pan lèfiora ma*

M.Bien aueys hecho, (dre.
vcahora,
traerlcia

Italien.
eccoli, '
nonébencercatcZ
vafer delfane.

GSenedatetni danaril
fer quanto
neforteri ?

\M.Portane
fer duo fiacchi, '
fervnfiaccodibianai
fafervnfiaccodi nere,
tanto d'vno quanto d'altrt
faportalo
tuttofrefeo.

G,Stabene,mexevot
ecco delpane mi» madrée

M.Haibenfaite,
va hora
perlegna.

François. :

lesvoy'a, -

veft ce pas bien cerchéi
aïleZ_querir dufain.

I. ti'n,done~jmy de l'argêt
pour combien
en appo teray-ie?

lA.^apporteZ^en
pour deux patarts,
pour vn patart de blanc,
fa pour vn patart de bis,
moitié vn,moitiè autre,
fa l'apporte^
to: t no'iueaucuit.

ï. Rien, tyvoy:
voicy dupain ma mère,

ÎA.yous aucrbienfait,
allez maintenant,
quérir du bois

BJpagnol.
he les ay,
no es bien bufcadot
anda trac pan.

I. Bien , da me dineros: '
quanto
tracréyoî

M.Trac
por dos plaças,
por vna plaça de blanco,
y por vna plaça de baco,
tâtodevnocomodeotrol
ytraelo
todo reziente.

I. Bicn,yomevoy:
he aqui pan lèfiora ma*

M.Bien aueys hecho, (dre.
vcahora,
traerlcia

Italien.
eccoli, '
nonébencercatcZ
vafer delfane.

GSenedatetni danaril
fer quanto
neforteri ?

\M.Portane
fer duo fiacchi, '
fervnfiaccodibianai
fafervnfiaccodi nere,
tanto d'vno quanto d'altrt
faportalo
tuttofrefeo.

G,Stabene,mexevot
ecco delpane mi» madrée

M.Haibenfaite,
va hora
perlegna.

© Bibliothèque Universitaire de Tours



TtdmtB.
orrrvicrtemaken:
gaet wcttendiemeflcn,
ghict vvatcr
int lauoor,
cndchangtdaer
cenvvitte dvvale:
doet dat vicr betnen,
V vadcr comt,
cndeDauidvneue
comt met hem.
Gaet henlieden teghen,
doet v bonnette ar,
cndenijchceerlijck.

L VVclmijnmocdcr,
kkgae.
"VVccftvvillecomme
mijn vadcr,
ende v ghefelfchap

Anglois.
foffomaKeafite/
goujbettbehmucS/
put mater
intotbelauet/
anb bang tbete
a tobite tomell:
maftetbefvreburne/
ponrfatbercometb/
anb TOauibpour tofen
cometb mitb bint.
<So mette tbem/
put off pour rap/
anb mabe courteOebâb
i.tBellmotbet/CfomUe. I
3 goo.
paubemeteome
mpfatbet/
anb pont companie.

Latin.
txtruendofocK
i, cultrosacue,
infsmde aquam
in aqualem,
arque ifthic appendito
mantile candidum:
accer.de ignem,
pater tusstvenst',
fa OauidcognatuituUt
venitvnà.
ttdillis obuiàm,
aperitocaput,
ac décerner poplitemfleetito
Faciam libens mea mater,
eo.

Bxopjatusjies
ms pater,
cumtuisfotlalibm.
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François.
pourfaire ditfeu:
allez efguiferUs couteaux,
verjêrde l'eau
dedans hfguiere,
fa fende} là
vne touatlle blanche:
faites brufler lefeu, (

voftrepère vient,
fa Dauid voftre coufin
vient auecluy.
*illcZjtu deuant d'eux,
ofteTyoftre bonnet,
fa vous enclmezhcnefte-

I. Bien ma mère, (ment,
i'yvay.

t. Soyés le bienvenu
monpere,
fa voftre compagnie.

E/paptel.
para hazerTuegor
ve aguzarlos cuchillos,
echa agua
enel aguamanil,
y pon alli
vnas tquallas Iimpias:
haz arda- el fuego,
vueftro padre viene,
y Dauid vueftro primo
viene con el.
Sala recebir los,
quitaoslagorra,
y haz la reucrêcia hone-

I. Bien madré, (liamente.
yomevoy.

Seaelbienvenido V.M.
fcSorpadre,
y vucftiacompaïia.

Italien.
ptrfarfuoco:
va agguZJare li ltctli,
verfa delt acqua
nelvafo,
fafendila
vn ifianco /Hugamanoi
fa brufeiare ilfuoco,
il tuepadre viene,
fa Dauid tuo eugino
vien feco.

Vagliincontra,
leuatilaberretta,
fafa la riuerenz*.

G. Motionnafi,
io vo.
Shteil ben venuto
miopodre,
fa voftr» compagne*.
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f Fltntcn.
D.Pceter.is dat v fone?^
P. Iaet,hecismijnfbne.
D.Tis ccn fchoon kint,

Godlaethemaltijt
in deuchden profpcrcren.

P. kkdanckevneue.
D.Engaet hy niet

ter fcholen!
t. Iahyrhylecrt

Franfoys fprckcn.
D.Docthyî

hetisfcervvel ghedaen.
lan.condy vvel
Franfoys fprekenî

I. Niet feer vvel ncue,
maerickleert.

D.Vvaergadytct icholen?
L Indic

Anglois. (fortne?
D.peter/ ps tbat pour
P.pea/itismpfonne.
D.ùtsa goablie cijitbe/
Sabletb'.in alaiapes
piofpeeinbettue.
p. 31 tb tube pou coOn.
D.Ootbbeenot go
ta tbe fcljaole?
P.pes/becleatnctlj
fa fpeahe JFt/ncb.
D.îBotbbee?
ttisbemmellbone.
3|tibn/('anpoumeU
fvcalte JFtencb?
I. j3ot betp mcll/ colin/
but 3! Icatne.
D. IBftet BO pou ta
i.3«thc (ftttoole
"

Latine
D.P«re, eftne hictuut fili'is!
P. Rtiam meus hic eftftlius.
D.Scituspuereft,

Deus Mi donet trogreffscM
lêmper advtrtutem.

P Habeo gratiamcognatt,
D.Frequentatne

lud.tm littertriuml
V.Stiam,difcitGaIlki

iam loqui.
D.Am lui

optimefactum,
\oarmes,nofti
GalVcèloquiî

I. Non ita promptecognatel
fedoperamdo.

D. Vbi fcholamfréquentai
l.sfdvtcum
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François. ,

D.P'serre,eft cela voftrefilsî
P. Ouy,ecft monfilz.
J).C'eftvn bel enfant, ,

Pieu le laiffe toufsoun
profperer en bien;

P. le vous remerciecoufin.^
D.Neva-slpoint

à l'efcolè1.

P. 0:iy,il apprend
àparlerFrançois.

D.Faitili ,

eeft tresbien fait.
tean, fç»ueZ_vous bien <

parler François}
I. Point fort bien mon coufin^

mais ie l'apprends,
D .Ou alle^yous al'efcolè*.
I. En la ru»

BffâorsoX, '

D;Pedro,ci euevueftroliijo
P. Si, mihijoes.
D .Es hcrmofonino,

Di os le dexe ficuipre
prolperarcnbicn (mo.

P. ' Yo os lo agradcfco pri-
D.Novael s .

à la elëuela?
P. Si, cl apprcnde

à hablar Francis.
D.A(17<

es muy bien hecho.
Iuan, iabeys bien
hablar France"sî

I. Nomuy bien primo,
mas yo lo apprcndo.

D.Dondevaysàlaeiaicla!
I. En la calle

.Italien^ (gliuotoî
D.Pietro,équefto ilvoftrofi-
P. Meffer ft, imiofiglio.
D.Eili é vn belfanciullo,

ladiotaumenti
fempreinbene.

P. Vi ringratio cuginei
V. Non va

àfcuolaî
V.Si,e.gli impare '

à parlar Francefè.
DJieh*

é moltobenfatto.
Giouanni, fai tu
parlar Franceféi

G.Nonmoltobencugino, ,

met io lo smparo.
D.Ooue andate àfcmliS
G.Nellaftrain

Jfe ^L&
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Fhmen.
Lotnbaetdtflrater

D.Hebdylanghe
terlcholerigegacn»

ï. Ontrenteenhalf iaer.
D.Leerdy oocfchryuenf
I. Iaickneue.'
DJJatisvvelghedaen,

leertaltoosvvcl.
L Vvelncue,

' belieuetGod.
M.Ncuc.vvecftvvillecome.
D.Ick dancke v nichte.
M.Ncue, vvildy

daerblyucn?
vvaerommc
cncorndy nietbinncnî
toemt v vvcrmen,
danfullcnvvygacnetcn,

AngloisJ
Ittmbarbes ftreat.
D.gauepougon
ilongtoofcbooie?
i.3(boutbaIfapeare.
D. I carne pou alfo to
I.pea/coofen. (toiitti
D.Sttjat.sroeUbone/
learnealmapcsell.
i.lBell eoofen/
pf ptp!eafc«Sob.
M.<Toafen/pou bemelcS
D.jttbanbepoucoofen
M.Caoftn/toupou
bpbetbearei
mberfore
compounotim ^
tomtoarmepou/
tbantotllmcegoeate.

Latin.
lombardicum.

D.Oiune
frequentafti jcholamt

I. Circiterfex abhincmenfe\
D.NenneetiâJcribèdi rationl
I. Etiamcognate. (dijcis^
D.Senefacis,

diligentiam Jêmper adhibe.
I. Ita faciam cognate,

iuuanfe Deo.
UCIpr-i,,, *f!.,iroflnate.
T).Habeogratià mea cognata
M.Cognaté, quid

ifthic morarisi
curnon

ingrederisl
accède ad ignem,
dein accumietnm eputo.
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* François»
-rffi Lombarts.

D.*4ue% vouslongutment
alléal'efcolet

\° Enuironvndemy an, (re)
V>.AppreneZyous aufsi*efcri\
i. Ouymoncoufsn.
D.tVf bienfait,

appreneztoufsouri bien.
L Bsenmoncoujin,

ijf t'UplaitàDieu.
M. Coufin, fyés le bien venu,
D.te vous rernêrcsecôisjSU.
1LCoufsn,vouleZyom-

la demeurera
pourquoy

, ttentreTjoout peint*
venezjuouschattffer,'- .

puis mus iront manger.

Bffagnol.
de los Lombardos.

D,Aueys mucho ,

andadoàl'efcuelai
I. Cercamedioano.
D.Apprendcys râbien à et
I. Si (cnor primo, (crcuir?
D.Es bienhecho,

aprende fiemprc bien.
L Si primo,

Si Dios fuere lèruido.
M.Cunado (êa bien vcnido.
D. Yo os lo agradezcocu'
M.Cunado, qucreys (Sada.j

I cOaray?
porquc

nocntrays!
vcni calcntaros,
derjues itcmos k corner

Italien.
de lombardi.

D.B affai tempo
che andate alla fcuolaè

G.Circa mcZZg anno.
"DJmparate ancheà jcriueret
G.Mefferft.
D.Qgello é ben fatto,

imparate fempre bene.
G.Cofsfaro cugino,

fefiate à Dio*
VsXuginoftate il ben venuto.
D.yiringratiocugina.
M.Cugino, voleté

refitar fi?
perche
non intratel
venete âfcaldarui,

oiâmang'iare.
D
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Tlaultn,
D.Mcyndy

dat ic coude hebbeî(zijn.
het fou groote fchande

M.Neuchociftmetvi
D/VVel, Goddanck.
M. V V aer is niijn nichteî

vvaerom en hebdy mi jn
nichte niet mede ghe>

D.îvisallieck, (brachtî|
P. Iltvvaer?
^ jsfy fieckî

vvatficcktenheeftfyî
D.Syheefrdc cortièn.
M.Heeftfydie

Iangheghehadtî
D.C ntrent acht daghen.
M.Dsten vvift ick niet:

ick l'aile gacn belotcken

Anglois". !

D Tbinhe pou
tbat3;bauetolbe(
ptuietemplbame(pou
M.<rofenbalnisitmitb
D.nacii/ 31 tbantt «job.
M.liaiinismpnptei
inb"fo»e nauepounot
biaugbtmp npeemith
D.febe» i» fithe. (pou:
|p.3s pt trneî
JsfbceQcfte/
rabat ftciits batbfltte?
D.jbjterbatbtbeagu*.
M.gatbfbee
.habit long?
paboutetgbtbapes.
M.ïbatb Unetee a not
3|wilgo0fecJ)et£

Latin.
D.OtJd!

frtgeretne putaà
deiiecuiforet.

M.Cognate, vtfi res habetU
iD. Rectc.Deibencficio. (nui
M.r^i eft cognata mea\

curnenadduxifti
mtam cognatamt

D . Infirma valetudine eft.
|P. «*«» ver'ot

ImbeciUa eft valcttuTmtt
que morbolaborat t

CFebri.
M .Piune htbbrauit

iV.omorbo'1.

D.Cireileroctodies. ' -
M.lftucquidemnejciuil "

vsfam spfsm,
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François.
XiXenfeZyosa

, que rayefroiil
ceferoh grande honte.

\r\.Coufin,corr.mitMous eft il?
H.Bien,Oieumerp.
M.Oueji macoufnes

pourquoy n'auezyous
amenéma coufine astec vo9

D.EIIeeft malade.
t.Ufitttvrayi

Bft elle malade,
quellemaladie a eVéi

D.E/fe a les fleures. .

M.Cesaelle
' eu longuement^
D.tlmùron huitiours.
liXela nefcauey-iepemt:

ie l'iray vtoir.

tffagnot
D.Penfais

quehcfrio?
(cria gran verguença.

M.Cunado, como eftay%ï

D.Bien.graCias à Dios.
M.Dondeetta mi cunada?

porque'noaueys
traido mi prima convos?

D.Ella esenihima.
P. Es verdads

Eflà enferma,
que enfermedad tient?

D.Ella tiene las callenturas
M.Ha mucho

quelas tiene?
D.Cetcaochodias.
M.Eflono fabia yo:

yolayiévM»

Italien."
Tt.Venfiatevoi,

chio habbifreddô?
farebbegrande vergogna\

M.Cugis9i,cheédi'Voi:
D.Bene, Idiiolodato.
M.Doueéla cugir.a?
' ferche nonmenafii
taenia cugina con veit

D.hllafta maie.
P.Hveroi

E ammalata,
che mole haï

Ts.Halafebre.
M.Uhaella

hauutagran timpA
T).Circadiottogiornu ^
M.Qstelnonfafesto ioi

landri à vifnare.
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Flamen.
morgen bclieuct God.
Franfois,
brengtcencnftocl
voorvneuc. ,

Neue,
coemtbydenviere.
Franfois.gaetdaervorcn
mcn clopt daer,
befictvviedaeris:
hetrâlRogicrzijn,'
dat vvect ick vvel.

F. VVelmoederickgae:
vvicisdaervoren?

R.Hctisvrient,
doet dcdeurcopen.

F. Sydy daet Rogicr?
R.Ia, ick ben hier:

isv vadetthuys!

. Anglois.
tamogromepfitpleafe
jftantls/ (<3ob,
b|ing a ebaite
fotpout coofen.
Coofen/
cèmtptbeftre. *

ffratitts/go ponbefo;»
onebnocbetbtbeare/
loobemboistbeare:
it fball be Soger/
tbat (morne 31 n>el(.
F.t8ellmotbet3l0o:
tnbo is tbeatc?
R.gttsafrienby
opentbeboie,
F.25rpout|)eate(5oger?
R pea/ 31 am fteere: '
ts tour faiberat borne?

Latin."
cras'Ji volet Deus.
Prancifce,
adferfiellam
tuo cognato.
Cognate,
accède ad ignem.
Prancifce, abi ad opium,
fulfatur,
viiequisfit:
Rogerus erit,
fatfcio.

F. Libentermea materjto:
quis pulfat fores ?

t\.~4mkus,
aperi oftium.

Y.TsmeetRogere;
R.Etiam, hic ego adfum: '

eji fattr tuui domil
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François. .

demain fit Dieufiait.
François,
apportez vne chair»
four voftre coufin.
Coufin, affrocheZ^
nous dufeu.
Trantois, allezjàieuant,
onhurtela,
regardeZ^quieftlàl
cefera Rogier,
ielefcaybien.

F. Bien m» mère, ij vay.
Ogi eft là}

}X.Ceftamr,
ouurc\l'huis.

F. Eftes vous là Rogitrl
R.O«y,« fuis iey:

e[t voftrepère à h ntùfen

Bjptpsol.
manana ii Diosfuerefer
Francifco, (uido.
trac vna filla
para vueftro primo»
CuSado.llegaos
alfuego.
Francifco, ve a la puerta,
allagolpcan,
miiaquienesalli:
Rogdfcra,
bien lo fe yo.

|F. Bien madré, yovoy:
quieneftàayi

R.Amigo,
abri la puerta.

F.EftaysvosayRogel?
R.Si,yofoy aqui:

vueftro padre es en cafa?

Italien. >

iomanïpiaccndo* Oit.
Francefco,
fortanevna fede .
péril tuoeugino.
Cugintr, accoftate
alfuoeo.
Francefco.va aU'ufiie,'
ckefipicchia,
vedichiéla:
fard Ruggicro,
io'lfo bene.

f.Bcnmta madréjo vo:
chsém

R Jlmico,
aprite bufeso.

F. Siete voila Ruggùref
iRJifonqui:
\ voftrofiÀreé'mcafa

Dj

François. .

demain fit Dieufiait.
François,
apportez vne chair»
four voftre coufin.
Coufin, affrocheZ^
nous dufeu.
Trantois, allezjàieuant,
onhurtela,
regardeZ^quieftlàl
cefera Rogier,
ielefcaybien.

F. Bien m» mère, ij vay.
Ogi eft là}

}X.Ceftamr,
ouurc\l'huis.

F. Eftes vous là Rogitrl
R.O«y,« fuis iey:

e[t voftrepère à h ntùfen

Bjptpsol.
manana ii Diosfuerefer
Francifco, (uido.
trac vna filla
para vueftro primo»
CuSado.llegaos
alfuego.
Francifco, ve a la puerta,
allagolpcan,
miiaquienesalli:
Rogdfcra,
bien lo fe yo.

|F. Bien madré, yovoy:
quieneftàayi

R.Amigo,
abri la puerta.

F.EftaysvosayRogel?
R.Si,yofoy aqui:

vueftro padre es en cafa?

Italien. >

iomanïpiaccndo* Oit.
Francefco,
fortanevna fede .
péril tuoeugino.
Cugintr, accoftate
alfuoeo.
Francefco.va aU'ufiie,'
ckefipicchia,
vedichiéla:
fard Ruggicro,
io'lfo bene.

f.Bcnmta madréjo vo:
chsém

R Jlmico,
aprite bufeso.

F. Siete voila Ruggùref
iRJifonqui:
\ voftrofiÀreé'mcafa

Dj

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Plamen.
F. la hy, cnde

mijn mocder oock:
comtbinnen,
icfafrmijnvader icggen
datghycomenzijt.

P. Kraniois,
maketalghercet
omtcgacncten.

F. Vader,
tis al gbcrcct,
ghv mocchtgaencten
allt vbelieft.

P.VVel ick corne
. terllont,

roeptdckinderen.
F. V Vel mijn vader:

Ian.vvaerfydyî
ghy foutcomcnctcn:

Anglois.
F.pea/ano
mpmottjcralfo:
corn lu,
31 rnilt trll mp fatfter
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P.UDell/3|com
bpanbbn/
cal! tbe cbilbiett.
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corn rate;

Latin.
7.Zft,faitem

mater mea:
ingredere,
dicampatri
teveniffe.

P Prancifce,
foc parentur omni*,
vt accumbamus.

F. Vater,
omnia parafa funt,
vbi voles, aaurnbero
Itrebtt.
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Françoise '
F. Ouy,fa

ma mye aufsit
entrezdedans,
iedirdy à monpere,
que vous eftes venu.

V.rrancois,
apprejie^tout
fouraller manger. .

F. Monpere, .

tout efi preft,
vous postés aller manger,
quandil vousplait.

t.Bien,ievien
incontinent,
appellezjes enfantr

T. Bien monpere.
lean, ou eftes vostsî

Bfbajmol.
F. Si, y . ' "

tambien mi madré:
entra aqui dentro,
yo dire à mi padre, ^

que foys venido.
P.Franciico, ,

appareja todo
para que vamos a corner.

F. Senor Padre,
todo efta apparejado,
v.m.pucde venir a corner
quando fuerc (èruido.

P. Bien cita, yovengo
lucgo,
llama los muchachos.

F. Bienfenor padre.
Iuanjdôhde effays?
vcnid à corner:

Italien. *

. Si.fa
mia madré ancorai
intrate,
dire à mio padre,
cheftetevcnuto.

. Francefico,
va apparechiare *

fer an'er à mangiare.
.Padre,
tuttoéinordine,
voifotetca-idar à magiart
q-sandovi p'.ate.

.Bene.io vengo
aieffo,
chiamate ifanciulli.

'.Mrferfl.
Giouanm, douefrit
vient à mangiare:

»4
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r tlanten.
waerblijfdy»
vvat maeâ ghy daer?

I. Watfoûdeicmaken?
ic heb hier vvat te docn.

F. En vveetghy niet
dauncn gaet cten?
comtfteghen
deBcncdicite.

I. VVdickcome.
P.Ianvvaerom

en comdy niet,
moctmen v foepenî
brengthierftodcn.

MPeetcr,
laet ons gaen filten,
hctistijdt.

P. V Velicbens tevreden.
M.Dauid, lit daer inné.

Anglois.
b>it?rebpbepoul
rotjatboopoutbeare*
I. ©bat fboulb i boai
Ibauebeeretoboo.
F.Bitotrjepounot
ibatmeegotoeates> -

coin Tape
tbe iSenebititie.
i.U9e(l3lcom.
P.3lobn/n)bcrfo(e
compounotV
mufi one rail poul
bjinglieerectjaitfs.
M peter/
letbsgafit/
tt is time.
i'.iBell/3amtontent.
M.©aui6,Qt pou (fretin

Latin.
vbi moraris*
quidiftictibireiefti

I. Qjtidfst:
eft hic quod agam.

si. Nefois tu
difcumbendi tempus effet
veni
confecratstrui menfam,

I. Venu.
P.loanncs/ur

nonvenit,
anvocandusesl
adfier fiedsli*.

M.P««,
auumbamus,
iamttmpusefu

P. MM places.

U.DawdJisc accumbt.
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François.
audemeurezjooutt A

quefaites vouilàt
I. Qgefiroy-iei

i'ay icy#faire,
F. Nefçaue^voutpM

qu'on va manger!
venezjlsre
la Bénédiction.

L B'tenievien.
P.lean,pourquoy

nevtneZyous point,
faut il qù'onvous appelle:
apportezity des chaires.

\A. Pierre,
allonsfeoir,
ileft tempt.

V.Sien, ten fuis content.
VtS>»sud,[ce\làdcdem.

Efparnol.
adonde os tardayst
quehazeysay?

L Quehedehazer?
yotengoaqui quehazer.

F. Nofabeysvos
que fe van a corner?
venid a dezir
la Benedidon.

I. Pues, yavoy.
P. Iuan, porquc

novienes,
conuienellamaros?
traedacafillas.

M.Pedro,
aflèntcnionos,
yaestiempo.

P. Soy contenta, (tro.
M.Danid,a(Tcauos alli den

Italien,"
doue rcfût
chcfaicoftrt .

G.Cke voleté crfiofacàai
hoquidafare.

F. Non foi
chefi va à mangiarei
vien dire
il Bemduite.

G.Pengo.
P. Giouanni,percha

nmvseni,
bifogna chiamartii
porta qui fedie.

U.Putro,
andiamo àfiedere,
tglié tempo.

V.Benejo fon contente.
M.Dausd,fedeteli.
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FUmen.
D.tck.'en belgtvniet,

dat en fal ick niet doen,
laet Peeter daer fitten,
dat bidde ick v.

IW.Pcetcr en is niet
fhevvent daer te fitten,

y iàl hier fitten,
hetisfijnplactiê.
Ian, fèght
de Benedidte.

L VVel mijn mocder.
Godièghcney
mijn vader,
mijn moeder,
ende al v ghcfdfchap;

IM.Franlbis,
brcngtonsfcten;
fcrengt datfalact,

Anglôis.
D.T'nobppourleane/
tbat nnll 3 notboo/
Ietp.-fetfït»beart/
3 pian pou.
M. peter is not
mont to fit tbrare/
bee fftalî fit bette/
tris bis place,
3ob>V fape
tbe iSenebtdtfe.
i.BBcii mp mottjcr/
«Sobblcffepim
mpfatber/
mp motber/
anb ail pour eompanfe.l
M.^raiirts/ '

biingbs ta eate:
bjingtbefaUabe/

Latin.
DJgone'pace tua dircrh%

id neutiquam tècro,
Petrodeturiftelccus,
q'tro. ;

M.Pwmu non '

conCueuitcolocofédère,
fieiebit hir,
biceiuslocuseft.
loannei, *

coftècra menfarn. \
|I. Ltbent'r me-.mater. ,

Ftxuxfanftumqjfst
vobis pater,
acmeamatT,
totj; fodalits'ov

\}M.Franci/ce,
adfèr cibof,
acctarium*

FUmen.
D.tck.'en belgtvniet,

dat en fal ick niet doen,
laet Peeter daer fitten,
dat bidde ick v.

IW.Pcetcr en is niet
fhevvent daer te fitten,

y iàl hier fitten,
hetisfijnplactiê.
Ian, fèght
de Benedidte.

L VVel mijn mocder.
Godièghcney
mijn vader,
mijn moeder,
ende al v ghcfdfchap;

IM.Franlbis,
brcngtonsfcten;
fcrengt datfalact,

Anglôis.
D.T'nobppourleane/
tbat nnll 3 notboo/
Ietp.-fetfït»beart/
3 pian pou.
M. peter is not
mont to fit tbrare/
bee fftalî fit bette/
tris bis place,
3ob>V fape
tbe iSenebtdtfe.
i.BBcii mp mottjcr/
«Sobblcffepim
mpfatber/
mp motber/
anb ail pour eompanfe.l
M.^raiirts/ '

biingbs ta eate:
bjingtbefaUabe/

Latin.
DJgone'pace tua dircrh%

id neutiquam tècro,
Petrodeturiftelccus,
q'tro. ;

M.Pwmu non '

conCueuitcolocofédère,
fieiebit hir,
biceiuslocuseft.
loannei, *

coftècra menfarn. \
|I. Ltbent'r me-.mater. ,

Ftxuxfanftumqjfst
vobis pater,
acmeamatT,
totj; fodalits'ov

\}M.Franci/ce,
adfèr cibof,
acctarium*

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François.
T> Voy ' ne vous déplaifè,

ie n'en feray rien,
laiffezJiertefcQir là,
ie vousprie. ,

iA,Pierre ri eft point *

accoufittcmé defeosrlà,
il cafferra icy,
eefit fiaplace.
lean, dites
la Bénédiction»

L Bien m* mère.
Dieu vous berne '
tnon père,
ma/nere,

fa toute la compagnie.
JAfrancois,

apportezr.ous à manger:
appettczlafaiade,

Bfpagnol,
D.Yo! pcrdone me V,M.

Effo no haréyo,
dexad Pcdroiètarlê alli,
megoos.

|M.Pcdronoes r
accol) ûbrado fftaricalli.
fentarlèaaqui,
queesfu.lugar.
Iuan, di
la Benedidon.

u. Bien mi madré.
Diososbcndiga
ténor padre,
feîora madré,
y tod- la corapania.

|M.Frandlco,
ttae nos de corner:
traclacnfalada,

Italien^
Ts.lo'.perdonaumi.

queftononfaroio;
lafciateui /ester Pietreî
veneprego.

USietronon
fiuotefederli,
ejglifederà qui,
quiéilfuoiuogo» >

Giouanns.dinn*
l* Benedittionu '

G.Uadonnafit.
DiovibenedicM
mio faire, v

mia madré,
fa lutta lacompagnuù y

M.Francrfico,
porta da mangions
portant Cmfalata,
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tlaméit.
endetgheioutcavJeefch:
fchenaons
tedrincken, '

ichenâuvvenneue,
cnde voort alomme.
Franlbis, fidtby ons.
Ian, gact halen potagie
voor uwen brocdcr,

- «nde doet
dandergherectmalccn,
loopt fccre.

t. Broeder,
houdtv potagie:
hebdijs te velc?

F. la, ic hcbs te vde.
I* Enetetnietal,

laet hctghenedatghy
teydchebbcnfulc.

Anglois.
anb tbe faiteb flcafft:
ftllbs
to bjfufte.
fill foi pour coofen/
anb tbentcunb abottt.
JftanciB/Ctbpba.
Kobn/gnfetcbpotage
foi pour bjother/
anb let
thottjer be mabe tcabp/
runne apace.
I.i3(0tbcr/
tal» pour potage,
banepoutomucb?
f.3!ea/3bauetoraucb.
l.<Eateit notai!/
Icttbatatone�&icb
leefbaUbauetorouctj.

Latin;
facarnemfialfamt
fundenobit
quod bsbamsis,
funde tuocognato:
fa cateris omnibus.
Prancifce afs'sde nobjs.
loannes adfir oins
tuofratri,
fafac
reliquaparentur,
ocyuu

I. Frater,
aecip* fiorbitionem :

num hahes r.imium*
F. Etiam, rismium efit.

I. Neexedasomne,
relinquat id
quodnirmrnnfutriu
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François.
fa la chair fialée!
verfeZnom
à boire.
verfizà voftre coufsn,
fapusspartout. {nous,
Praneois, fieês auprès de

ltan,tdlét quérir dupotage
pour voftre frère,
fafaitet
apprefter l'autre,
courreZvifiie.

I. Frère,
teneïyofire fotagel
en auCTyous trofî

T.Ouy,i'en»ytrop.
I. Nelemangezfointteut,

laiffcrce que vous
aure'Ztrop.

r

ylacarnelâlada:
Echa nos
de beuer.
echa à tu primo,
y a todos los demas.
Frâcifco,aucnta oscSnof
Iuan,traepotaje (otios.
paratuherniano,
y haz
aparejarlodemas,
correprelto.

I. Hetmano, .
tened vueftro potaje:
teneys demafiado?

F. Si, tengo demafiado.
I. Nolo comays todo,

dexad loque
terney$ demafiado.

Italien.
fa la came fatal»» ]' ,

verfane
iabere.
verfa altuo eugint,
fafoipertutto.
Francefcofcdete qui.
Gioan vafer minefir»
periltuofratello, .

&f«
apparechiar faltre,
va correndo.

G.Fratel!o,
figli» la tua mineftra:
nehaitutroppoi

F. Si,io n'hotropfo.
G.Nonlammgi»rtuttst, "

lafia quello
clxhaueraitropp».

/
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r Plamen.
P.VVaerom

en cet ghy '
uvvc potagie niet,
die wy le dat (y hcet isî

F. Sy is noch te hcct.
M.Ian,

.. brcngt hierbroot,
Rogicrenhecft
geenbroot,
haelt cen telioore,
en brengt hier moiUert.

P. Ghecft my
den bierpot.

R.Houdtdaer,
houtehvvd.

P. Laetten gaen,
ichoudcuvycl.

M.Peeter,

Anglois.
P.lBIietfoie
eate pou not
nour potage/
tnbple it is beat?
F.jttispeattoboat,
M.3obit/
bting berre bieab.
«loger batb
no bieab/
flo feteb a rtenrber anb
bting beererauftarb
P.«Slue mee
tbebeerepot;
R.golbetbeare/
bolbeitmcll.
P.letitgo/
attolbettinell.
M.petet/

Latin.
P.Cur

non (dis
tuam forbitionem,

. dumealida efti
F .Nimium ferstet adbssc~

M.loannes,
adfer huepanem,
Rogerus nonhabet
panem,
adfer quadram,
adeer huefsnapi.

F. Cedo.
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François^
V.Voitrquoy y

ne mangcTvotts
voft'tpotage,
t.-.iidtsjqu si efichaside

F. Ileft encore trop chaud.
sVi.le.in,

apporteZjicy dupain,
Rogiern'a
point d..pam:
alle^ q<<eriv vne afsiett, fa
apporteZjle la moufitarae.

P. Donr.ezrnoy
le pot a la ceruoife.

R.T.ne7là,
" teneic le bien. '

P. Laiffi^ le aller,
ieletienbhn.

iLPierit,

P.Porque
nocomeys
vueftrcrpotaje, /
mientras efla caliente?

F. Aun es muy caliente.
M.Iuan,

trae aqui pan,
Rogclno
tiene pan;
Vcporvnplato,y
trae moftaza.

P. Dame .
eljanodecërueza. -

R.Tomadlo, 4 »

tencdlobien.
P.Dcxad lo, ' "

qucyalotcngobicn.
M.Pedro, -, .

Italien.
V. Perche

nonmangiate
voftramineftra,
montre che. écalda?

F. E ancortroppocald*.
M.Giouanni,

porta qui pane,
Ruggieronon ha
pane:
vaper vn tondo, fa
portamoftarda:

V.Dammi
il boccaktkll* bina,

R.Ecco!o,
tenetelo bene.

P. Laficiatelo andare,
lo tengoforte.

U.Vt'.tro, j . . _
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^ Plamen.
endrinctniet
nauvve potagie,
wanthetis onghcfont:
ceteerileenluttd,
ecrghydrincr.
Peeter.ihijtmy
vleelch,
fnijtmyoocbroot.
Snijt
Franibis fctcne,
hy en hccft nietretene.

P.Moetic
hem dienen?
can hy niet

"- hem feluen dienen?
Jnijdtfclue,
ghy fïjt grootghenoech;
hclptvlclucn,

Anglois.
b|fnhe not
after pour potage/
fotitisbnbolfom:
atefirffalittie/

befo,epout}tnKe.
J3rter/iutmee
fleafb/
cutmeealfobitab.
<Tut
jFramis ta este/
beebatbnotb.ing toea
P.iBu(J3| (te
férue bim?
can bee not
fente tjimiclf?
Cm pour felf/
pou be great enongb/
belp pour felf/

Latin.
nemoxbibas ">
à ferbitione,
eftenaninfalubrer y

pnus aliquid edo *
quàm bsbas. .

Petre,m'mifir* mihi
carnem,
frteide etiampanem.
Hiniftr*
Prancifce quodedat,
non habet quodedat'

P. Etidmne
illiminiftrarioporteti
non potefit spfc

fibiminifirarét
miniftratibiipfi,
tuiam gransùor es:

ipfetibiopitulAre,
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' François.
ne beuueZfoint.
*presvoftre potage,
car il eft malfaim
mangez premier vnpeie
douant que vous beuuez.
Pierre, trencheÇ/noy
delà chair,
tailleçmoy aufsi dupain.
Coupez^ v. '

à manger à François,
il ria que manger,

y faut il
que ie leferutt
ttefieficait-il
feruir fioy mefmct
Taille/ vous mtfmi,
vous efusgraudafifeZt
aiacz^vowvoutmefme,

Bfipagnol.
n'obéirais
tras el potajer 1 1

porque es mal fàao;n *

comed algo primeront
antes que bcuais.
Pedro, cortad me
carne,
cortad me pan tambien.
Corta
à corner à Francifco,
cl no tiene que corner.

P. Conuiene
que yolefîrua?
no fabe el
leruirlè à fi mifino ?

Corta para ti mirrao,
que harto gran ères:
ayudavsaifmo,

Italien» \
non beuete

dopolamineftr»,
perchée mxlfxnoi
mangiate vn poco

prima eut dibere. -

Pietrojragtiatemi
délia carne,

taghatemi anche delpanel
Tagliate j i

da mangiare a Francefco,
egli non ha che mangiare»

P.Mi conuiene egli
feruirloi
nofisfie egli " x
feruir fie JiefJbÇ r ', -' .

Tagliate voi, <

voiftete purgrande affiais
1. «Uttateuivoiftcffo,
i S
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rlamei» I

Tvanticcnfal
v niet dicnent
iccndiene nicmant
dan my iducn.

M.Ghccfthemrctene,
vvant hy fchacmt.hem:
hyendcrfnicteten,
dat lien ick vvel.

P.VVdhoudtdaer:
brcngt hier vvat anders.

LTcp is noch
nietgherect.

\ MVefict
of> die pàdeycn
cndc die taertcn
glicbracht fiin.
*,aet halen tghebract,
ïndc,fchinahicrYYijn

Anglais. l
fo{3luill
notfrruepou:
3,fttuenobobpe/
butmpfelf.
M. «eue birritoeate/
fo» beisafSiameb:
brbacenot eate/
tbatfeeSweU.
P.lBelI/bolbetbeatet
bilngbeete fcfoatb el*
i.3ltisnot
petreasie.
Mloohe
iftbepaftpe»
anb tbe tartes

Ibe biaugbt-
\*to fettb tberoftmeiny
anb fill Htm topnr».

Latin.
nïhilenm ' <»

tibi perrigamz
nuits ego miniftro
nifitmihi'spfi.

nLVcrrigeilii quod estât,
verecundatur erùm:
non audtt capere cibum.
vt video.

P.ticmaccipe:
adfirr hue aliui.

l.Nondum
paratumeft.

\U..yifie
an art ocre*
fa placent* .
fini allât*.
l.ftraffa,
fafiinttc vimair. *
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Trançoîj;
tarie ne vom <

' feruiraypoint:
ie nefersperforme *

que moy trefrne,
yi.ponneZluyà manger,

car ilfehontifii
iln'ofè manger,
ielevoybien.

t,Bien,tenezJà;
apportcçicr autrecho/è.

l.lln'eftpas
encore preft.

"M. Regarde^
ftkspaftez^ '
falet tartes
font apportiei.
Mczjsuerirle rofty,
ejpverjez^ky du vint

BfjsagnoT.
porguéyo no
os bruire': ,

yo nofiruoànadie
finoà mimi/mo. '

M.Dad le de corner,
que efta vergonçofot
no olà corner,
yo lo vcb bien.

P.liien, toma: ' "-

rrae aqui otracoû.
I. Aun no efta

aparejado.
MJ^ira ' ""

fi los paftelei
y hoialdresî '

fon traydos.
Ve traer lo aflàdo,
y echa aca vino:

Itaffenï
fercbio non
vijêruiro: ' >

non feruo altri '
che mefiefso .

M.Dategti da mangtari,
perchefis vergogna:
mnardifce dimangfare,
quefto veggo bene.

V.Horfu.pigliate:
partatequi altra ce/ht

G.Nonéancor»
in ordine.

M.Guardate
fe li paftidi
faletorte '
fonvenute.
.Andate per torréfie",
favcrfatequs vtnol

£*
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pUmen. \
fchinâvoor uwë vader,
fchinûalvol:
en fchinfl niet foo vol,
enfietghyniet
yvatghydoet? r
ghy ftort.
Rogicrenheeft
gheencn vvijn,
cnfiedydatniet?

I. Macckt daerplaetiê,
om de fchotden te letten

M.Nuiîjttfamcn
allevvillecomme.

T.Hier is vvel
vvaermedc:
ghyhcbttevde
coftcn ghcdaen.

M.Ickenhcbbe fckere,"

Anglois: ' ''
ifillfofpourfatbeW
fillitfull:
filinoti'ofull/
ftepounot
tonat pou boe* .

paufbcab.
fiogctbattt
nomme/
fee pou not tbat? '
I.lKahe place tbtare/
tofet tourne tbe plat»
M.nom 3 bib pon(tecs,
ail mtlitom.
A.Deetc ts mtll
toljcttotjit:
pebanebon
to nnictjcoft.
M.3 bâtie not ttnlie/

Latin.
fundefatri tue, v
impie omnia adfummum
nefsc adfiummsim impltm
non vides
quidfaciasi , «

effundis,
Rogerus non habit'
vinum, (

nontuiftudvides ? i
l . Facile ifithic locum, *

fatinis ponendit.
Vs.lamvosomnes \

faluere iubeo.
TMultumhic

ciborumefit:
nim'os jsemptus >

ficijH.
]M.Nçnfeâfrofcctô, n
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François.
'vcrjèTpour vofitrepere,-
<verfe{touiplein,. ,

i. ne verfiezjoint fit plan,
ne voieZyous pas
que vousfiaites?
Vousrejpandez.
Rogier n'a
point devin,
ne voyeTjvous point celât

l.Faiteslà place, '

pour alfeoir lesplatZ»
lA.OrfoycZ,

tous les biens venus»
A.lly abùnicy

dequoy: <.

. vous aueZ fait i ,
trop de défient.

M.Non ay certes.

Bfpaoysol.

echa para tu padte .

echa todo Ueno,
no eches todo Ileno,
no miras'
loquehazes?
derramos lo.
Rogelno
tiene vino,
no veysaqucllo?

I, Hazed alla lugar,
para alTentar los-platos.

M.Agora feais
todos bien venidos.

A.Bicnayaqui
conque:

aueys hecho
demafiado gaftck

M. Nohizccierto,

Italien.
verfatefer voftropadre,
verfate pieno,
non verfate tantopieno,
nonvedi
quel che tufait
tufipandi.
Roggierô
m-nhavino,
nonlovedst

G.&» quiui îuogo,
ferporreifiattu

M. Horftate
tutti ben venuti. '

A.Qgié
robbaaifaii '
fiauetefatto
troppaf^efa, ' t

M.Nonhocerto,
E,
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Tlamm.
hetismylcct
datter nietmeerenis,
maerghy moet
patientie hçbben»

T.Tis feker
vvclghcicyt. .

M.Pceter,ontgint
diefchouder:
brengt hier radijfcn,
caroten,
ende cappcrs:
dicrit Dauid
Van dicn hafe,
en van die conijnen,
ontghint die partrijtên,
ghy en dient ons niet:
maeet aile gocdc chicre,
jcbid$y.

Anglois»
31 am font
tbat tbrreisne mote/
butpoumuft
baue patiente.
A.^tistruelp
tuell fai&e.
M.peter/tarttc bu
tbe fbonlbcr:
biingbufjctrabifbes/
rartrts/
anb captes:
geeue Xtauib
af tbat bâte/
anb of tfct connues/
caruebp tbepartritbre,
pou férue bs not:
marte ail gobcgeete/
apjappou.

Latin» '

dolet mihi j,
non effe pliera,
vtrism ves
hoc boni confuletisi

T.Bellc
fiane dicis.

M.Prtir, incide
iftum armum ouillumt-
adfier hue radiculas,
fafitinacas,
fa cappares:
mtnifitra Dauids
aïiquidds Upore,
fa de cuniculo,
fecahas perdictt,
nonfatis miniftrar.
indulgeteotnnetgeniof
qste.fi.
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pou férue bs not:
marte ail gobcgeete/
apjappou.

Latin» '

dolet mihi j,
non effe pliera,
vtrism ves
hoc boni confuletisi

T.Bellc
fiane dicis.

M.Prtir, incide
iftum armum ouillumt-
adfier hue radiculas,
fafitinacas,
fa cappares:
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François.
Smedc/pLait \
eneilnya d'auantage,'
maisil vousfaut .

auoir patience. .

A.C'eftcertes

M.Pierre entamer^
ctfeeefpaule: J

apperuz_icy des radis,
des carottes, ,

fades cafres:
feruezpauii
Je ce heure, -

fadectsconins.
\\ntaimz as ferdris,
vous nenousfirueZpoint:
faites tous bonne chère,
es vous en prie. « .

Bfpdgnol. ' '
pelame.
que no ay mas, ...
pcro conuiene >

tener pacicnda. .

A.Cierto j
bien es dicho.

M.Pedro, cortad
decûa.-clpalda: v| .

traeacafauinoty >

canahorias,
y alcaparras:
finie a Dauid
d-eflà liebre,.
y d'cûos conejos.
Cortad cflàs pcrdizes,
nonosferuis: '
hazed todosbueaachcra
yoosrucgd. ,

Italien.'
miasfipiace
chenon-ye»édf»mntagt$
mavibijôgna
hauer pâtienT*.

A.Ecerto > *
ben dette.

M.Pimo; taglatê
diqueUapdla:-
portatequirouanettS, r

. raiici, .

fa esparU
ferme Dauid
di quella tepora,
fadiquàconigW.
fpcZJat* qitelit pernicif
voinoneifiruite;
fate tutti bstona ceray
vint }r ego. i

si*}
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PUnrn.
R.Hieriswd

omgocdcchicre
te maken.

P.lan.fchincktons
tedrincken.

LHierenis-^
ghccnen wijn meer.

F. Gact andercn halcn:
vvàtdunctv
van deièn wijn ?'

D.My dunû v

dat hy gôet is.
P. VVillenwy

xloen brçngcn
'vandenlèluen*.

D.Alfootvbelieft.
1. VVaerfalickcn;

gaen halcn i.y

Anglois. " '
R.geeteiscoell "
tomahe
metpe toitb.
P.3obn/ftllb8
tabiiiikc.
I.ïbettsbeere
no moje mine, .

P.<5afctcbmo|e:
Ijnuilibepou
iIjib mine*
D.jiXice ttiinhe -i .
tbatitisgoob.
P.TBM toee
let bimg
ofrfiefaineî .

D.CuêaspIeafethpou.
I.118bete(baU3|
go frtcb il?

Latin.
K. Salis hic cerll efl,

ad hilare
epulandsim.

P.lo»nnes,fsmdembk
vinum,

LNihilrelitsuum
eft vini.

P.Feraliud:
vtplacetvobis
Ixtc vinumt

D.Mihibonum
videtur. '

P. Vsdtifne iubeamsu
afferri
exeodemi' '

Oft tu volet.-,
I. Vndc

petami
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François.
tUUf a bien tcy t

four faire
bonne chère, -,

V.lean, verfieZ^ neus\
à boire. * * *

l.Un'yaicy
plus devin.

V-Mlez^en quérird-autre:
quevoùsfembltil
de ce vint

V.Umefiemble t
qu'il eft bon. -

i. Voulonsnous,

faire apporter
dume/mei < '

~D.Mnfis qwil vousfiait.
I. Ou hray-ie

queriû f &~\

Bffagnot. '
R. Bien ay aqui

para hazer '
bucna chera.

P. Iuan, echa ne* ,

de beuer.
I. Aqui 110 ay" ' >

mas vinb.
P. Ve.ytraeotro;

que os parecc
d'elle vino-î «

D Amimeparcce1-
que es bueno.

P. Queremos
mandar tracr
de lo mifmo ?

D.Como fueredes feruido.
I. Donde lo ,

nacrée ,

Italien.
R.Qgt ci l

robba afiai
da far bucna cent.

V.Giouanni, verfaci
dabere.

G.Qtunon
ciépiu vint).

P.Vanneper altro:
che vifar
di.quefto vinoî

T>Mspare
che egli ébuono,

V.Fogiiam'noi
farneportar
delmèdefimoi

~DXome vi place.
G. Oouel'andrSio

àpigliarei
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Tlsmen, j
P.Dàer ghy delcn

ghehaelthebt: , -
ofthacltcn
op die merci,
indievvittelelie,
oft daer ghy vvilt.

1 Hoevele
fal icx brenghen?

r.Brcnghes tvveepottcn,
oftdnj pinten:
gaet ralèh,
ende comthadlvveder.

I. Ick fal altoos loopcn,
vader.

M.Franfois,(laetnuop,
ende dient tet tafclen:
belict
fier nieten ghebreect:

\ , '

Angloîs^
P.tCbeart as pan
fetdjciitbiS
o'go.fttcJtit ,

on ifte marUct/ . (Ufe/
at tbe wibte f(otutrbe
oitobetepaumtlU
l. potomticb
fballjbiuia?
P.iSiincr iiaa quartes/
Oitbitepmtes/
go apate/
anb td qutcftlie againe.
1. 3 toill runall tbe map
fattoer.
M. grands/ tife note
anb ftrne at tbe table:
fee
ift&cilatlwànnibjng'.

u LanV '
P.Vndeprexim* . ft?

atttdiftit . .

autpelt, >

ex joro, »,

excandiiioliUo» ' <~

autvnde libeu
I. Quantum 1

adferaml
V.~4dferdues fextarses,

vel (extariim fa hermnam
ecyus,
acrcdscclrrritnè.

s. Continu» atrram,
pater.

M. Tu nurso fiurge, Prancifce^
faminifitramenfin
circumfipsce

nus» qmdiefttt

J
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François.'
fjOuvous assoitfitê

quérir cefiuy cy.
auallezje quérir
au marché,
à lafleurde Us Mande,
ou la.ouvous voudrez».

î. Combien
en appertcray*ice

f.^pportezjn deuxpott,
ou trois ptntesi
alle^jvifite,
fa retuncTbientoft.

I. le costrreray toufiuurt,
monpere. (tenant,

M.Francois,lestti7yousmain-
fa fer.ieZjkt*bk:
regarde^
ri n'yfaja riept

4^~ .'Pi»»1'
P.Dcdondc

traxiftcs aqucfte: '
o traed lo
de la plaça,
dd lilio blanco,
o de dondcqueficres.

I.Quanto
traciéyo?

P.Trae dos açumbres»
o très quarriuos:
vaprefto,
y bolued luego. (endo,

I. Ir me he Gcrnpre coni-
fènor padre.

MXeuamate agoraFrâcifco
y firuc à la meià:
mira
fifaltaalgo)

Italien.'
P.Oeuetu

piglialii l'altro;
évalloatorrc
filmèrento,

alg'glso bianco,
é doue tu vstoi»

G,Quanto
ntforteriï

P.Portane duoboccalir
6 boccal fa merjoi
v» profile,

fa terni correr.do.
G.jlndro fiempreamende,

rntfferptdre.
oA.Franctfolexafiis hor»,

faférus dmenfià:
guarda r
fiviwxmctnitnte:
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rt pltmen.
\ "Yvildy noch

retcnhebben?
icgghetftoutclijek.

F.Neenickmoedcv,
ickhebbegcnoechgcten
God fy des ghdooft.

M.Drinftnudan: i

ifter bier
inuvven pot?

F.Iaermocder,
daer is ghenoech in.

M.Iflernictin,
gact haies.

T.CIoptmen niet
aendcdeure?
gaet befieghrt.

F. Isdaer ycmandti..
H.Iaet,doetopen:

Àtlglois.
|tofflpoi»prar
bauc moie meate?
fpeattebolblie.
F.jSomotbet/
3 baue eaten enoagb

|<Sao be.p;apfeb.
,M.39|inRe nom:
|(«thrranp béate
mpournow i

F.peamotb''t/
|t(tetisenaugbiit.
M.Mtberljenoneit!/
gofctcnfom. (bnoch
Â,33atbnot fombobp
at tlje boofe*
go I.oohe.
F.giBtbtrannbotpe?
H.pea/nutopem

Latin. ->

Wrh <

pluscibst -

die Uberê.

|F.Nonrnea mater, -

fiisedi, ,
Dio babenda gratia»

|M. \am bibe:
efisne in pocuto tue
cereuifisa ?

|F. Efit mater,-
quant:im faut eft» . *

U-Sinmefit, *
'adferas licet.

\ANu/nquis tores

1 pulfiati
Vife. ' -

W.Qnis putfat jeretl
\H.Bgofum,aperii
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Fançois»
veux tu encore
auoiràmangetf
dis le hardiment*

IrJion ma mère,
fay afie^mangê.
Duh en jottloué.

M.Beuue^tnaintenant:
y ail delà certmfe
en tonpot ?

Ï.Ouymamere,
ily en a afsef.

M-S'i/ rsenya,
alleÇ en quérir.

A. Ne hurte onpoint -,

à laporte?
alleïy veoir. \

f.y a il là quelqu'vn )
H-Ouj, outue^i

tfaagnot
quereys
mas de corner?
di Jo librement*;.

F. Ko fttfnra madré,
haitohecomïdo,
Dios lèa loado.

M.Beueagora:
ay cerueza v

entu)arro? >

F. Si ftnora madré,
ay haï ta.

M. Si no Ja ay,
vc à tueila* *

A. No llaman
à la puerta ?
vc à miiar la

F.Uamaalguno?
H.Si,abrid:

Italien. '

èVoitstancor*
hauer da mangtarà
dillo pure. f

F.Madré no,
homangistto ajîas,
laudatofia Dioi-

M.Beui hora:
é ci birra
neltuo boccale'i

FMadréji, ,

ve iVe afiai.
M*Senonce n*ê,

vanne à tigUare*
A. Nonfi batte

all'ufcioi
vaàvedere.

f. Batte la qualchunoî
H.Si, aprite:
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F tlamen.
[ ichebbe hiergheweeft

« mccr dan een halfure.
F.VVatbelieftvt
H. Gocdcn auont vricnt,

is de meefter thuys i
F.Iahy.Vvacrom?

wildy hem fpreken ?

H. la ick.vvacr is hy ?

F.Hyfidttcrtafelcn,
belicftvyet?
ick fal de boorfchap
wd docn»
VViefalickfcgghcn
die na hem vraegncï

H.lck nioet hem
fcluefpreken.
Segthem, dat ick ben
fijns ooms dienaer.-

?

Anglors. »
3banebenbee«e
m oie ti)ï balf an b<>a>et
F.uibat is pourpUafurc
H.«o ob eue mp ftinbe/
ispouemaifietat borne
F.p2a/toiîetfote^
tooloeuou rpeàiu tottb
H.pca/hibete 10 ftc»?(bP
F.geisfetat tbe table/
malb nattanptbîg toiM
31 tail! rnetl (biinr
bonourmefTage.
U9bo fbalOîap
t&atafltetbfoi&lm?
H.J mnfl
fpealtc TOtttj btm fdf.
qieII bim/ tbat 3 am
blabnclesfctnant;

Latine
hicampliui J
dhnsdiatam hcramfiuti,
Nunquidvùi

H.Satue amix, \ -
efitherusdomit

F. Eft, quii i
cumneconuentumeupiii

H.Cupio, vbiiiefitt i
f.Accumbit, ' '

fi quid voles,
nunciauero
tubens.
Quemdicameffe
qui oonstemre illum velisi

~A.Prtfcnspr*fienti
mihiconueniendus eft.
DkitOyfimèadelft'-
fatruieiusfamulumi ,

La.
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Françoïst "

tayicyefté
plus d'vne demie heure.

S-Que vousplaifidl
H.8onfoirmonamy,

le maiftre efit-ila la rnaifo*.
T.Ouy,pourqu;yt

vOuleZjvouiparlera luyl
H.Ouy.eueftil* »,-
f.lleftafiisatabb, \

vousplétil quelque chofe \
iefit ay bien <- .

s lemeffage.
Quidiray'ie (
qui demande afreststfi

H.llme faut parler
à luy mefme.
Ditesluy, queiefuit
ieftruiicur de(on oncle.

Bifagriol. \ 4 ;

hleftadoaaui
mas de meaiahora. c

F.Queosplaze?'
H.Bucnas tardes àmigo,

efta cl (effor en calai
F. Si, potque1? ' >

quereys le hablar ? '

H.Si, dondc ella? *
F. Eftaaflèntadoàlamciâ,

plazo os algo ?

yoharé bien
elmenfajc.
Quicndire'yo
quepregunta por cl)

H.Conuicne me hablar
àelmifmo. .

DczidIe,qucyoloy
ctiadodeluuo;

Italien..
hoàfpettatequi
psst'ditrie?Z\hora.

P.cheviftacei
H.8uon*firoamtet>,

ilpaaroneéincafitl
F. Si, perche i

gli voleté parlant
H.Si, doues egli S

F.tghéàtauoUt, ,

voltteqsutlaiffsX.
io glielo,
andro à dire. '
Chedire io
chelodemandai

H.E mi li Cogna

parlerc a lui meiefim.
diteglich'iofone

, ilferuitor ddfut zio:
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Platnen.
«Ft fèght hem, '
dat ick corne
van fy nen oom.

Ï.VVel,
je fait hem gacn feggen,
bcythiereenluttd.
vader,
hicriseenman
dievfprekenwilt.

P.VVatmanift?
L le en kenne hem niet

Vader,
hy feytdat hy coemt

- vanmyncn oom.
P.Vraegnt hem

wat hem belieft.
I. Hy feytdat hy T

fpreken moct.

Angloisi
oitedbim/
tbat 3 com
fcom bis oncle.
F.ÎDell/
3ltoi!lgotcllbtmfo/
tarrpebeetxalittle.
fatber/
becteisaman (pou.
tbat trjolbe fpcahe witb
P.nabatmamsit?
i3Knotac!)imnot
jfatfet: (metb
bee faptb tbat bee co
ftom mpuncle.
P.Kfbe bim
mbatfsbtspleafute.
I.gee faptb tbat bee
muftfpeabemttbpon

Latin»
veldiâto, -
me ventre
ab eius patruo.

î.Eo,
ficillintmàatuna,
morare hicpaululum.
Pater,
hic eft quidam
qui te vult consunin

P.Quidhmintsejtl
I. Non noui

Pater,
ait fie ventre
àtneopatruo.

V.Bega
qusdveGt.

l.^itjitibiip^
loquivelle.
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François.
tu dites luy,
queievien
ie fin oncle. r

Ï.Bien,
ie luy Viras dire,
atteniezicyvnfeu
Monpere,
il yaicyvnhomme
quiveutparlerà vous.

P.Quel homme e/S-tvi
h le ne le conoy point

Monpère,
il dit qu'il vient
de mononcle.

T.DemandezJiep
qu'il luy plaiti

Vil dit qu'il luyfaut
parler àjuous.

Bfptgtel» '

h dezid le,
que y o venge»
de fu no.

F. Bien,
yoiréa dczirfclo,
cfperad aqui vn poco.
Padre,
aqui efta vn nombre
queos quicrehablar.1

P. Que nombre es ? .

I. Yonoloconolèo
Padre,
dize que viene
demi tio.

P.Preguntadlo
que quicre.

I. Dizequeleconuiene
hablat à y.ta.

Italien.
asm ditegli
cheio vengo '
da fartedelfia ziof^

F.Sta ber.e,

ioglul andro àiirè,
afipettate qui vnpco
Méfier padre,
eccovnohuomo
chevi vuolparlare»^

P.Cbehuemoéï
G.No'lcono/co

Méfier faire,
isceche vient
daparledelmio zto.

P.Domandateli
che vuole»

G. Eglidice,
che vi vuolparlart»
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Tlameà.'
P.VVd, .

doet hem binnen comen,|
F.Mijn vrienr, comt in. ,

H. V Vie is daer binnen?
iflèrvcelvolcxî

I. Nern, drieofeviere.
H.Godlcghcn

aile tghefdfchap.
P.VViïlecomme

Hcndrick,
vvat fegdy goets?

H.Pcetel, mijn meefter
hecft iny hier gdbnden
vbiddende,
dat v belieue
morgen te middaghe
te ccrr.cn met hem cten.

P.Hocvaert .

Angloisq i
P.JBell/ '

letbimtomirt.
F..j#pft.nbc/.tomin.
H.lBnoistbetrttftm?
itstttetmanpfolftes?
\ufia. tb»ec 01 fouie.
H.iêob bleffe
aiubetompanp.
jp.poubetuellcom
'gentpc/^
ïûbatfappoagooo?.
H.jaetet/mpmaiflet
batbfentmebitber/
psapingpou/
tbaittroillpleftfepot.
tainottotoeatiioone
to comto btnnet toitb
P.gotoDotb. . Ci)im.

Latin.
\P.Jgt,

iube ingredi.
F. Amice, ingredere.
t\. Quisintus efiti

I fiur.txemulut (quatsttr.
I. Nonfunt, tantumtresvi
W.Saluumfa.

totf.
P. Salue

Henriee, *
quidadfcrs bonil '

\\A.Petre,hcrusmeui
huememifit, -'
terogati.m, ,'
vtvelis '
cras in prandio '
tiut efie conttiua.

P. Vt valet . ,
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François. ,
P. Sien,

faites le entrer.
F. Mon amy, entrez^ \
jl.Qjii eft là dedans,

y a il beaucoup de gens t
1. Non, troit ou quatre. '
ci.Dieubeniê

toute la compaignio.
P . SoyeTje bien venu

Henry,
quedites vous debon ?

tfl.Pierre,monmaiftrt
.nra içy enuoyé
vous priant,
qu'il vous plaifé
demain à midy
venir difiner auec luy.

t.Cemtmntfe ptrtt

ffragnet
P. Bien,

hazed lo entrar.
F. Amigo, entrad.
H.Quien efta alla dentro,

ay mucha genre alli ?

I.No.rrcs o quatro.
HJ)io$ bendtga

roda la compara.,
P.Seaysclbienvcnido

Henrique,
que dezis de bueno ?

H.Pcdro, mi fenor
me ha embiado aca,
ruegandoos,
que os plaze -^
manana a medio dia
yr à corner ton cl,

P.Cgmocftj '

Italica.' '' .
P.Ben,

pattelo tntrare,
F. Amko.intrate.
tî.Chié la dentro,

etssàgenteaffaiè -
G.Non,trei quattre.
H.Bon pri

àtutta l* compagne*».
P.Benvenuto

Arrigo,
che dite dibttonot i

H.Pietro, il mio padront
mi mando qui, >

fregandoui,
chevi piaccia
do mattina
ds venire a defmarefict.

P. Cornefit* t
F*
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Plamesti

mijn oom? ^
H.Hyvacrtwd,

God dancfc.
P.Endealfijn buyfgbefin:
JJ.Tis al

ingocdendoene.'
'f.Dathoorici

gheeine;
jnacr ghy fulthemfeggé]
Jatickhem bcdancke
metgoeder herten,

' ende dat» my
onmnghelijck is
temiddaghe te comen,
yvantickbcn'
vvtghenoot
ouervierdaghen:
f.cuyyacrdat,

Anglohy
Impnetintlc?
H.gee botb �eït/

!tbanHcsbtto«Sob.
[l'.ano allbisboufbolbe
Répare ail
lingoobfceaith.
Ip.^batbeareJI
Iglablle:
but pou fbafl tell blm/
tbat 3rbanfttbim

i toit!) ail mp beau/ .

anb tbat «is
bnpofTiblc foi met
to comatnoone/
foi 31 am
.btbbenfourti)
fourebapesagon:
if tbat mère not/

Latin.. -
meut auunculurf

H. Reclivalet, ""*
Dei bénéficié.

P.6/ iota eius familial
H.T<xa ' , J

falua eft. ' x ,

'pjfithucequidem
ferquamlibens audÎK.
Jedageiitli
meo nomine ''

ex animo grattas, f ,'
fadices , ^
menonfofseei 3

infrandio odefie,
Nom inuitatus fum
ah alio
abhme dies quatuor: *

idni efset,
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François.
mmonaet

H.ll fi fortebien,
grâces àOieu.

t.Bttesaelâfamillel
K.Tcuttft * .

en bon point. ±

t.Celaty.it " ^ .'
volontiers: f ,

i»«/r vous luydirez,
jque ie le remercit ^ """
debondtur,
fa qu'ilm'efit '
impofs'sble

ie veniràmiiy, n ,l

carie fuis ) ' '^

insùte dehors
fafiseZ quatre iourt:
fia r/efuit cela, ' '

mitio?
HEftabueno,

gracias à Dios.
P.Ytodafûtàmniaî
H.TodaefU

bucna.
P. Eftocntiendo

de bucna gana:
tnasvas lcdireys,
qucyo ièloagradelêo
dèbuencoraçon,
yqttenomc
espoffible ,

devcniràmcdiocua,
pcmrue foy /
combidado fuera
paflados fon quatxodias:
iiaoo fueuÂto, '

Italrca.
mie *j8? f

i\.Stabene, ,
tondait tkdio.

P.E( tuttalafu*femjgtial
RXutti ft/amt .

tene.
VâTgefte ni "

piacei..
tna voigSdirae,
ctritleringrat'tù
Jibuoncuort,
fa che mi
sfnpofslbsle

is ventreàelefsnarei
per ch'sefont '

uaatatofuar*
gia quattrooUfu
altramemé,

1»
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Tumstnt
Uk foudcrgeernegaen:

.maer ick l'ai by hem
comen
morgennanoene,
fonder ecnighe faute.

H.VVel,
ick fait hem fegghenr
Godgheuev.
gocdennacht. .

V. Bcyt Hendrick,
drinftccrghygaer. ,

H.Ickenhcb geenendorft
ickbedanckcv. ,

F.Bcydt.ghymoct
eens drincken.

H. Ick moct gaen.
Mis lan

noch niet comen? . '

' Anglois.
Jttoclbetûmglabll'e:
but 3 unit corn
to btm (noone/
to moîtcme in t (je after
rottlimit anpfaile.
H.UDetl/
3nstUn(I6imfo.
<3obgt«ucpou
gooùmcpt.
~ Harcpgenrpc/
bnitlutefoiepou go,
H. 3 bans no tbirjïy
Stbankcpou.
F.arartp/pon mn|t
biiiide once.
H.3 muft go.
M3ss3iobn
noteowpeatr - -

Latin.
lubentveniremt,
Aatbctamen
eum

crasAtprandio,
procufdttbio.

H. Beneeft,
dieam he-c illl:
precor tibi_
f-f'-ifT noÇ"m. ^

P. Htnnce\cxfipcctaf>
bibe friufquamabeas,

H. No'nfstio,
habeo gratiam.

F. Worarepaulifipcr,
bibendum tibs eft.

T&.kbeundummihieft»
M. Nondstm redsst

loannesi . .. ,.-
I

Tumstnt
Uk foudcrgeernegaen:

.maer ick l'ai by hem
comen
morgennanoene,
fonder ecnighe faute.

H.VVel,
ick fait hem fegghenr
Godgheuev.
gocdennacht. .

V. Bcyt Hendrick,
drinftccrghygaer. ,

H.Ickenhcb geenendorft
ickbedanckcv. ,

F.Bcydt.ghymoct
eens drincken.

H. Ick moct gaen.
Mis lan

noch niet comen? . '

' Anglois.
Jttoclbetûmglabll'e:
but 3 unit corn
to btm (noone/
to moîtcme in t (je after
rottlimit anpfaile.
H.UDetl/
3nstUn(I6imfo.
<3obgt«ucpou
gooùmcpt.
~ Harcpgenrpc/
bnitlutefoiepou go,
H. 3 bans no tbirjïy
Stbankcpou.
F.arartp/pon mn|t
biiiide once.
H.3 muft go.
M3ss3iobn
noteowpeatr - -

Latin.
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François»
tiroye volontiers.
mais ie vienaray ,

che^Joy
demain après rnsdy,
fans aucunefaute. '

K. Bien,
ie le luy dtray:
Dieu vous doint
bonne nuit.. _

V.Atunde^Heriry,' (alleç.
beuuez. douant que vous en

ïUen'aypas foif,
ie vous remercie.

F. Attendraitvousfaut
boire vnefiis.

H. limefaut en aller.
MJean rrcfi.il

p»s encore venul

Ejpanol.
yoiria dcbuenagana:
rroyovcrné

d > (mer,
maffana dcfpues die co.
fin falta ninguna.

H Bien,
yo le lo dire.
Dios os de!

bucnas noches.
P.Efpcrad Henrique,

bcued antesqueosyays,
H.Yonotcngofed,

yoos lo agradezco.
F. Ëfperad, conuiene

que beuais Vna vez.
H.Yo me tengo de yr»
M.Aun no ha

budtoluan. i
1

Italien.
iocianderei volentkri: '
maverri
daluy
domani dofpo definart,
fienZaalcunfolio.

H.Stabene,
ioglieldiroi
Diovidia

, la buona nette.
P. Afipettote Arrigo,

beuete prima chandare»
H. lo non ho fête

vi ringraiio.
F. Afpetiate,vibifiognt,

bere vna volta.
H.Mi bifogna andare.
M.Non é Giouanni

ancor ntornatai
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Plamen.
vvaer toeft hy fo lange '

i F. Hy comt.
P. lan, boe cornet

dat ghy
Ibolanghe toeft t

I. Ickenmocht niet
ecr comcn vader, ..*'
xlacr vvas veel vole*,
ickhebbealtoos
ghdoopen.

"M. Vvel, ,_

ichenét hierwijn.
P.Dauid,proeft

of hy gnt is.
D.Dat fil ickdoen,

fchcn£t my daerinne
dcnandcren was betcr»

R.Hyenwas,

. Anglois»
mpere tarciet&&eefb-
F.geecometb. (long-;
P.^obn/bom cometb It
tbat pou
tarrpfa<lottg>?
I.3- roula not
corn fooner fatber/
tbermas manpfolbrs/
3lbauerunnc
ail tbe taap.
M.naelf
fillbeeremutev
P.©auib/pwotte
ifitbegoon.
D.«battoill3bor/
ftllmeetbetin:
tbe otbet mas bettet.
R.2(ttoasttot/ -

Latin.
vU-mvret tansdsu ï-

JFJ'ntttf.
P.loannes, quifit )

vt tant diu
mmatut fis*.

|l. Nonpeeuipater
venirtcisisu, '

multi dise aderans,
fimfer <

cucurri, *
Vs.Ageimn,'.funde hicvsnum.

\P.Oasisi,guftavaum
anfiitboniam

\D.Paciatn,
hue funde mSà:
alierum eraspreftantsus,

UIJioneratprofecti,
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François.
ou tarde-il, i longuement!

F.Il vient
l^.lean.d'ouvientct .

que vous

arrefte^fi
Xlènepouuoye

venir plt.-s tofit mo'ipère,
) il y auott beaucoup degens.

i'ay toufiostri
courru. . K

M.Bi'»,
vcrfeTicydwsm.

V.Dausd.e/iiye^
s'ileftbon.

D.Celaferay-ief
verfieZrn'enlà testons:
l'autre eftoit meilleur.

WJttneftoit,

*l}arjsA
adonde fc tarda tantal

F. Ya viene.
P. Iuan, comOYiene

que tu
tardas tanto?

I. Yo no pude
venir mas prefto padre,
cftaua alli mucha gente.
yohefiempre
conido.

M.Bienefta,
echadaquivino.

P. Dauid, prouad
li es bueno.

D.Eflbharéyo,
echa me aqui dentrO;

( dotroeramejor,
R. No era, , .

Italien.
doue afpesta egli tantôt

E.Ev'une.
P.Che vuol dir Gsouaam

che tanto
tardaftià veneret

GAononpoteito
venirpiu tofitopadre,
vi era gran brigata,
fonosto
femper correndo.

M.Sla bine,
verfaquivino.

P.Dauid, afsaggiate
fêè bssono.

D.Cofitfar'o,
verfatemi quidentro»
l'aïtro era tmgliore..

K.Nonera,
Fj <
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FUmenl
defenisbcrcr
na mijn vcrftant.

MTannekcn.ghvenmaett
gheen goedc chicrc:
hoc commet
datghv nictenlcght

T.VVatfoudcickiCggcn?
Tisbeter
te hVvijghen
dan quact re iprcken:
ick en can niet wd
Franfbisiprekcn,
dacrom
Iwijghc ick.

M.VVatfegdv?
ghy foreeâ foowel
als ick doc,
eadcbclcr oock»

Anglors.
tbisisbetre '
afietmpiuù^mertt.
M.arme'poa mafte
notgoab crjeete:
botncamerbit
tbat pau fan notht«g>
A.robatftoufb 3 fap?
3tipl)tttrs
tobolbeoucspeace
tfiejuofpeattceuiU:
31 can not toell
fpcaiîe jfrencby
tOetfore
bolûc jf mriprace. .

M.l0!)atfat)pon:>
poufpealtefolsell
as Jibeo/
anb bcttetto.

Latin.'
hocmeliui ' *
meoiudieio.

M. Kr.né, tunm
sniulgeigènso:
qui" fit
vt nihsldieai*

A.Qsadrgediceremt
tacuitje
frtflat,
quam malè elfe luutamr
Nefcto prompii
g dlscè loqus,
itaque
tacoo.

tstiqsiifoHùsserfronkctat
vl ego,
atqucctsammtliM,
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François.,
tertuy cy ef: meilleur
filon mon aduis*

H.Anw, vous nefaites
pat bonne chère'.

d*ouvi>nt-ce
que vom n- dites tien \

A- Qkediroy-ie ?

ilttaut mieux
fi .'aire
que malparler: \

ie nefiay fias bien
farter Frc-;çtyist

pourtant
metai «

M.Que dites vous ?

vousptrle7aufi bien"

que iefay,

ttydgnoltj
efte es mejor
à mi parecir.

M.Anna, vos no hazels
bucna ckcia:
como viene
quenohablaisî

A.Quediriaî
mas vale
caliar
que mal hablari
yo no le bien
hablar Ttancés,
portanto

callo*
M.Qyedezis?

vos hablais tan bien
comoyohago,
y aun mejor.

Italien..
queftoémigliort
al mio giudscio.

\M>Anna, vos nonfate
btWiacierai
efo vuol dire
che vot non parlote '

| A. Che dires ? t

miglioé
tacirt
che dir maie'.
to nonfo bent
parlart Francefi,
per*
mi taccio*

\M.che dite voi*
voi partate tanto htm
quanto fiwcio to%

francfantcglfa
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TUmm.
T.Ickendoe,

dat foude ick wd willê,
ende dat my
ghccoft vvare
twintichguldens.

M. Dauid,
ghy en cet niet,
xnijdtmydaeraf: '
dat is feer ghelbdcn,
ende dit is

* te luttcl ghehraden,
ift niet?

D.Datduncîmy ooek.
T.Rogicr,

Icentmyvmcs,
ick bids v.

R.Nemct,
maergneuet my vveder

Anglois.
Ai 31 boe not/
thattoolbe3toeU/
anb tbat tt
bab rofi met'
tmentie guibetis.
M.TOauib/
pou rate not/
tut meeof tbat:
tbat isfobbentontutb/
anb tbis is
tofleb to littlle/
isttnot*
DjBte tbtnbc fo ta.
A.CJocter/
lenbmreponrbnlfe/
3lptappou.
R.afafteit/
butgtuelt rate againe

Latin»
A.Nonitaeft,

iluc equidemeufiam,
etiam '
tmpendto
viginticaroleorutn. .

U.Oauii, '
tunoncomedis,
fica mihi iftius aliquid:
hocnimis élixum eft, '
atqueiftud '
non fatis ajfum,
nonne? ^

D.tdem fa mihi videutr.
AÏRogere,

commoda mihi tuum cuttri
te qsufo.

K.Acâpe, ' '
verùmhunctnihi re<U>
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François! ,

A.Nonfay,
cela voudroy-iebien,
fa qu'il
meuftcoufité
vingtflorins. ' '

rA.Dauid,-
f vousncmangczpoint,

trenche^moy de cela:
cela efi trop bouly,
facecyeft
tropptu-rofiti,
ri eft ilpoint?

D.Cel» mefembleil aufsi.
A.Rogier,

prefteZjnoy voftre couteau,
ie vous en prie.

t\.Prene^le,
mais rendezje mey

, e/ptgmlf »

' A.No hago,
efto querriayohicn, '
y que me
coftarà <-

veinteflorincs,
|MJ)auid,

vosnocomcys,
corta me de aquello:
efto es muy cozido,
y efto es

poco aftado,
noes affi ?

D.Efto meparece tambien.
|A.Rogd, (chillo,

empreftame vueftro cu-
yo os lo ruego.

|R.Tomalo,
mas bolue'd me lo

Italien». '

A.Nonfocerto,
quejiovorreito,
fachemififft
coftato
vinteftorini.

M.Daurdc, '.

voinonmangiate,
tagliatemiiiqueÛoi
quefioétropfocolto,.
faqtleftoé
foco arrojiito,
non é cofis ?

'O.Cofipareancheà me.
A.Ruggsero,

preftatetni il voftrecoltetto,
vc neprego.

[K.Pigliatttti,
martndetetnel».
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Plamen.
, alsghyghetenhebt.
T.En geuc jckt

v niet vvcdcr, ( t

enlccnet my-
niet meer .'

R.Ncenickfeker.
T.Tis ccn goet mes,

hoe'veelhcucty
ghceoft?

R.Hcthceft my ghceoft
drij ftuuers.

T.Hetis goeden coops
latctmyhcbbcn

. voor den prijs,
1 ickfalvgdt

vveer gheuen.
R.Ickbenstçyredeja,.
MiRçgicr,

Anglois,
mbenpoubaue rater..
A,3f3iseïueit
notpottagaine/
Ier.be u note
no ma\ti
R.jêo inbeebe.
A.Jrisagoobtinife/
tjûnj mucb batb tt/
coftpou?
R.'jtt Datbcoflnue
fijepericc.
A.Jtisgoobtbtape:
letmebauelt .

fo<tj)ar faine pjice/
3lnsillgeeuepou
naiirmanpagatne,
R'31am content,
M.fiogcr/

Latin. . v

vbiprmdium abfilueijtï
\A Sitibi eum \ ,\

nonreddidero, - ^
nepiftbac. . .

mihi commodes. M-

IR.Nonprofectt.
ABonut cutter efit' ' <

quanti emptus ^

tibiefti . ^

WXmptusefinuU. .
tribus fitufieris.

A.Vde pretium ejî: . %

vende mihi
tantidem».
tuam tibi
pecuniam reddanu -~-

IW.Nonrecufo»^ ^

M. Rogcrt>
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François.
quand vosis aure^jnxngé,

A. Site ne-.
ie vous rends f
ne .mêle t

p*efte-\j>lut.
\R.Nennycertet.
A . Oifi vn Bon couteau,

combien vous a il
confite*

R.U m'a confié '

troispatartss
A. Ceft bon marcher:

laiffe^Je moy auoir
four ce pris ta,
ie 'vous rendtay ,

voftre argevt*
R. t'enfuis coûtent.
M. Rogier,

quSdovuiercdes comjtioV
A. Si no os lo

ooluiere,
' nomclo

empreftcys ma$i
R.Kocierto.
A.Esvn bucncuchiflo,

quanto os
cofto*

R.Me ha coftado
très plaças.,

A.Baratoes:
dcxadmeloauer
por aquel precio,
y'ocsbolueié
vucftros dineros..

R.yo foycontcnto.
M.RogeJ, .

TraKefl.
tmngiatoi

A-S'io «o*
- ve lo rendo

non me b
preftate pht,

|R« Noncerto.
A.Bgli é vn buon colscUo,

quanto
v't eofio ?

R. Coftûmmi
treptacchù

A- E buon mercato:
lafcUtemelohauere
Per tal pregtot
vi r°xd*r9
vôftridanari.

R.Soneontento.
M,Roggserot
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ghy en cet niet,
my-dunét
datghy pronâ:
helpt v lelucn,
fchaemdy v ?

R.En cet ick niet wel ?

ickcctmecr
danycmandt
dietertafclenis."

M.Ghy en doet niet»
T. G hy en cet

ièluc niet»
M.îck hcb

altoos getcn.
S. Lact ons vvel drincken,

ift dat wy hebben
qualijck reten,

T. Vvat fcgdy t

Anglois.
pou rare notbùtg/
|mrc tbinKe
tbatpouatca fbameb:
b'ipepaurfelf/
are peu afbamçbV
R-3Br>e3PnoteatemelJ
3 cate moie
tben anp man
tbat is at tbe table.
M.ïbat boe pou not.
A.poueatenotbing
pour felf.
M. 31 batte
Ollleaten.
P.letbsbitntRetoeUV
[if tbat rote batte
illtoeate.
AOBùat rapport

Latin.
riihiledis,
SponU quietem
fa oftentatitnem refertt
tshipfeiiiquidfumt,
verecundaritl

\R .An ntnfatu eomeéti
plsaedt
quàmvllus
accumbentisrm.

Mldfuii fallut.
\A.Tutpfa

nonedh.
M Bgefemfer

cerneis.

VP.Nunc ftrenuibibtpm,
cùmparsmfss
quoieaamus.

Aifidiul

ghy en cet niet,
my-dunét
datghy pronâ:
helpt v lelucn,
fchaemdy v ?

R.En cet ick niet wel ?

ickcctmecr
danycmandt
dietertafclenis."

M.Ghy en doet niet»
T. G hy en cet

ièluc niet»
M.îck hcb

altoos getcn.
S. Lact ons vvel drincken,

ift dat wy hebben
qualijck reten,

T. Vvat fcgdy t

Anglois.
pou rare notbùtg/
|mrc tbinKe
tbatpouatca fbameb:
b'ipepaurfelf/
are peu afbamçbV
R-3Br>e3PnoteatemelJ
3 cate moie
tben anp man
tbat is at tbe table.
M.ïbat boe pou not.
A.poueatenotbing
pour felf.
M. 31 batte
Ollleaten.
P.letbsbitntRetoeUV
[if tbat rote batte
illtoeate.
AOBùat rapport

Latin.
riihiledis,
SponU quietem
fa oftentatitnem refertt
tshipfeiiiquidfumt,
verecundaritl

\R .An ntnfatu eomeéti
plsaedt
quàmvllus
accumbentisrm.

Mldfuii fallut.
\A.Tutpfa

nonedh.
M Bgefemfer

cerneis.

VP.Nunc ftrenuibibtpm,
cùmparsmfss
quoieaamus.

Aifidiul

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François,
vous ne manger^ f oint,
il me fcmblc
que vous fsmplcrt
nid'Zvous vous- mefime,
vou> hontififeTjiiom î

%.Ne mangciepas bien î
iemangeplut
qwaulsun
qui foit à table.

ÏA.Nonfaites.
A. VousnemmgeZJat

vous-mcfmc .
M. l'ay

toufleurs mangé.
V. Beuuons bien,

finousastons ,

malàmanger.
A. Que dites vouit

~ Bfbognolt
vos Hoconieys, /
parafée me ;
que os vergonçaysj
ayuda os niii'mo,
vergonçays os ?

R.Nocomoyobien? o
yocomomas .'
qiicalgunct
quefcaàlatncla. «

M, No hazeys-, i,
A. Vos mifmo

no comcys. ^
M.Yohe

fiempre comMoj
P.Benamos bien,

fi tenemos u *

mal de corner.
A. Quedcz>s? j.

Italien, * s
voinonmangiaitf!
m par

chevoifegnsafz
aiutateutifitejfi,
vi vergognate ?

R. Non mangio io Uns ? I

mangiopiuo
cheniffuno l
di tatuda. *< ^.

M. Non fine. *
Affcimedefirm fi

non mangiate.
M.loho -

femper mxngtato.
P. Beuiamo bette,

fehabbiamo )
malda mangitre*,

K.ChedittVoi? J- ,
a
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Plamem
is hier niet
wd retcne? ,

hieris '

gcnoecht'etene
voor twintich perfoonë,
ghy hebrghedaca
tcgrootencoft..

F.lckendoe: <

nu,ickbringtv,
ende ick bidde v.

. voor aile tghefelfchap,
endeinden cernen
voor uvven

naeftcnghcbuerr
fùldy my bdcheet dqrïï

T»Ta ic, met geeder herten,
indien dat God bdiefr.
Ku, diinâ:

Anglois.-
ts tb« not bette .

meUto tau*
tbet is beerr
nougbtoeate

foit iemie petfons/
poubaueDon
to mutb coft
p.3lbauenot.
nota/3 bitnhro pou/
anb 3 ptap pou
foi ail tbe companpe/
anb f irfl
foi pour s
nertneigbbont:
toillponplebgemc?
A.pea/mitbagoobtuill
tfit plcafc«Bob.
j3oto/bjiubc:

Latine
non hicfaits eps

quodedatur ?

imo
tantum ciborum eft,
vt vtl viginlifuffsciafhcr-
tufanèfecifri (minibus,
nimis magnotfumptut,

\P-Nonfici:- ,

nunc agè.propino tili,^
fa cemmendo tibi
totumfiodalitium, *

Katquesmprimis
tibi
froximum:
reffondebiim'shi?

A.Etiam, ex anime,
volente Deo. '">

Agé, bibe: " \
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François;
riy a il pas ky
tien à manger! ' .

ilya-uy
- *ff'\ft manger

pour vingt perfinmt,
* ' vous ateeZ fait ^ '

tropdedefpeni. |*"
P. Nonay:

erfus,ieboyà vous,
fa vous prie
peur toute la empoignée,
fapremièrement
pour voftre
prochain voifin:
mefererjvous raifin I

A.Ouyideboncoeur,
tiplaitàOseu.
Çrfus,biuue^J'

Bjpagsiï: ï-v
no ay aqui
bien que cornet?
aquiay
harto que corner
para veyntc perfbtus,
vos haueys hecho
demafiado gafto.

P.Nohe:
ea.fuppficoàvjtiJc beuer
y os ruego
por toda la compaSïa,
y primeramente
por vueftro - -

mas cercano vezino:
hareysmerazon?

A.Si,dcbuencoraçon,
fi Dios fiiere feraido.
Ea, beued :

Italien.
nmtiéqui
da mangian ajfait *
quidé
i* mangiare
fer vintiperfone,
hauetefatto
troppa tpefa.

P. «o» hb:
horbeuoàvos,
faviprégo
per tuttalacompagtii»,
fapr'tm*
perilvoftro
profs'tmo vfeino:
mifaretevoi ragione ?

A . Si, di buon cuore,
fie place à Dio.
Horbeuete:

Cl
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Fiante». .
ghyenhebbesniet
wtghcdionckcn,
ick lait v noch cens
vol fchcnckcn. '

P. VVacrommc
foudy datdoen?
en heb icks niet
vvtghedrpncken ?

hoevêdfchillet?
ick fait wt drinckcn.
Siet daer,
nu ift wt ,

^ doet my befchect:
ghy en (oeckt niet ^
dan my te bedrieghen.

1'. Ick en fbude niet mogcn
dit vv't drincken,
ick hebs te vccl»

Angloii.
pou baue not
biunfce our. /
3)rotl[fillitpou
peat once fulL
P.IBbetfoje
fbonibpoubaotgaK
baue 3 not
binnbe it outf
bolu niucl) lacbetb iti
3 toill blinde uout.
lioohetbcare/
iiomisitout/
plegbmenom:
pou ferkciiailjing
buttobegpleme.
A.^.fboula not be able
rnoitnkr tins oui/
3;baui-tomuti).

Latin.
nonebsbifti
totum,
rterumtibi
implebo.

P.Curtu
idfacïast
an non
exhauft?
quantum riliquumtfti
egoibibam.
Hem tibi,
exhaufs,
iam tu mihi relponde:
mhil tu alistdquaris,
quam vt mibt imponai.

A.Egor.onpoIjum profecù
iftudéxhaurire,
mjii r.imikmeft.
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François.
1)0usnel'asie7jat'
loutbeu,
ie le vous verfèray
encore vne foisplein»

P. Pourquoy
fer'sezjuous celdH , '

ne l-ayiepas
tout beu? **
combien Pen fauh-itê
ieleboiraytosst.
Regarder/à,
il eft maintenant vuide,
faites moy raifont
vous ne eerche^
qwà me tromper. '

A. Unepourroye *

boiretoutcecy,-
yen ay trop.

t'}dgtsoV.
vos no Io aueys
todo beuido, '
yo os lo cchare? ' "
otra vez todo lleno.

P.Porqué
hariades efTb ?

noloheyo
beuido todo?

- que tantofalta? L
yo lo beueré todo.
Catad aqui,
agora efta vazto,
haga me razotl;
vos no bufeays
fi no enganarme,

A.Yonopodria
beueraqueftotodo,
yo tengo demafiado.

Italien»
vol nob beuefts
fuora,
vi terrier?
averfardinuoui.

P. Perche verrefiti
far quelle!
non l'ho" io
beualo fuora?
checimanca?
lo besterifitur*.
Hor vedete,
adeffoé purfisera,
fatemi ragione:
voinoncercate
chai engannarmù

A. lo non potrei
beretum quefit,
nehetroppo.
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FZono, '
P.Wattouv ghcbrcien,

ickhebtwel
wtghcdroncken.

T.Ghycnhaddes niet
alfoo ved ab ick,
tjvvencroes

en was niet vol.
V. Hy was cmmer*.
T.Hyenwas.
P.Tiswaet,

maer myncn crocs
is mecrder
dandenuvven.

T.Vvel»laetons mangdcn-
P. Ick bcns te vrcdeu.

gceft my dennvvcn,
T. Ick entai,

ickhoude my

AngloiJ,
P.lBbatfbouLbUtnon/
3 baue tocll
bioiikeuitout.
A.pou baoriov
fo mncrj as 3/
pour gobict
masnotfulL
P.Outumas.
A.Uttoasnot.
P.3ti6trae/
but mp gobtet
ta greatec
tbenponts.
A.mti\/ltt Ma ttattttge.
P.3 am contint/
geeuemepours.
a. H mlUnoty
3 galbe mt

1 Lathj. .
P.agidtiimfediott f>

ego probe
ebibi.

A. Tu non bibifiti tantstm
quantum ego,
fcyphmtums
notfuit tirnus,

P.EnamfuU.
A.Nostfotit.
P. Verim,

1 meus cytthm
eftmutli
maitrtut»

A.Permutemsu igitser.
P.Ploat,

damthituum.
A.Nnf*àom,

ex* mes*»
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François.*
P. QgevousfaudreitU'

ie bai bien
toutbeu.

A. PciUrJ'enauiezpat
tant que moy,
vofitre goblet
rfefiloitpas plin.

P. ti efitoit.
A-Non eftcit.
V.llefforay,

mail mohgcbtct
tfiiflusgrand
que le voftre»

A. Bien, changeons.
P. l'en fuis content, ,

donnez moy le voftre. '
A'Nonfiray,

kmet'ten J '

BJftagntl.
P.Queosfaltaria?
. bien Io he

todo beuido.
A.Vos no teniades

tanto como yo, ^
vueftro vafo
noeftauallcno.

PSieftaua.
A.Noeilaua.
P.Esveidad, '

inasmivaïci
es mayor ' . ." '
qued vueftro.

A. Bien, troquemos.
P.Yofoy contenro,

de me cl vueftro.
ANohare;

yo me tengo ' -

Italien.'
P. Chèvi manchereble ?

Vhibenio
heuutofiar*.

AyoimiHn-hawfti
tante quantonu,
ilvofirobicthsert
non erafient.

P.Siera.
A.Nonera.
P. Egli évert, ,

mailrniobuchscH
imaggim
ietvoftrt.

A.Horfil/cambiasiu.
P. Sont cmtento,

iateffà il voftre»
AJIonftri,

tnitengo

G4
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rUme». "
aendenmynen,
hevvaert datghy hebt.

P.Drinct dan.
T.VVd,tciftont:

fiet nu oft niet
alvvtenis.

M.Ia'vvacromme
doetghy v
alfobidden? .

vvien hebdijt
fhcbrychtï

rcnghetmycens:
lydygramopmy i

T.V Vaerom ioude ick
opvgramiîjn?

M.Omdatghijt
mynietenbrenght.

ï\lci hebt v ghebiacaf.

Anglois,
bpmrmeoume/ (baue.
tterpe tbat mtjicb pou
l'.3B;inketr)cii.
A.IBcll/bpaitbbp:
looftenotoif It
trnotcleeneottti
M.pea.'mbcrfore
mttUpoube
fo mnclj brlïreb?
tgiDbom baue pou
cionftcn?
bjinhe to me onre:
be pou augip tmtbme?
AU9ljerfojefboitlb3|
beanqtp tuitripouV
M.làcraule pou
Diinlie not tu me.
A.3, haut ojôiic lapon

Latin.
mihiferuabo,
tu rétine id qssod habesi

P. Bibe igitur.
A.Moxbsbam, '

iam vide, an non -

fit exhaufitum.
\M.ltdnelcurtu

itavis
rogari ?

eus

frofinafii ?

iamprabibe abquàdo m'shi.

nurn mihi irata est
A.Qitamobrem tibi

fim'iratai
M. Quia

non frofinas mihi.
A.stsprtbibitibs,
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François.
au mien,
gardez ce que vous auez.

V. Bessue{do/J.
A. Bien, incontinent:

voye^jnatntenanta'iln'eft
pas vutde.

M. foire', fourquoy
vous faitervous
ainfs frier?
à qui assez vous
bout ^
beuue^yne fois à moy:
eftes vous courroucéeàmoy ?

A.Pourquoy feroy-ie
courroucée àvouii

M. Peurce que vous
nebcuuezpas à moy,

Al'ay btu a nom*

Efftptol.
al mio,
guarda lo que tcneys.

P.l ues beua
A. Bien, lucgo: '

mira ahoia fi no efta
todofucra.

M.Si.'porque'
os hazcys
allirogar?
à quicn aueys
Icuido î
bcucdvnavezàmi:
cftais enojadaconmigo?

A.Porque dtaria yo
enojadaconvos?

M.Porquevos
no me brindars. .,

A.Yo blinde à y. m. .

Jatemtvnbrindis:
fiete in collera meco?

A.Perche mi
currucerei vofico I

HSterchcvoi
nonbeuesedme.

Ayhé faite vn trindis.
Gj
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Plamen.
M.Icken hebs nietgehoort:

ris gcnoech van drinckc,
vvy mocten
oock ctcn,
Ickhebbe ,
grooten honger:
inijt my daer
eenftuckvleefch.

T.Hebdy geen handed î
M.Iaick,maer

ick en can niet
wcl gheraken
acn die fchotd. '

F.VVclickfalvdienen:
hebdijsgenocchî '

M.Ick en hebbc noch niet,
P.Houdtdaer,

bebdijs

' Anglois. |- Latiri.
M.JIbauenotbeacbit: M.Norimemmi:
Itisenougbofbtinlting fisis iam dtetudebibeni»,
race mufl
cate aifo /
3! baue
greatbunger:
tut me tbere
apeeteofflcafb.
A.gancpounoiiattbes?
M.pes/but
3 can not
toel rcaetj *
to tbe plattet.
P.roell/3 toill fetttepou
baue pou enougb?
M.3 baue pet notbtng.
P.golbe tbere/
tjaue pou . .

edendum etiam
efinobss, * >
egovalde ^ *

efurio:
refecaifthitmihi
fruftum carnis.

A.Numhabes'spfemanUte \
U.Etiam,fed '

nequeo *l
attingert l
Catir.um.

P Ego igitur tibi ntiniftralet
iamnefiatithabesl f

MJIihitequidim habeoadhuc.
P.larnnuncaccipe,

fufficil
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François."
MjV nel'aypoint ouy:

ccftafftZdcbosrc,
ttnousfaut
etufsi manger,

**3 ,.
grandfaim:
taAle\ moy là
vne pièce de chair.

ti.N'aueZvousnuUei
ÎA.Ouy,mais

ie ni fuit
bienattaindre
au flot.

t. Sien, ie vousferuirar.
en amzvous afifeZJ

M. le tfay encore rien»
V.TenefJà,

tn *ue£ vous

B/jmgntl.
M.No loheoydot

harto es de bcuer,
conuiene tambien
que comamos,
tengo

mucha gana de corner:
corta me alli
vna tajada de carne.

A.No teneys manos!
M.Si, mas

nopuedo
bien alcançar
al plato.

P. Bien, yoos iêniiré:
teneys harto?

M.Aun no tengo nada*
P.Tomad ay,

teneys ya , >

Italien.
M.Nonl'bivdito: ''

affai (s é beuuto,
nebifogna
anche mangiarf,
ho
gran famé:
tagliatemiquiui
vnptzzp di carne.

A. Non hauete le manit
U.Siben.m»

nonpoffio
arriuare
al piatto.

P. Sta bene, vifirsàri:
ne hauete affai ?

M.Non ho amer mente.
P. Tolete,

n'hamte
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Flamm.
nn ghenocch?

M.Be'liet
vvat hy my gceft:
vvat machdat helpcn?
houdetvoorv,
ende etet ghy lèlue,
Rogier, fnijdtmy
van diefehouder.

R. V Vcl, ncemt daer,
M.Ick dancke v.
P. Jan, brengt broot,

ende (chenet wijn,
fchenft allommc.

M.Men dopt
dacvvoren,
en hoordij niet Ian?

I. Ick gae moeder:
, hetis Lucas, -

Anglois.
frtouçtbnoaw
M.ioolte
ehatbee geeîirfbme:
Inbflt map tbat belpe?
Urepcptfoipou/
anb rate it pour felf.
flotter/ eut me
oft'batfboulbet. <

R.tBell/bnlb'e tbere.
M.3I ibanbe nent.
P.Jobn/biingbjcab/
anb ftll nme/
fpll rounbabout.
M.@ue ftitoclietb
tber befoie/
flrare pou not 3o!)iH
I.3lgomotber:
itia Suite, <-

Latin.
iam tibi:

U.fidc. '
quantulum mihiporrigati
quidhoc mihi profit ?

tibi habe,
ipfe comrde. r .
iXogere, minijira mihi
aliquidex armé outille.

K.Faciam,hemaccipe.
M.Habeo ar/itjpm. f
P. loannes, adfir panera, 1

fa funde vinum
omntbzs.

M.Pulfatur
ofitium,
non tu audit loannes?

I. Vifam mea mater:'
adeft Lucas,
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.François* r

maintenantaffeg
$A. Vo'ie^
'qu'il me donne**

que peut aider celai
tene^je pourvois,

Rogier,fzUle^moy
decefteefpastîe,

\\.Bten,tt>ne%j4.
M. le vous remercie, t

1? lean, apporte^dup^inj,
& verjc** du vin,
verfe^ par tout*

M. Onfrappe
kUpcrie»,
r/oie^ vouspointJean ?

X. l'y'vaymam.re:,
, ctft Litcatt

f SJpdgnol.

harto ahoraï
M.Mirad

quemedar '
que puçde ayudar eflbî
tencd In para vos,
y corne ]o os mifmo.
Rogel, cortadoie
d'cua efpaldat

R.Bicn,tomad.
M.Yo os]o agradc&o. .

P.Iyan. tiaepan»
y cchavino, ,

echa para todos.
M.Ayllaman

à la puerta,
no looyesluanî

I. Yovoy miniadiç;
es Lucas,,

Italien.
adcffo Gfftfti.

M.Dch,guardate
quelU che m{da:
che pu o aiutar qs:el[o ?

trnctehper voi,
famangiate lovoi ifteffo,
Wuggtcro, i.igltriiemi
di quella fpalla.

R. Bene, pigttate.
M. Vtringratio.
P. Giouanniy porta pane,

fyverf&d.lvino,
v<rfa intorho.

M.Si ptcchta
allapo ta,
non cù Giotmnni i

G.\ori%ê,r}ftd>ei
| é Luc,*,
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Flamen. '
Andrics knape.

M.VVatwilt
hy my hebben?

I. Hy brcngt vvat.
M. Doet hy ?

doethem binnencomen.
I. Lucas, gact binnen.
L. God fcgen

tgeiclfchap.
P. Lucas fijdydaer?
L.Ia ick Pceter.
P.V Vat (ègdy nieus?
L.NietveeIPectcr.
P.Hoevacrrvmcefter?
L.Hy vaert vvel Pceter,

hydoetvgoedca
nacht ièggen,
hy ghcbict hem

Angloîs.
9nb|(mes feruattt.
M.UMlattBtll
bee baue uutbmel
I ÛecbiingetbfiSnibat.
M.TOotb tiw
letbimcomttt»
I. ïuhe/ go in.
L.«obbIe|fe
ifte companpe.
P.lîepou tbere ittite?
L.nea peter. (bs?
P.rohatnetoestellpou
L.nat mncb Jt>cter.(|tetî
p. 6 obi botb pour mai'
L/9eebotbtaell peter/
beebtbbetbpou
goob «ight--
beebatbbîtecîraenbcb

Latin.
.Andréa famulus.

M-Q/tid ille
mevult?

I. Adfirt atiquii.
M. ^tin' vero ?

tube ergo introire»
I. Luca, sngredcrc.
L. lit foelix

conuisùum*
P. Tu neestuca*
L. Btiam Petre.
P. Qnjd portai notài-
L. Nshitequidem Petre»

P. Vt valet dominai tous f
L.Benevalct Parti

iubet te
fidstere,
cupitj, fe commtndtitsm
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François^
leferuiteur d'André» .

te,H*emc
veut-Ut

I. Il apportequelquechofe.
lA.Fatt-il?

fûtes le entrer.
I. Lucas, entrez.
I^Oieubeniè

ta ctmpaignie.
P. Eftes vous là Lucas l
L. Ouy Pierre.
P.Qjsedsteivousderxuueaut
L. Pasgrand" cho re Pierre.
P.Corncfcportcvoftrcmaiftrt
L. Il fi forte lien Pierre,

il vous ^

manie la bonne nuit,
il Jerecommande

BJpdgut.
dcriado dcAndiés. '

M. Que me
quiere? ^

I. El trae alguna cola.
M»AÛy>
. hazcdleentrar.
I. Lucas, cntrad,
L-Dios bendiga

lacompama.
P.Soys vos Lucas!
L.Si fcnor Pedro.
P. Que dezis de nucuo?
L.No mucho Pedro.
P.Comocfta vueftro amo?
L.Efta bneno Pedro,

el manda os dezir
buenas noches,
«ncomicndalc

Italien.
tlfiruo a"André*;

M.Chevuol
iamel

I. Egliportoqualcol*»
U.Sshe?

alloir.trare.
I. Luca,'iKtrate.
L- Bon fro

àtuttalacompagnsa.
P.OLecafietc ht
L SifignorPtetro.
P. Che dite di nucuo:
L, Non moltoPietro.
P.Corne[ta il voftrepaarenS
h.Stabene,

egli vi da
la buona nette,
eglifi raccemmand»
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plamen.
in vgocde gracie,
ende (èyndtv dit:
vbiddendedatghijt
onftanghcn vvile
met Boeder bertcn:
ende en vvilt niet
allccnc ontfanghen
dicclcynghifte,
maetoock
fijncngoedcnwille,
vvanthyfèndetv ,

in teecken van liefde:
dacromme vvillct
in dancke ontfangen

p.Ghy folt uvven meefter
bcdancken,
ende fuit hem fegghen
datiftvcrdientn/àl,

Anglofc ]

to pour goob grâce/
anb bail) lenb poutb.is:
piaping pou tbat pou
totli ceceaue tt ,

tout) goob beatt:
anb toill not
aioneTeceaue
tbe fmail guifi/
but alfa
hts goob mil!/
foibeefentserbftpott
asatokenoflcue:
tbecfoje boucbfafe
to reffaue tt Ht goob
P.pou ffjai tbâKc(u)ojtb
poiitmatftec/
anb fball tell bint'
tbatt Hmill bcfccitcit/

Latin.
tua beneuolentia\
alque hoc tibi don'o mittitî
te orans vt id
accipias, t

animo bénigne:
neqtte

tantummodo rpectet

exiguum munus,
fed fsneerum
eius in te animum,
nammitt't hoc tibi
amorti teftimonium:
quart velie-
libenfer et bénigne aeciptret

|P. Gratiasagel
hero ttto, "

fa diresri
megratiam telaturuntr
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François. '
Jt voftre bonne grâce:
fa vous enuoye cecy,

vouspriant que le
veuille^ receuoir
ie bon cofus>: x \
fa ne veuillezpat
feulement receuoir

, le petit don,
mais aufisi
fà bonne volonté: *

car il levous 'enuoye

enfigne d'amour,
pourtant vueillezU
receuoir en gré.

V. Vous remercierez
voftre maiftre,
fatuy direz. '

que ieledefruiray,

B/pagnol. '
a vueftra buena gracia:
y os embià aqucito,
fùplicando os que Io
3ucrays reccbir . ,

ebueAcoraçon:
y noquctays
iolamentc recibir > . "

el pEquenodou,
mas rambien
fu buena voluntadr
porqudos-loembia '

cnlcnaldeamor.
por tânto Io querays -

reccbir de buena volûtad.
P. Dareys muchas gracias

à vueftro amo, i
y dezirleays
queyoledelèruité'» '

T ^
Italien: 't '

alla voftrh buon* grat'ue:
fa vi manda quefto,
pregandoui ch'el
vogliatericeuere
isluoncmret-
nefolo
vogliatericeuere '
il ficciol dont,
ma anche

ilfiuobuonoanimo:
perche vélo manda- '
in fiegno dramtcitia. /
fero vogliatelo
riceuete ingrade.

E» foi ringratrarete
ilvtftro fadrone,
fagliiiirete <

che lo r'tçompenferi,
H
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FUmtrn. -

belicuct God.
L.VVelPceter,
F.SchenctLucas

te drincken,
ende licht hem wt.

L»Gocdenauont
Pceter,
endev ghdcllchap.

IP.Goeden auonrLucas,
hebdy ghedronckcn?

LJa ick Pceter.
M.Ian,

ihutdckeerflc,
befiet oft dander
ghereet is:
doetditalv.vcch,

" cndc brengt vvat anders:
licngt fchoon tailtoBren,

Anglois.
lfitpIeafe#oo»
L.IBetl peter,
P.JFpll Jtuhe
to b|tnfte/
anb Itgbt bint fourtb.
L.«oob euen
peter/
anb potrrcompanp.
|p.«$oob enen tufce/
baucpoubjunkent
L.pea peter. |

'M.John/
fnuffe tbe canote:
looheiftbotet
bereabie:
tabealltbtsamap/
anb bitngfomtD tint els
bjmgclcaucttenciiets/

Latin.
iussanteOeo.

L. Faciam Petre.
P.ProfinatoLuc*

poculum,- (mm.
et eum deducitoprtlato lu.

'L.Precor tibi faultam noctm
Petre,
lotiqjtuofidalitie.

P.~e\tnostibiLuca,
bibifti?

L. ttiam Petre.
M.loannes,

emunge candelas,
vifeanalsud
paratum fin:
aufcr hsc emnis,
atque hue alittdadfin
commuta quadras.
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, François.
s'il fiait à Dieu.

1 \j.BienPierre.
Pj/erfe^à Lucas

à boire,
fa l'eftlereZ^ hors»

\..Bon fioir ,

Pierre, '
fa voftre compaignie.

V.Bonfioir Lucas,
oueZ vousbeu*

X^.OuyPierre.
te.lcant .

moucheZlachanieHeî
regarde^fit l'autre
eft prefi: i

tftez toutd'icy,
fa apporteZautrechofe:
apportez des trinchoirs nets

Bffagnol.
CDiosfucre leniido.

LJSicnefta Pedro.
P.Echadà Lucas

de beucr, .

y alûbrad le haftafuCra.
L.Buenas tardes

Pedro,
y a vueftra compania.

P.Buenas tardes Lucas,
aueys beuido ?

L,Si Pedro.
M.luan,

dcfpauila eïlà candcla:
mita fi cl otro
efta aparejado:
quita todo efto,
y trae aqui orra cofa,
tracplatosliropiosi

Italien.
piacendoàDio»

L Benifsitno Pietro»
Pyerfatedabcre Jf

à Luca,
fafategli lume.

WBuonafera
meffer Pietro,
fa la voftracompagnsOt

P. Buon» fera Luca,
hauete beuuto?

L.Si Pietro .
M.Giouanni,

moccaillume:
guarda fe l'altro
é moraine:
leua vi* quefio,
fa porto qualche altra cofa
portau/ndinetti

Hi
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tuottta*
ende bringt ons tfrayt
mctdcnkcde.

F.Tis hier al vadcr.
P.Necmtdielchotd vycch,
T.Dauid, brenghec

my cens.
D.Datfalick

r ghcernedoen:
ick brcngt v
met goeder herten.

T. V Vd moet v becomen.
ickwachtsgeerne,
ick (al v-befchectdoen.

D.Rogicr, en vvect ghy
niet nieus ?

R.Necnickfckerc,
ickcnvvect niet
d^ivgneL

Angloisi
anb b>ing us tbefremte
mitbtbetbetfc.
F. JMs ail bertefatbet.
P.tabeamaptbeplattet
A.aBautb/ Eiinbe
ta me once
D.ginatnnlia
glablteboe:
3lb!tnbetopou
toitfi ail mp beart (pou
A.mncb goob mapitbo
31 toaite for it glablie/
3|toil!plegbpou.
D.tëoger/ fctioajcpou
noncotés?
R.jBo trulpé/
3 huanjcnothlng
but goob.

Latin.
adfer bellaria
vnàcumcafeo. **

F. ^dfiunt hicomniapeter.

P.Wemo'iehsmedificum»
A.Oasùd,propina

tandem mihi.
D.ldfaciam

libens: ~
propino tiBi
ex an mo. v

A.Profit.fiakbrefit, '
accspioabitetibcns, ^
refpsmdibo tibi.

D.Rogere, nihilhabes
nouarum rerum?

R.Profrcth niliil,
equidrm nihil oudhà tuse\

mftfialua emnia.
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> t
, François» - « , i

fa apporteZjaùHS tefruit,
auec fe fiourmage.

T.Tout efticy monpere.
P.Ofite^ce plat d'icy.f
AS>asùd,buueZ^

vnefieitàmoy» 4

"D.Celafèrayie , _j
volontiers:
ie boy i vous
de bon coeur»

A,Bon-prou vousface,
iel'aymeievoui, -
ie iioiisferay raifon»

" T>,9.eger ,neffaue£wous
riende nouueasA

R. Non certes, (

iene cay rien ,,

finon que bien.

. Efpaznoi.
y trae nos mita,
conelqucuV. (dre.

F. Todo efta aqui lèSorpa-
[P.Quitaetieplato.
A.Dauid, beued

à mi vna vcz,
D.Eflbha'réyo

de bucna gana:
ynbeuoàV.M. I

debuencoraçon.
A.Bucn prouecho os basa,

de bucna ganalo rcçibo,
haréosrazon.

D.Rogd , no fabeys
algo de nucuo l

R-Nopor derto, '
yonofënada
finoque todo bueno.

Italien."
fa portailfrutto,
colformagio.

\f.Tutto é qui faire.
P.Leuaqmlpiato.
A.Dauid.fatemi

vnbrindis.
n.Qaefnfart

volentieri t
iobeuoàvoi <~

. dibuoncuore.
ASuonfromfaccîa,

iot'accelto vclentiert,
io vifaro ragione i

D.sXuggiero, nonfapett
nienteisnuouol

R.Non per certo,
nonfeattr»' ' ''
che iene.

H3
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putmn.
D.Sprecftmenniet

vandcn peysî
R.lckenwect

vangccncnpeys

te fpreken,
ick gelooue datdenpeys
nochverre te foeckcn is.

D.Hebdy niet {

hootcn fegghen,
hoc die Cqninck
Van Vrancfcerijck
denfttijdt verloren hceft
tegen die Spaignaerden î

Rj)at hcbbc ick vvel
hooren lèggcn,
macr men liecht fo vde,
datmcn nictenvycct
Vvatghdoouc»;

| Anglois.
[D.3po r.at men fptalte
of peacei
R.3|anonjeii0t
ro fpeatte
ofanppeate/
3belreuctijattbepeace
sspeat farte toferbe.
D.ïjanepounot
ttearb fape
bout tbe Bing
bf jrranee

batbloflabattaile
a gMn|t tbe fepaupets!
R.«hatbaue3|dell
bearb fape/
butmenlpefomtttii/
tbat one cànnotb tell
t»bat to belecuc

I

Latin.
D.NuUafi't

depaeemcntiet '. *
R.Nonhabeo

quodvlladefact
dicam,
credo pacem
bngi adijuc aitJe.

D.Non-
audisdjii,
quemqdmodum Rex
Galliamm
pralio factofuperatusfit
abHifpanis?

R. *Auiiut
equidem. {mendacio
verism totcircumferuntm
vt nefiiai
quiicreiendum fit:
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François.
1}.Nepark.onpoint

de la paix t '

R.lenefcay
à parler
delàpaix,
secroyquelapalx
eft encore loinà cercher*

D.N'aue<r vouspat
ouydire,
comme le Roy

de France
a perdu la bataille
contrelei P.fpaignols\

sX.Celàay-k bien
ouy ère,
mais on ment tant,

' qu'on ne fiait
que croire:

tjpagml».
DjNofehabU

de la pas ?

R.Yonofe*
quedczir
de la paz, .

yocrèo quelapaz
aun efta lexos à bufcar.

D.Nooyftes
dczir,
cotnoelRey
de Ftanda
ha peidido IabataHa
contrains ElpaSolcs?

R.EiIbyolo
oy dczir,
mas dizenfètâtasmëtiras
qucnolcfaoe
que créer:

Italien."
ID.Honfis ragiona

dellapacel
R. tenon fi

p'arlar t '

dipace alcuna,
io credo che lapace

é anchor lungi aencore'»
I>. Non hauete

vdito dire,
cerne il Ré >

sli Francia l

haperfoïabattagli*
contra i' Spagnuolii

R.eseftohoio ,

vdstedire,
ma mentéfe tanto,
che nonfi fa
acBcredert:

H4
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Plaint».
men lèy t ved vvonders,
macr God vvcetalleene,
vvatter ghcichiedcn ial.

D.Ghy fegju vvaer.
R. waertdat wy wouden

met hem pacys maken.
d'oorlogbe <

en foude niée,
langhe duerep.

D.Dat is leker vvaer.
Ian doet dit al wech,
ende comt iègghcn
diegrade. t

I.Ick corne mijn vaders
Detaliconuiuio fac.
wdmoctvbecomca
mijn vader,mijnmoedcr,
ende al het ghefelfdiap

Anglois.
men fapegceatraôbfrs/
but gob bnometb aloue
totiatflialljappen. .

D.poufapetcue.
R.3ftbat njeemalbe
malte peace tout) btmv
tbe marre
fboulbnoc
Ion (t continue.
D.ïbatis true inbeebe.
iobn taftealtbtsaujap
anb corn fape
tbe «rare.
I. 3 corn fatfter: .

De tali conuiuip &c. (pou
inltco goob map tt Do
mp fatbec/anb matber/
anbaltbecompanp.

- " Latin,
narràtur admiràda permtd
fedfoli Deo netum eft (tu,
quidftteuenturum.

D.Verumdicis.
R.QgodJi nos vellemut

cum eofacem facere,
bellum
non foret
diutumum.

D. Itaeftfroficti.
loannes, auferhtc emnia,
faveni »

acturusgratiat.
I. -Adfism noter:

De tali contuuio Sec
Benefitvtbis
pater fa mater,
fa totijidalst.t.
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François.
«» dît merttciUcs,
mais Dieu fiul fiait,
ce qu'il aduiendrai

D. Vous dites vray.
R. Si nous voulions

fairepaix auec luy,
la guerre
ne dureroit
p*> longuement.

D» Il eft certes vray*
. lean,ofte%jout cecy^

& vene? dire
les grâces.

I. te vien monpere:
Dçtaliconuiuiof6cc. t

Bon-prou vous face
mon père, ma merer
& tonte Ucompagnie*

dîzëfc coRsmarauillofàs
cmpcrô dios folo fabc
loque acontefccra. !

D.ï>ezis la verdad.
R.Si nofotros quifîeflemos

hazer paz con el,
la guerra
noduraria
mucho.

D.Eftocierto es verdad.
luan, quita todo efto,
y yen a dezir
las gracias.

LYovoy fenor padre?
De. tali conuiuto &c..
Buen prouechoos haga
mi padre. mi madrc,
y toda la compara.

Italien.
dieefi mnrauigïtt,
ma \dto folo fa,

| quel che ha da ventre.
\D%Veidite*lver0t
R.Senoi volefstmo,

farepaceconlui,
la guerra
non durerebbo
molto.

Tï.Qucltoévero.
Gsouanni, lesta via tutto,
fa vien dire
le gràtie .

G. Vengomefferpadre:
De tali conuiuio, &c
buonprovifaceia
mipâdre, mia madré,
& tutta la compagnie

H J
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Plamen.
P.Laet ons diindcn

na die gracie.
R.Dat is vvel gheftyr,

macrwy moetcnoock
detvvccdc gracie icggcn.
Pceter, hoc ved vvijns
hebben wy ghehadt î
wy willen
den vvijn betalcn,

P.Ghyenfultfckcrc,
ghy en fuit niet gheuen,
cens voor al:
heb ick de middd gehadt
vt'eten tegheuen,
ick falft ooe wd hebben
om v te drinken tegeuen

R. V Vat foude dat fijn?
' den vvijn is nu dierc.

Anglois.
P.Ietbs brintte
after tbe giace.
R..bat is mtll faibe.
but ruée muft alfo fap
tbe feconb grâce.
Peter/ boni mutb totne|
baue toecljab?
dcerrjill
papfot tbe mine.
P.pecfball not trotte/
pec fbail gcue nmbing.'
orne foi ail:
if3IDauebab tttepomec
ta grae pou to rat:/
31 fball baue it alfa
togiuepoutoïinifce. I

R.IBbatfboulbtbatbc?]
tbe mincis nom beerc.

T.atirJ.
P. Nstnc bibendum nefil

poftactas gratias.
R.fecti mones, (fiant

fidnuncfecunoUgratUn»
quatreferamus. ' .

Petre, quantum v'tni
abfumplsm eft î
volumus
pro vino fioluere.

P.NcquiquamfioluetU,
nihii dabieis,
fatis hoc dktumftttr
fit polut
veialeiecibo,
étions potero
potum dare.

R.6ssidhtcreil
carsut nuncvinswleft» ~
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François. .
P. Bernons

après les grâces.
R. t»eft bien dit,

mois il nousfaut aufsy
dire lesfécondes grâces.
Pierre,combien de vin
auons nous eut
nous votions
payer le vin.

V.NonfiveÇcertei,
vous ne donnere^rien,
vnefiis pour toutes:
fi fiay eu le moyen
tte vous donner à manger,
ie l'auray bien aufsy
de vous donner à boire,

R. OS?finit celai
ie vin eft maintenant cher.

Bfp'agnoU .

P.Bcuamos
defpues de las gracias.

R.Bien dezis,
pero conuiene tambien
dczir las icgiidas gracias.
Pedto.quanto de vino
hernos tenido?
nofbtros queremos
pagar el vino.

P.No harcys por cierto,
vos no darcys nada,
vnavezpor todas;
fi he tenido elmedio
de dar os de corner,
rambienlo terne
para dar os de beucr.

R.Queferiaeftoî
clvinoahoracscaro.

Italien.* .,

P.Uetbeuiamo
dopo gratia.

R. Voi dite bene,
ma anche ne bifogn*
dire lefécondegratie.
Pietro, quanto vino
habbiamo hauuto I
neivogliamo
pagare il vino.

P. Nonfarcie certe,
nondoretenulta»^
vna voila fer lutte:
s'io ko hauuto il modo

tti darui da mangiare, .

l'haute ancora
net darui sia bere.

R. .4 che propofsto î >

Hvtnoéadejfocaro,
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Flamen.
V. Ghy hoort

war ick v fcggbe.
D.VVcldan

wydanckcnv,
hetftaetons
tevcrdienen.

M.T'isalverdient.
P.Ick dancke v oock,

dat ghy gecomcniijt»
Franfois,bringht
eencn mutiaerr,
ende maect goet vier
om ons te vvermcn.

F.T'vier is onftcken.
mijn vader.

D.VVycn hebben,
geen coude,
vvy vvillcn henengacn.

Anglois.
P.pce béate
rabat 3 fape.
D.U3elltbftt
meetbanbepou/
tore mufl
befectte tt.
M.gtisallbcfetneb.
P.jtbanttepou alfa/
tnatpeearecom.
/rancis/ b|ing
a fagot/
anb mahe a goob fpet/
foitotnarmebs.
F.^rbe fper is binbleb
mpfatber.
D.lBccliaue
nocoulb/
toecunllflobence/

Latin.
P.jlssdis

D.^géigitur,
habemus tibigratiam,
danda eft nobit .fer*
vfrejèramut.

M. Salis relatum eft. (titm
P.Egoquotfjvebis habtogra-

quodadjueritii.
Prancifce adfer
lignorum fiafeem,
fa foc luculentum ignern
vt nos calefociamus»

F. Ignis ardet
pater.

D. Nos non x

frigemui,
attundum nobit eft.
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François.
P. Vous oyez^

ce quête vous iy. '
Ty.Biendoncques

nous vous remercions,
refit à nous
à le defferuir.

M. Tout efit defferuy '.

P.Ie vous remercie aufsy,r
que veut eftes venuT.
François, apporte^
vnfagot,
fafastes bonfeu
four nous chauffer.

t7. Le feu efit allumé
monpere.

D.Housn'auont
fasfioid, '
nous voulons en aller?

t-fbagnol.
P.Vosoys

loque os digo.
D.Pues bien

tencraos loenmerçed,
cumple quelo
merezcamos.

M.Todoes mcrecido
P. Yo osagradezco tambien

quefcisvenidos.
Francifco, trae
vna hacha de Ie«a,
y haz buen fucgo
para calcntar nos.

F. El fucgo efta ençendido
mi padre.

D.Notcncmos
ningun frîo,
quercmos yr nos,

Italien.
\P.toivdite

quel ch'iovi dire» ,
D.0rbcndunque __,

noi vi ringratïamt, '
conuiene chelo
meritiamo.

M.Iltuttoé compenf te»'

P. V"t ringratio anch'io,
chefsete venu».
Francefio, apportant
vnafafcina,
fafis buonfuoct
fer fcaldarne.

P.Mfuocoéaccefi
méfier padre.

D.Non habbixmo
freddo alcuno,
noi ne vogliamtaniare.
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TUmen.
vvamhctistijt,

M.VVathacft,
hebdy ?.

T.Hctiswd
thienurcn.

M.T-enis noch niet.
R.Tisemmets.
M.Ian, hadt

dielantcerne.
D.VVycnvvilIen

die lanteerne niet hebben
hct is daer vvcder,
ten is geen noot.

H.God gcue v
gocdennachc

P.Endcvoockt
teGodcbcueleickv

Anglois. '
foi ttis time.
M.lS>!jatba|le
batte pou?
A.3t is ruelt
tenacloclt, .
M.3ttsnotpeat.
R.3tis foj ail tbat.
M.3obn/gofetti)
tbe lanterne.
D.IOcetoIllnot
baue tbe lanterne/ .
itls faire mrtbet/
ttisnoneebe.
H.«Sob ginepott

|gooOnigbt.
P.snbpoualfo:
3 commitpou te «Bob,

Latin.'
namtempus eft.

M. Qaidita
feftinatisi

A.lamfcre
décimaefit.

M. Nondum lamferumcft,
R. Cent eft.
rA,loannet,aifer

lasernom. <~

I>.Xoncufimut
lucemam,
clarum eft cttlum,
nihileft ofmvlla latent».

H.Jfrcaziscbit
foelicem mettra».

P.iWtjfjvobsir
Voleté.
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François.
t&rïlefttempsl'

U.Queilehafte
atteçvousï

Ap tltfi
bien dix heures*' '

M.Not eftpas encore* 1 1

R.Sie/iv. «-
M lean, alle% quérir

la lanterne»
JXN<«# ne voulons

fat uuoir de lanterne,
Ufaitcler tempst
il n'eftpas.befoin,

I£. ®ieu vous doint . -

bonne nuit.
VaBtàvousaufiy,

A Dieu vous ço.Tmande*,

Efpdgnol.
popquécs ticmpo.

M.Que priefla.
teneys î -.

A. Bien fon
diez horas.

M.No fon aun.
R.Si fon.
M.Iuan. trae

la Lanterna, i *

D.No quercrno* -

auer lanterna»
hazeelaro ticmpo,
no es menefter.

H.Diososdé ' i
buenas noches*

P. Yàvostambien,
a Dios os eoconiicndo.

îraKeru
perche é tempo»

MXhefrett*
hauete ?

A. Gia fono
dteeehom

\A,W^onancora*
R.Si pure.
M.Ghuanni, va

àpigliar lalanterna.
D.Noi nonvogliamo

hauer lanterna,
il tempo cckiaro,
nonfa di bifogno.

H.Oiovidia
la buona notte,

P. Et à voi ancora,
m'iviracciimandom
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FUmem.

Dat ïi. Capit.
Om telecren cooopea

xndc vercoopcn.

Lîjnken, Grictken,
DanieL

L.Ç'Odehcuev
* goedendachgevader.

cndev ghelelfchap.
M.FndevalJoo

ghevader.
L.VVatrnaecîgi.y hier

foo vrocchindccouvvcî
kcbdylanghc

Anglois,

Xljetj.CDap.
Jfojto trame tobuye

anb fell.

Kathcrin, Margaret,
Danicll.

K.(~-<®bgecttepou
VJgoob moitoto gof

anb pour companp.(Cp
M.Knbpouatfo
goflip.
K.USbatbopcubecte
fo radie in tbe coulbel
baucpou

Latin»

Cdput fecundum.
De formules emendi,

favendendi.

Cathaiina,Margarera,
Danid.

C.TiRjcsvUsbs- (Jaftrica,
ftlicêhic diem cognai»

fajitufidahbus.
M^Blegotibi

cognai» Itsftriça.
C^Qaidtu huciomrntsj

prédit inserem frigidum\
quèm litidumhuc
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François.-

Le 1 1 . Chapitre,
Pour apprendre à acheter

fa vendre.

Catherine, Marguerite,
Danid.

C.T\ leu vous do'mt
bon tourcomrnere,

fa voftre compagnie.
te.Etàvous aufsy

C.Que faites vous îcy
fi matin à lafroidure}
autZvosu longuement

GSSS3S3DG$
tjfagnol,

|El il. Capitulo,
Parsfâprender à comprar

y vender.

Catarina, Margarita,
Daniel. i

C.TMososdé (dre,
' buenos dias commâ-

y a vueftra cômpania,
M.Yà*vostambien

commadré.
C. Quthazeys aqui

tan de maaana al frio?
aueys mucho ,

Italien.'. .^

Ilfecodo Capitoloj
' Per imparare k comprar*

'-&jvenderc. -
j

* CatarfnayMargarîta,
Daniello.

CJXDdiovidia
tlbuon di comare,

&Âvôferaeor»pagma. *
M.£f anche à voi

comare. .

,C. Che fate qui ' -*
fi pertempoalfredaof
iafsai

l
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Futsncn'.

hier ghewecûj
M Ontrentcenute»
L»Hebdy

vcdvercocht
van defcn daghe t

W.V Vat foude ick hebben
alreede vercocht î
ick en hebbe noch
geenhantgiftontfangen

L.Noch ick oock.
M. Hebtgoeden moet,

fis noch vrncgh:
Godfalonsfenien
eenighe cooplieden.

L.Ickhopct:
hier comt eenen,
hvfalhietcomen.
Vricnt,

Anglois. i

ben beere long?
M.about an borner.
K flatte pou
folbe mttcb
ta bape*
M.H9batfbou.b3 batte
altebp folbe?
3lbauenotpeat
taben banbfaile.
K./8ttherpet3|.
M. Se ofgoob cbeete/
tt tspeat rarlie:
Sob toill fenb bs
fommatebantes.
K.3lbopcfo:
beere cometb ont/
beetotllcomhetbtr.
JFtinbe/

Latin.
venifti.

M.Circitervnamheram,
\C.Uulta

vendidifiti
hodie?

\M.Qaidego vendiUfsens
tam mono ?

nondum acceps

mercimonq primitûtt.
\C.Necego.
M.Sisbeno anime, (tinum:

tempuseft adhucbentmatH
Deus nobit mittet
aliquosemptorei.

\c.lta fipero:
en huetendit quidam,
ad nos venitt.
atmice.
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François.
ieyeftét

te.Enuironvne heure.
CJuczyous

beaucoup vendu
ce iourl

M. at'aurey-ie
défit» vendut
ie nr»y encore
point receu ieftrtine.

C. Ne moy aufsy.
M.Aye^ bai courage,

il eft encore matin:
Dieu mus enuoyer»
quelques marchant»

C.tc .te/pere:
icy envient vn,
H viendra isy.
Ven tmy,

e^aerstl.
cftado aqui ?

M.Cerca de vna hora.
C.Teneys

mucho vcndido
cftcdia?

M.Que cofaternia
ya vcndido?
aunnohé
eftrenado.

C.Ny yo tam poco.
MTcned bucnanimo,

aunes tcmprano:
Dios nos embiar&
algunos mercadcrcs.

C.Yo lo elpero:
aqui viene vno,
acaverna.
Amigo,

Italien. .
chcfsettquii

U.Ctrca di vna htr*»_
C.Hauetegià

venisttt affai
iiqueftogiornot

M.Che cofa hautroi it
già venduto t
tutceranonhi
1* manda.

CMcmaxcou).
M.F*te buono ansnst,

*ncor»ébuon>her»i
Dio ne mandera
qiialehecornpratert,

C.lolofipeto:
tassa vno,
é vert* qui.

lu.
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flttmtn,
Vvat vvildy coopenî
comt hier,
belieft v
yer te coopenî
fcefiet oft ick niet en heb
dat v dient.
Comt binnen, ic heb hier
goet lakcn,
goetlijncnlaken,
.Van allé ioortc:
goet iyden rakcn,
«melor,
damart.fluvveel:
Ick heb doc
goet vleefch,
goeden vifen,
endegoede harïnghem
îiiuisgocdçboter,

Anglois.
mfrattotUpou Dupe*
coin bet&et/
pleafcttittpou
to Impeanpt&tng?
loofteif3)àdue nort)îj
tljatlphct^pou.
*£om in/ JR tjauc Ijetre
goobtïort)/
ffooo linncit tlotïj/
of ail fortes:
goaûlilHc/ ,

itjamlct/
oamarfcey Muet:
31 rjauc alfa
goooflsafi)/
gooO fift»/
aHbgooùtjcrringfS.
Demis sooùUuttfr/

Latin.
tjwtW empturus et ?
JW «*it?j,

tslet ne

quicqssam emere ï
ctrcumfpice, nstm quidftt
quodplaceat»
Ingredere, habto hic
bonum pannum laneum,
bonum pannum lineum,'
omnis gêneris:
ftricumpannum bonum,
vndulatum,
damafeenum, kolofirkumx
Babeo ets.im L
lonat carnes
bonot pifees,
& bonas halecesï

Putcrta ^bombiityrum,
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François*
que voulez voui acheter?
vene\_ fa,
vous plait-U
acheter quelque ehofe t
Regardez, ft ie n*ay rien
qui vous duife .

Entre^ i>ay icy
bon drap,

. bonne taille, 4 _

de toute forte:
hm drap de foye,
camelot,
damas, velounx
tay auffy
binne chair,
bonpoijfon,
fa bons harens:
llyaiybonbeure,^

Mjpagul. ^
quequerey s coroprarî
venin aca,
os plaze
mercar alguna cofa?
Mita fi no tengo algo
queosagrade.
Lntrad, yo tengo aqui
buenpano, ^ .v
buenjienoo,
dctodas fuertes: «,

buen pano de ieda,
chamelote, ,

damafco, terciopelo;
Tambien tengo ,

bucna carne,
buen pefcadoi
y buenos harcnques:
Aqui ay buena mantecà.

Italien,
che voleté comprare*
veneteviqua,
fe vi piace

di comprar qualcojat
Guardate s'io ho cofa
chefamaper voi.
tntrate, hôjytf^ j
bmnpann^;^
bonatela, . _

d'ogniforte:
buon panni difeta,
ciambcUotto, , :
damafco, velutoi
Manche
buona carne, ' \

buon pefie,
fa buonearingheï
Qui édel buon b»ttir\%
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fléUTten*

endeoockgoedefceeft,
Van aile foortc.
Wjldy coopen
ten goede bonnette ?

»ft eenengocdenbocck
in Franfoys ?

rftinDuytfch?
oft in La'rrjn ?

oft eencn fehrijfboeck ?

Cooptwat:
benêt vvat
vbdieft te coopen,
ick làl v gheuen
goeden coop,
cyfcht
Yvat vbdieft,
idcfalt vlatcnCcn,
rgcficbu

Anglois.'
anbgoobcijeefealfo/
ofail foites.
UDilIpoubupe
a goob cap?
01 a goob boolte
in jftentb ?

o|in39utcb?
ai m latin *
oratolttingbooRn
anpefamrobat:
loohetobat
yleafetpoutobupe/
amlllfellttpou
goob cbeape/
afbefoi
tobatpleafetpou/
groillletpoufeeit/
tbeQsbt

Latine
atqut etiotn ctfeos bonté,
omnis generist
Vis emere
bonum pitcum?
vel Itbrum elegantem
Gallscum ?

anGermankunr}
anLatintsml
an tibrum chart* vacuÀi
Bmito aliquii s

vide, fis tuid
emtrt flattât,
vendant
parut,
pett
quoilibet,
fitctandum proférant,
injfutit
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François.'
fa aufsy bon fburmage,
de toutesfortes.
VouleZjueus acheter
vn bon bonnet?
ou vnbenliun
enFrancosii
tu en Alleman ?
ou en Latin?
tu vn hure i efcrsre ?
Achetez^ quelque chofie:

regarde^ ce

qu'il vous fiait acheter,
itvousferay
bon marché,
demande^
te qu'il vous plasl ,
ie (e vous laifferay vêtir,
la veut

Bftontr:
jrtambtcn oucn quriô,
aetodasfucrtcs.
Quercys comprar
vna buena gorra?
ôvnbucnlibro
enFrances ?

àenAleman?
6 en Latin? '
Ovnlibto para cicriuir?
Compradalgunacoû:
mira que
os plaze comprar,
daros lohf -

cnbucnprcdo.
pcdi
loque os agrada,
yooslodexarèvcr,
Iavifta

Italien.' '
fa anche bsumformagio,
d'ogni forte.
Voleté compraré
vna buon» berretta t
d vn buon libre
inFrancefe?

imJtlarnanno?
ôinLsuintl
i vn libre da frisure S

Cemprate qualcofa s

guardate quel che
vifiaceis comprare,
vifari
buonmercato,
domandate
quel che vi place, v
vel lajcero vedere,'
U vederte ,

Ir '
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Pïamen.

en fal vniet coftcn.
D.Hocved

falickbetalen ^

vandcr elle
van dit laken ?

L.Ghy fultcrafbetaleri
vijffchdlinghen.

DHocvecl
falmy coftcn y

ckdlc van dit lakcn?
»L.Syiâlv coftcn

twintich ftnyuers.
D.Hoevcd

ghddet pont
vandcfenkeclc?

L.Tpondtgclt
ccnenftuyucr.

P.VYatghdtdcnpot

Anglois.
fballroftpouitotbing.j
D.goro mucb
!bal!3pap
(oianell
oftbtsdotb?
K.uou fljal pap tbetfojc
fiue fcbillmges.
D.Qommucb
fballttcattmee . .,
anclloftbisclotb?
K.3|tfbalco4pou
luienlic pence.
D.Xjornmucb
moitbisapounb
of tbiscbcefc?
K. ^ibe pounb istuoitb
afiuuer.
D.iDbat le tbe quart

Latin.
nihiloconftabit. -.

D.Quansi
tndicas
vtnam
iftiuspanns?

C.lndtco
qwnquefoliiit.

D. Quanti
conftabit
vlna hususpanni?

\C.ConJtabit
vigintiftuferit.

V). Osanti
afitimat libramf
hfàus cafés ?

\CLibra confiai
ftufiero.

D.Qgantiiniicas cantharum
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François.
ne vous coufiteràr'un.

D. Combien
poseray.'se

de l'aune
de ce drap?

Cj/ous en payerez
cinq Jôlç.

J).Combien
me couftera
l'aune de ce drafe

C.Elle vous couftera
vingt patarts.

D. Combien
'vaut la Hure
de ce formage}

CLaliurevaut
vn patart,

Vs.SuevatakpOi

Ejftgnot
no os coftarà nada.'

D.Quanto i »

pagaré yo
por la vara
d'elle païo î

IC.Pagarcys por ella
I cinco fucldos.
|D.Quanto

me coftarà
lavarad'eftopano?

C.Ella os codai à
vcynteplacas.

D. Quanto _
ralelalibra
d'eftequeib?

C.Lahbravale
vna plaça.

D.Que valed arumbre

Italien. '
nonvtcbfttrà nuïï*.

D.Qsianto .

fagarô io
per l'ail»
dsquefiopannoX

C.Voinepagerett
cinque foldi.

D.Chemi
cofttrà
l'alla diquefto draffo i

C,Vi cofiera
vintefiachi.

D.Crttanto
val la libra
di quefto fromagioi

C.Lalibraval»
vnfiacco.

D.Che valeilioccalt
If
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Plante»'. -

van dcfèn vvijn r
L.Dcnpotghclt

drij ftuyucrs.
D.Hocvcel

locfdij tftuckî
Ucklooft

vijfguldcns,
met ecnen vvoorde»

D.VVat faï ick gheucn
daer voor ?

maercnverloucs '

my niet.
L.Ncenickfekcr,

ick en lait v
nietvciloucn,
ick fait vfcgghen
met ecnen vvoorde:
ghy fulteraf betalcn

AngloiV
oftbisminemoitb?
K.31be quart istDoitb;
tbfec fïuuera.
D.gomfellpau
tbrpeece?
K3fcllit
foifiuegulbens/
atone mooibe.
D.iBbatfbalijgceue
foitbis?
butfttmeenot
tobiabapitce.
K.J80 trulie/
ganll not fet pou
tob'Sbaprite/
atoilltcllpou
atone teooibe:
peefbaUnapfoiit .

Latin.
huiut vini I

G.Cantharus valet
tribus ftufèrii .

T>.Qsfanti indicoi
hancpartemt

CJndico
quinque taroleh,
vt fiemel dscam.

D. Qstanti emam
hancportem?
Sed ne pluris indien
quàmfar efit.

C. Nequaquam,
non indicabe
pluris aquo,
dscam tibi.
femel: .

dabit
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François»
ie et vin?

C. Lepot vaut
trois fataru.

~D.Combienfaites vous
la pièce I

C.leltfay
cincq florins, t

envn mot.
~D.Qste donneray-'n

décela? <

mais ne me le
furfaitet point»

C.Non certet,
iene le vous
furfèraypas,

N iele vous diray
en vn mot:
veuienpoyei

tjpagnel.
d'elle vino?

CEI açumbrc vale
très plaças.

D.Quantopcdis
porlapieça ?

C.Pidoporella
cinco donnes,
en vna palabra.

D.Que daré
de aqudlo î
pero no pidays
demafiado.

C.No cierto,
no os
pediré demafiado,'
yo os lo dire
en vna palabra:
pagareysporcllo

Italien^
di quefiio vinot

Cil boccale vale
trepidccbi .

D.Qsunto domandau
per lapezja?

CDomando ne
cinqtieforint,
invnaporola»

D.Che pageri
per qsteftot
manonchiedete
troppo.

C.Non per certe,
non ve ne domandar*
troppo,
vel dira
in vnaparela:
voi nepagerett
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Plansen.
fèticnthien ltuyuers
ende eenen haluen,
ift dat v belieft.

D.Hetisvcclteveele.
L.Tenisfeker:

hoeveel
bicdt ghy my?
biedt my vvat:
ick en fait niet gheuen
voor tghenc
dat ghy my biedt,
biedt my vvat.

D.Watfoudeick
daer op biedcn?
ghy hcbbet my'
tcveelghelooft.

L.lck en hebbe :

maectcnisniet ghelèyt,

Anglols.
fcitcrtteenc ftu.icts
anbabalf/
if nuirait pou.
D.atisraucbtomuci
K.3tia not truite:
h nui muclt
bib naît mec >
blbmecfomnibat:
3|toillnotfellu
for tbat
obitbponbibmee/
btb mce fomrbat. k

D.ffiUiat fboulb 31
bib tbcrfore?
poubaucfetit
attobigbapitce.
K.3lbauenot:
butttisnotfaibe, -

Latin.
fcptemdccim fituferei
fa dimidium,
fi placée.

JTt.Nimiumcft.
|C.JV«» project'o:

quantum
daturuset ?*

aliquidofifèrto:
nequeenim adiicam
eopretio
quodoff.rs,
aliquid Offerat.

\D.Qgidcgo
tibi offeram ?

pluris quàmfar eft
indicafiti-

\C.Ncquaq«am:
nonefit tranj dicretum,

Plansen.
fèticnthien ltuyuers
ende eenen haluen,
ift dat v belieft.

D.Hetisvcclteveele.
L.Tenisfeker:

hoeveel
bicdt ghy my?
biedt my vvat:
ick en fait niet gheuen
voor tghenc
dat ghy my biedt,
biedt my vvat.

D.Watfoudeick
daer op biedcn?
ghy hcbbet my'
tcveelghelooft.

L.lck en hebbe :

maectcnisniet ghelèyt,

Anglols.
fcitcrtteenc ftu.icts
anbabalf/
if nuirait pou.
D.atisraucbtomuci
K.3tia not truite:
h nui muclt
bib naît mec >
blbmecfomnibat:
3|toillnotfellu
for tbat
obitbponbibmee/
btb mce fomrbat. k

D.ffiUiat fboulb 31
bib tbcrfore?
poubaucfetit
attobigbapitce.
K.3lbauenot:
butttisnotfaibe, -

Latin.
fcptemdccim fituferei
fa dimidium,
fi placée.

JTt.Nimiumcft.
|C.JV«» project'o:

quantum
daturuset ?*

aliquidofifèrto:
nequeenim adiicam
eopretio
quodoff.rs,
aliquid Offerat.

\D.Qgidcgo
tibi offeram ?

pluris quàmfar eft
indicafiti-

\C.Ncquaq«am:
nonefit tranj dicretum,

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François.
dïxfeptpatarts
fademyy
s'il vousptait.

t> . Ceftbeaucoup trop*
C.Noneftcertis:

combien
m'offre*^ vous f
offre? moy quelque chofe:
te ne Je donneray
pour ce

que vous m'offre^,
offre? moy quelque chofe.

D .Qgoffrtroy~u
fur cela}
vous me baue?
tropfurfait*

$ C-Nonayi- ' ^
mut; il wtftpamtt,

i

Efoagnet»
diez y licteplaças
y média,
fi os pJaze.

D.Demaiiadocs.
C.Noescierto:

quanto

meotfVeceys ?

orFreced me alguna cofa
yonolodaré
poraquello
quemeorïreceys,
offrcced me alguna cofà.

D . Que os offreceria
fobrc efto?
pediftes
demafiado.

C.No hago>
nias no es dicho,

Italien.
d'tciafittepiachi ' J

famea^o,
fe vipiace.

D. Egli é troppo.
C.Non é per certo:

quanto
m'offcrite?
offir'stequalcofai
nolpoffo dare
per queîlo
che voi m'offerstet
offtrite qualchecofom

D.Cthe voleté
chioneoffer'ti
voi domandafù
troppo.

C.Non per certo:
ma non édette.
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Plamm.
état ickt niet
gheuencnfal
voor min
dan ick ghdêyt hcbbe :
ftght my wat ghijcr
voor gheuen wilt.

D.lck ialdcrafgheuen
tvvadfftuyuers.

L.Voordienprijs
ift niet te gheuen,
ghy biedt my verlies,
ghy biedt te luttd:
Ick hebs hierwd
die ick v gheuen fal
Voordien prijs,
maerten isnict
foo goet als dat:
ick ftldct v wel

Anglois.
rhataonllrtot
fellitpou
foi Ufle
<bcn3l||auefaibe:
tell meembat pou
uiill geeue fo|it.
D.3 rotll geeue t&erfoje
tmelue ftuucts.
K.Jfoi tbat srice
tt is not ta be folbe.
poupioffermeelofTe/
pou btb raee to little:
31 baue fom beere
tnat 31 toill fell pou
fotttjatuj.ee/
butuisnot
fao goob as ibis:
31wiUwtll

Latin.
minorit non
addscsuram
offense,
quàm indieauerim:
die mihi qusd tandem
datsautet:

H.Dabo
duedccimftufisroi.

C.Eofrctie
addicere non tscet,

tu mihi domnum offert,
nimit exiguu pretiu effirs,
Habeo hic ausidgtnut
qstod vendam
eopretio,
fia non eft
esufdem bonitatir.
oftendamlibi
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I François.
Hue iene

pour moins
queie nr»ydst:
dites moy quevous
en donnerez^

T>. l'en donneray
douze patartt.

C. Pour ce pris
Wefitilpas à bailler,
vout nroffre^ ferle,
vous nvofftezjrop peu:
l'en ay bien icy
queie vous donneray
four ce pris,
mais Un*efit pas

fi bon que cefituy là:
et vous en

Bfpagnot.
' queyono

lo daré
por menos
dcloquedixe:
dezid me quanto
dareysporello.

D.Daroshe .
doze placés.

C. Por aqud precio
nolèpuedcdar,
oftrcceys me perdida (co:
vos me ofTrecey s muy pol
Bien tengo aqui
que os daté
por aquel precio,
pero no es

ran bueno como elle:
yoos

Italien," ,
eh'it not
darS

ptrmeno
di quel che ho demi
ditemi
quelche ne voleté start.

P.lonedaro
dodicipiacchi.

C.Pertâlprecie
nonédavendere,
voi m'offerite danno,
voi m'offeritepoco:
ne ho ben qui
che vi dorô
fer quelpregso,
ma non é

tanto btsono quanto quefiei-
ve ne lafeiert
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Ptamen»
latenfien,
die ick v gheuen fâl
voor minderen prijs,
maer den minften prijs
en is niet altoos
goet ghefocht:
fhy en meucht niet

atdoen,
dan te coopen
watgocts:
al vvaerdy
mijn broeder,
Ibofoude ievnietconnê
beter gheuen.

D.Vvildy mijnge[thcbbê!
L.Alfoonict.
D.Ghy fuit noch hebben

tvvee ftuy_uers

Anglois,
1er pou fceof tbat/
mbKb3lmilirellpou
foj leffe pttee/
butfrtclotoeftpitee
tsnotalmapes
goobtobefougbt:
pou can not
boa better/
tbeittobupe/
tttat tobitb is goob:
aitbaug pou mère
mp btotbcr/
pet3ltoulbnot
feli pou anp better.
D. IBtll pou ijaue mp
K.Oot fo. (monp?
D.poufballbauemoie
tino fiiuicts.

Latin.
ifa attudgenus,
quod vendom
viliori fretto,
fied minus pretiunt
non femper efit

ville qsurere:
nihileft
ceufultius,
quàmemere
aliquid bonis
fiifratet
fis meus,
quodmeliut dem
non habeo.

D. fît pecuniam meaml-
C.Tontulam note.
D.Addam

duos ftuftrts
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rançoïs,'
monfireray bien,
que ie 'OoHsdormefay

mais le moindre pris
neft pas touftours -

Bon cerché:
vousnepouez^ ' .
mieuxfaire, v
que èachettr

encore quefufsiez^
mohfrere,
fi ne vous fcauroy-ie '
donner de meilleur.

\Dyoulés vowamirmoargU\
C.Pas'ainfi.
D. Vous aurez encore

deux putarts -f?
i .

EjpagnolX
mofiraiébicn,
que os daré
a menor precio,
pero el mcnoi precio
no es ficmpre
buenoàbufcar.'
no podeys
hazer mejor, t
que comprar
cofa buena":
aunque fneflèdes
mi hermano,
no os podria
dar otro mejor. ;

D.Quereys mis dinexos?
C-Deftarnanerano,
D.Terneys mas

dos plaças f

Itafiou ,
ben vedere ^
che vi daro
a mmorpretio,
ma ilminorpretia-K.
non éfempre .
ilmsgliore:
voi nonpotetf
far meglio,
che di comprare '

qualche cofadi buonox
quOndobenfofii **
il miofratello,
non vifisprei dare '
migtior robba,. ^

X>.Voleté i miei danari ?

CXoftné.
DoVothareteanchora

daepmhi

^^_ ... . /. . .......
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Flamen.
ende ecnen haluen.

L.Ickcnmach,
ick fouder aen vetlicfcn,

JD.Ickenmach
niet meer gheuen,

I»VVel,
God ghcleydev:
gact eiders beften,
oft ghy condt
betercoop coopen:
ghycniùllct
jieigens hebben
voor minderen prijs:
ick hebbe de macht
v re gheuen
allô goeden coop
als ecn ander,
macrici en wil

Anglois,
anbabaif.
K.3 can not/
3«joulb loofe t&erbp.
D.31 can
geeue no moje.
K.lBell/
tSob gupbepou:
go lo o he fommbere tVsi
if pou can
bupe better cbeaue:
pouf hall baueu
nombeare
foileffcpiiee:
31 am able
tofeliltpou
as goob ttjeape
as anotbet/
butJuHU

Latin.
fadimid'tum» *

C.Non poffstm,
damnofum effets

D.Necegopoffum
plus dure.

CAndùnt,
vaubisifitur.
vife alibi,
anpoftis
minori pretio emeret
nujquam
emes

minorii,
egopofifium
tibi vendere,
tantulo
quantuto quifiqmm alim»)
fid nolo
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François»
fa demy. . -

C. te ne puis,
ty perdrey.

D. te ne puit
donner d'ouanlaige,

C. Bien,
Dieu vous conduite :
MeZ^vem ailleurs,
fi vous poue7_

acheter meilleur marché:
vous ne taure?
nulle part
à moindre prit,
i'ay lapuiffance
ie vous donner
*ufsy bon marché
comme vn autre, ^

mail iene veux

r.
flp'dgnot.

y média
C.^o puedo,

yoperderia» -

D.No puedo
dar mas

C.PuesbicH,
Dios os guie:
id à Ver en otra patte,
fi podeys
comprar mas baratoi
Vosnoloaureys
en ninguna parte
a menor precio:
yooslopuedo
dar
tan barato
como otro alguno,
mas no quicto

îtaliclC *
famezze. " i

C.Nonpojfo, ' '
iociperderei.

JJ.Io nonpoffo
dar iauantaggiém-

C.Bcnefta,
Dit vi conducai
andate altroue aveieTtl
fi voipotete
comprar miglior mercatef,
rumlotrouarete
in niffuna parte
aminbrpregtoi v

ho il modo
di darui
coftbuenmtr'tato
corne vn altro, «'
Imnonvorlio,

S*
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rttmenC. s

nietverllefen:
ick verlaetctv
bynavoor*icnpri)S
darmy ghceoft heeft:
ick moet
vvatwinnen,
ick en fit hier niet
omniettevvinncn,
ick mocteraf leuen:
«hy weet vvd
dat aile dinde diereis,
d'een moet
dander volghen:
iftdatghy
niet gheuen en wilt
deviifthienftuyuers,
ickencanvnict
Mjeii»

Anglaise
notleefetberbu:
3|letpoubauêit
almaU foi tbat piiee
Ibatitcofimee.
3Hnuff
tourne fomtobat/
31 Ctnot beere
totoinnenotbing/
31 mu|l liue tberbp: .

pouKnsmemell
tbat ail tbing te beere/
tbe one intift
foUatoetlje ottjcr:
if tbat pou j
toill not geeue .'

tbe fpftcene ftuuew
3 can not
bealpepou/

Latin.' "

siamnum fiacere:

ego tibi propemodum
eodem pretio vends
quoemi:
alsquidmihi
lucrifaciendum eft,
non hic defidendun
vt nihillucrifaciam,
victus mihi hinc queritan-
fois (dus efit,

omnium rerum efife car'tta-
aliudex alio t (ton,
confequi neceflê, eft:
tuft
nolis dore

I quindecimfitufiros,
nihiltibiamplius

. ctmmodarepoffum.
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François.
fasperdre-.
ielevouslaiffe
frefique pour le pris
qu'il m'a coufité:
il mefaut
gaigner quelque chofe,

ien'ofsied^Joiicy
pour riengaigner,
ilm'enfautviure:
vous f»ue\ bien
que toute chofe eft chère,

ilfaut
que l'vnfiuiue foutre:
fi vous
ne vosdezjtonner
les quinze patartt,
ie ne vous puis
gyier,

EJpaffuU
peider: "*
yooslodexo
cafi por cl precio
que me coïtb:
conuiene me
ganar alguna cola,
yonofientoaqui
por no gunav nada,
conuiene meiviuir d'cllo
bien iàbeys
que toda cola es cara,
es mendier
?ue lo vnofigalootro:
ivos

noqucreysdar-
^las quinze plaças,

no os puedo
ayudar,

Italien»
perdere: ,

io vel laficio
qttafitperilfrecio
cheàmetofita: ^
emibefogna >

guadagnar qualcefa»'
nonfeggoqui ' t
per nonguadagnare,
mtncbifiognoviucrt: .

voi fiapetebene

che ogni cofa écara,
bifiognachel'vnt . ^ .v

feguitil'altto: i, v
fie voi ' 1
nonvolete'dare ' *

nonvipoffio ,
aiutore,
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Plamen'.
ghylîjttcvroer.

JD.Datbcnicklcker.
L.Men mach

acnvnietvvinncn:
.«fateenycghclijck yvare
fcovroetalsghyfijtj
ick foude vvel moghen
jni jnen vvinckdfluyten,
want ick en foude
X'broot niet vvinncn
dat ick eten foude.

'D.Dat belieft
v te fcgghen.

L. T-is fcker vvaer.
D.Nu hoort ecn vvoordt.
L.VVd,feght.
D. Ick fal noch gheuen

«cnenlhiyucr.

i Anglois.
pou beto barbe»
D.ïbataaminbtcbe.
K.<Bnecan
minnenotbingofpon:
ifallmenmete
fo barbas pou are/
Slmougtmell
fbutbpmpfbop/
fo* 3 lUoult»
not imime rtjefcjeso
tba»31fboulb eate.
D 31tispau»pltafute
fo to fape.
K.3tisttuetnbeebe.
D.jêoto béate one mooi
K.H9e'lI/ fape on. (be.
D.31to'Upetgteuepou
one ftuuct/

Latin.
nimiumfarcus eil

lT>.ld fiumfiUicet.
C. Ex te nullum pefifium

facerelucrum:
ft vnufiquifique effet

ita parcus vt tu,
prtftaret
tabernam medaudert,
vixenim
lucrifaceremfantm
quo victitem.

D. Hoc ita tibi
dicere libet.

|C. Sic tes habet.
D.Agè, aufcultapaucii.
C. Hicadfum,audiam,
\\>.»Add»metiam

vnumftuferum.

I
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François.
vous eftes iropchiche.

T>. Cela fuit se certes.

C On ne peut
rien gaigner à vous:
fivn chafcun efitoit
aufsy chiche que vous eftes

iepourroyebien
fermer ma boutique,
carte ne gaignereyc
pas le pain
que ie mangeroye. '

D. Cela vous plait-il
dire.

C.lleftcertesvray.
D. Or efcoufteZvnefaroU.
C. Bien, ditet.
D. If donneray encore

vnpatm,

tfbagnot, '
vos foys rauy elealo.

D. Efto (oy por tierto.
C.No fe puedc

ganar nada con vos:
ficadavnofueflè
tan clcalb como vos foys
yo podria bien
jcrrar mi ricnda,
porquc no ganaria-
el pan
que comeria.

D.Eflo plaze
os dczir.

C. Es cierto verdad.
D.Efcuchad vna palabra.
C.Bicn, dezid.
D.Yodaré'aun

vna plaça,

Italien?
voifuie troppo attanl

D.Sifoncerto»
|C. Non fiput

con voiguadagnar rsuBat
fe ciafcunfofifie
tantomijeroetmevoi.
benpotrei
firrar la bettega,
perche nonguadagntrei
il pane
da mangiare.

D. Qgefitovipiaet
à dire.

C.BgUreofiicerte.
D.Horvdtte vnapartUà
C.Hordste.
D.Dart ancher*

j vnpiacco,
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Flameh.
ende niet mecr,
ickcnmachnict
meer gheuen,
ickfoudc bekcuen fijn.

L.Datvvaer
een deyn ftke,
ickfoudc ooek
bekcuen fijn, '

daticktmingauc:
, fidijs

op eenenftuyuec na?
E risichande,

dat ghy my
foofanghe tempteert
om cenen ftuyuer:
vvatmachvhelpen
ecnen ftuyuer oft tvvec?

[ D.Iafghyfeghtwel,

Anglois;
aitbnomoie/ '
31 can geeue
no moie/
3lfboalbbefbe«t.
K.tUbat tocre
a fmall marier/
31fbouibalfo >

be fpent/
if 31 folbe ttfoiIeflTe:
are pou
bitbm one fjuuer?
it is fbame
tbat pou teraut
mec fo long
foiaftuuer:
Djtjatmapbelppou
afruueroj tmot
D.pea'poufaprell/

Latin. -
non amplisss,
plus dore
non pofsssm,

cbsurgarer enim.
C-QHjdtum

poftea ?

fa ego
obiurgarer,
fiminoris addicetem:
vnutftuftrut
itnpedimente eftt
turpe eft,
te tam diu
me torqssere

vnoftufierot
quid tibi tantum profit '
ftuferus vntss aut aller î

D. Itdne'.psuchrifanèdicis,
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François,
, fa non plus,

ie nepuis
donner plus,
iefrroye tenu.

CXefirott
peu de cas,

ieferais aufsy .

tancée,
fiiele donno'se pour moins:
eftes vous
st vnpatartprès?

cefthonte^
que vous me

tentezji longuement
pour vn patart:
que vous peut aydet
vn patart ou deuxi

t).foire i vous dites bien,

tfpagnol.
y no mas ,
yo no puedo
dar mas,
porquc me rcnirian.

C.£flbferia
poca cofa,
tambien me

" reftirianà mi,
fi yo Io dieflè por menos :

ellays
en vna plaça)
es vergueoça,
que me

apaiTîoneys tanto
por vna plaça:
que os puedc ayudar
vna plaça o dos î

D.Affi.Vos dezisbien,

Italien,'
fanonpiu,
nonpofio
darp'tUy
fareifgridaté.

C.QHelé
poca cofa»,

anchio *

Jâreigridata't
sûo lo dejsi per mancox
reftate in
vnpiaceo?
egli é vergogna,
che voi
tanto mi molefuté
per vnpiacco:
che puofart a voi
vnpiacco «duel

DMlvoiditebene
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thrneli.
ecnen ftuyuer hier

' ende elders
cenen anderen,
hetfijntweeftuyiiers:
Wel,
fil ickt niet hebben?

L.Omdien prijs niet.
D.Adieu, iclc gae.
L.Godghcleyde v.

Nu comt hier, nemer,
icen mach nûjn hantgift
niet ontlèggben,
tis tt goeden coop.

D.Daticghtghy,
ick icgghe dat* te dierc is,
ghy hebt my bedroghen.

Lkk fchcldc v quijtc
iftdatghyfijt

Anglais.
one fhtuer beere
ans in anatber place
an orbrr/
(bncbetmoftuuera:
UHell/
fbail 3 not baueit-;
K.jaat foi tbat plier.
D. JF ar toc» tb«iv3l go.
K.<5oa ijupùc pou.
raoro/ ci5 beere/ tafte iv
3lcannoèrcfufe
mpne banotfaile/
it ts goob cbeape.
D.aitiatfapepoti/
butJ Cap it is ta bette/
pou baue bcgtmcbmc
K.3qmtpoutberaf/
tfpou be

Latin.
hîevnûfi expendat ftufert
illic
alterum,
iam duoperieruntjiufieri:
Qutd,
tandem n* addictstr» es ?

C.Noneopreuo.
D.^ebeaigitur,tuvale.
C. Et tu itidem vale:

Heus redt , acespe ,
non poffum reeufare
mercisim primitias, <v

nimis vile pretium eft.
D. Hoc lu dieu,

egepercarum effidito.
tumeirretiifti.
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François.
icy vn atart,
fa ailleurs
vn autre,

cefont deux patartt:
Bien,
nel'auray~tepas?

CNm pour ce prit là.
X>.Or à "tt», ie m'en voy.
C.Dieu vousconiuifi:

Or vene^jOtpreneZ^U,
ienepuis refisfer
tnonefireine,
ceft trop bon marché.

J>.Vous leiites,
ie dy que refit trop cher,
vous m'aueZJrompé,

Clevousquite,
fi Vtus eftes

tfpirncl.
vna plaça aqui,
yallj
otra,

fon dos placast
Bien,
noioauiéyo!

C.Noporeflb precio.
DJues à Dios.yo me voy,
C.Diososguic:

Ea vcni aca , romad lo,
yo no puedo rehufar
mi eftrcna,
es muy baiato.

D.Eflo dczis vos,
yodigoquecs muy caro
vos me aueys enganado.

C. Yo os quito»
ficftays

Italien.'
qui vnpiacco, i
fa allroue
vnaltro,
fiohoduepiacchit
Ben,
non bhauro io ?

C. Non,per tdpritïo.
T>.Ad.odunque,ment'o»io.
C.Dioviconduc»:

Horvenite, piglialeto,
nonptffo ricufare
la buona mono,
é troppo buon mcrcate»

A~>.Q*e/to dite voi,
dico io che é caro,
voi mi hauete inganato»

C. love ne libère,
fève no
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Phmm.
qualijcktevrcden.

JXHet vvarc my ichandc,
datickdatdede:-
houdtdaervghelt,
hocvcclmoetghy hcbbë:

L.Datweetghy wd, -l
dcrrhicn pondcn
endecenhalf,
iftloonict?

D.VVel.houdtdaer,
gheeftmy wcdcry
thicnftuyuets.

Ljckenhebbe
ghcen paeyement:
voor hoc vcel
gheefdij my dit ?

D. Voor vicr fchcllingen
ende fes penninghen.

Anglois.
euell content.
D.3lttoerempfbame/
if31bibtbat: (npe/
bolDe tbere is pour mo
baumucbinufiiou baue
K.'Ibat bnome pou met
tbicteenenounbes
anb a Ijalf/
isttnotfo* -'
D.lBell/holbetbcate/
geeue meeagaine
ten fiuuecs.
K.31 baue
no (mal monp: '
foi boni muttt
geeue pou meetbis*
D.JF01 foute fl)illinges
anb tir pence.

Latin.
contractusi

Tt.Vitio miln daretur,
fiidfiaciam:
hem.accipe pecuniam,

quaritumnumerâdsmtff.
C.Uoctufatiinofti,

nempe tredecim libr*
fa dimidia,
nonne î ^

D.Agè, accipe,
redde mihi
decemfiufcrot,

C.Non habeo
argentées:
quantum valet
hic nummus ?

D.Quatuor fiolidos

fa fex dtn»Ti*t» - ,
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Françoise
malcontent.

T>Xe rnefitroit honte,
fi iefaifioy cela:
tentzlà voftre argent,
combien vousfitut-d auoirt

C.Vouslefiaue^bien,
treize Itures
fa demie,
n'cfit il point ùnfit

D.8icn,tene%Jà,
rende\ moy

' dixpatarts.
C-le n'ay point

de monnaie:
pour combien
me donneZvous cicy?

D. Pour quatre fiol^
fa fsx deniers.

tfipagnoU
mal contento.

D.Scria me afrenta,
fi hizicueaquello:
tomad ay vueftro dinero,
quanto aueys deauct ?

C.Bien lo fabcys,
ttcze libras
y média,
no es afsi ?

D.Bien, tomad ay,
bolucd me
dicz plaças.

C. No tengo
moneda:
porquanto
medaysefto?

D.rorquatrofucldos
I y fcy s dincros.

Italie».'
fentite.

T>.»A mefiareble vergogn»,
s'io ciéfaceffs:
pigltate i vofitri donari,
quanto douete hauere\

Cvoilofiapetebene,
tredicilire
fa me^a,
nonécoftt

D.Co/î é, tolete,
rendetemi
diece piacchi. >

CMonhi
moneta:
per quanto
mi date voi quefiel

D.Per quattrofildi
fafeidanari.
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Plantée.
t. Voor dicn prijs

en fal ickr niet onffangë,
t'en Is fcivcdnietvvccrt.

ï>.Tis ommers,
vraghet.

L.Gheeftmy
ander gclt,
ickcnïcudedit -

niet connen bcgheuen.
D.Ghy fuit vvel,

ickdoetvgoet:
iftdatghijt '
nietwt gegeuenencuntl
brcngct my vveder,
ick lai v gheuen
ander gclr:
houdt, daer is een ander.

L. Nu ben ick te vreden

Angfois.
[K. foi tbat pjtce
roiilnotteceauett/
it is nat.moitb fo mucb
D.Surltls/
afbe tt.
K.<Sceuemee

|otljer monp'
3fboulbnotbeabIc
topurouttbis.

p.poufballtoeuV
1 31 unll mahe tt goob:
tffobetbatpou
cannotgeeneitout/
biii.gttmeeagame/
anb j mtlt geeue pou
orljet monpt:
boliïc/tbettsartotber.
K. jîSom 31 am content/

Latin."
\C.Xantitftimatum

non accipiam, \
neque enim tantum valet.

ID.Certètantum, -
percontare»

\C.Da mihi-
aliam pecuniom,
nonfoffem
haneexpendm. i

\D.Facile poteris,

[s tanti nieft,egoprofitait:
fi nequcat
expendere,

r'feras mihi,
rrddamtibi
aliam 'ecuniam:
hem,alsum ntsmmuaccspi,

C. \am fatisfactum mihrtft.
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François»
C.Pourceprsslà

ne le receuray-iepoint,
il ne vaut pat tant.

T). Si fait,
demande^te.

C. Donnc\rnoy
stautre argent,
ienefcauroye
mettre cecy.

Ts.Sifiete^bten,
tek vous f»3 bote

- fivous
ne le powq allouer,
rapporte^-lemoy,
ie vous donneray
autre argent:
tene\,en voila vn autre.

C.ylaimrasmfisis-it comète;

Efpetnol.
C.Por eftoprccio

nolorecibiréyo,
no vale tanto.

B.Si vale,
preguntad lo.

C.Dad me
otro dinero,
yonopodria
paftar aqucfto.

D.Slharcys,
yo os lo hago bueno:
fi vos '

no pudicredes palâllo,
bolued mclo,
yio os daré f

otro dinero:
tomad,veys ay otro.

C,Abotacftoy contenta.

Italien.
C.Pertalpretio

noi' voglio riceuert.
non val tante.

D.Sif»,
domandatelo.

C. Ûatemi altri
danari,
non Cotres

quefiodarfisor».
D.Sifarete,

io velfaccio buonot
fenel'
poffete darfstora,
rstornatcmclo,
vidaro
altri danari:
pigliate,eccone vn" altro»

C. Adeffifon iontent».
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Fume».
vvildijt
ghedraghen hebben î

- ick fait v doen dragcn.
Nccmt dat ghy knecht,
cndcgaet met hem.

D.T'en is gheenen noot,
ick fait vvel draghen,
adieu vrouvve.

L.Grooten danck
mijn vrient,
als ghy te doene hebt

' van eenich dinck,
comt tôt my,
ick fal v gheuen
goeden coop.

D.VVd vrouvve,
ick laltgecrnc doen:
tcGodcfijtbcuolcn,

Anglois.
toill pou .
batte it rarprb?
31 toill let one tarp it.
dhethts poubope
anb go toitb tjun.
D.3tisnoneebe/
3 toill meli cacp it mp
far toell matfiris. (felf/
K3tbaiihepou!)eattr
mpfrinbe/ (lie
mben pou Baue neebe
ofanp tbing/
corn to mee/
3i toill fellit pou
goob cbeape.
D.lBtllmaifirts/
31 toill booitgiablfe
j) commit pou ;o<6ob

Latin.
vis
hoc deferri ?

ego tibi curabodefirendsm
Heuspuer, hocaccipe,
hune comitare.

D.Nihslopusefs,
sfific facile deferam,
vale matrona.

C.HaheQgratiam
amice^ K .

Jsaliàs tibi opus erit
aliquare,
rediadme,
vendamtibi
quàmminimol

O.Bene efit domina,
ftsciam libens:
Voie.
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"j François. **"
voule\yout
qu'on It veutporte*.
ie le vous feroy porter.
PreneZceï» valet, x ' \
fa alle^ottec luy. - >

D.tl is'efit pat befiiin,
ie le porteray bien,
fi Dieu Madame.

CGrandmercy
monamy, 3
quand vout aucràfaire
d!aucune chofie, c
vener à moy,
ie vousfieray
bon marche.

»O.Bien Madame,
ie leferay volontiers: *

à O'teu foye^jommandéei

f/ptonol.
quereys
que os lo llcuen?.
yo os lo haré" lleuar.
Tomà efto muchacho,
y Vête con el.

D.Noes merrcitei', -[
yo Io Ueuaré bien,
a Dios Senora

C. Muchas mcrccâes
amigo, ~*

quâdotuuicrdesme&eftcr
de alguna cola, ."
venidami, "
yooslodartf
buen mercado.

D.Bien Senora,
yo lo haré de buena gana
adios feaysencomiëdada

' >

Ifalienr
voleté che
vifiporta'èvcafiti
vei fiaroportare.
PigHaqvfitogsfrZontf
fa v» fico»

D.Non eceorre, , " '
bcnlo porttrb io,' -

a Dio Maètnna,
C.Vt ringratio V

amico, * '
quando horefe bifiognt
ePalcunOcefit,
venitedame,
fa vifarô-
buon mercato.

D. Stabene Madonno,
lofdro^volentieri:
miviracemandù»

J,
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gSSÏÏSDS03S { CSG58D5DG3 I G8S&SDG3&3.
flamtm.. -

patin: Capit,
©mcenfchultte

heyuchcn.
-\ .

Morgant,
i Cosaier, Ferdinand* .

M./-">oedendagfi
^mijn yricnt»

G. Ende v code,.
M.Ghy wcct vvel

, vvâcromdatichiercome
en doedy niet ?

C.Fjenickfckcr; .

Anglois.

£tjettf.Ct)ap.|
. foi tobemau

, bebtes.

i Morgen,
Gualtcr, Ferrant!:

M.p<Sobmojrotoe
VJmp fnnbe.

jG.îtmb pou alfa.
|MpotthnorxietoeII
toberforej combelftrr
[bo pou not?
G.^oKulie.

Latin»

Cdput tertium,
ie appeltandh

debttoribus.

Morgandt»,
Gualtcnis,Fcrdinandns»

cA§alut-. .

amice^.
f* ^dluetuqtteqtit, *
M. 5m

cscrveritmaiu,
nonne I

G, Non proficti.
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Bjpogul.

El ni. Capitulo,
para recandar vna
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Uorganle,
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M.DVenosdias
amigo.
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Fiâmes.
M. Hoe J

en wcct ghy niet
vvieickben?
en kendt ghy my niet ?

G.Neen ick.vvieiydy ?

M. Hebdy vergheteo
dat ghy lactft hadt
coopmanfchap vanmy î

G.Hct is feker waer.
M. VVel, wan'Hç«tjt.j61.ick

mijn ghelt hebb'eij". c'.!

!G.lckenhcbbe<fck^,r '
nughecnghelt^ ~-

ick hcbbe uytghegheuen
alfgheltdatickhadde,
ghy moet noch hebben
acht dagheirpàticntjc.

M.lckcnmachniet -,

M,
Anglois.

Boto fo!
hnotoepounot
mbo 3 ara?
bo pou not fenotoeme
G.jao/mUobepon^
M.Qauepoufotgouen
tbat pou bablaielie
maitbanbife ofmti
G. 31 ia fo inbeebe.
M.lBcll/tobenfballJ
baue mp monpe ?

G.3bauefncelie
nom no monpe/
3ba»e«eeueout
alltbemonpetbatibao
pou mufi peat b»«e
pacience eigbt bapes
M.3xannottartp

Latin»
M.O&idl

nefeit
quifilm ?

mm tu me nofitix
G.Noncertè,quis et?
M.Oblttutei

te nuper emifise

aliqwd é mercibsss nofttii\
G.lto efitprofitât.
M.Qaanao igitur aecifiam

à tepecumam?
G.Hunc certi mihi i*

pecuma non eft ai tnasum,
expendi
qutcqusdpecsinia kabeem,

expeciandum ttbitrts
etiam octo dsel.

IM.Nonpofisum
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François
tl.Commenti '

neficauezyouspas

quiiefiuss?
nemecognoiïfitfryoïtifas?

G Non, qui eftiivouse
M.jlue^yous oublié

que vous eûtesdernieremet
marchandifedemoy?

G.Il efit certes vray.
M.Bie», quandaurayie

mon argent ?

G. le rfaycertet
maintenant pointd'argent,
i'ay baHUhors
tout l'argent que i'auoye,
il vous faut encore auoir .

huit iours patience. '

M. le ne puis

Efpagnol.
M.Como! y

nofabeysvos
quicnyo iby ? .

nomcconoceys?
G.No,quienfoys> .

M.Aueys oluidado
que vuiftcs poftreramcte
mercaderias de mi ?

G.Es por ciexto vctdad.
M.Fues,quando autéyo

mis dineros?
G.Yo no tengo derto t

ahora dineros, \x '
yo he dada fuéra : ,
todo el dinero que ténia,
côuiehe queaun. tengajs
ochodlaspacietuia,, r

M.Yo novpuedo' - '

Italie^ \ -
M.Come!

non fapete vos '
chi iofonoi
nonmiconofietec

G.Non(io,chiftetei
M. Hauete dimenticato

che hauefiti alli difaffati
robbadame. >

G.Ugliéverocerto. s

M.Ben, quandofiari
iofagato? '_'. ,

G.NonJso'ccm '
hora danari,, p .

ho ffefo ' ' '.

tutti i danarich'iohosteuo,
vi bifogna hauere
patienta ferottogomi.^

MJionfoffo
\ Lj
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Plamerr» r
langer beyden,
jckwilbctadtfiJB',
ickhebbe
«ghenocch gheheyti
xnacct dat ick
ghetthebbe,
oft ick fat ' ',
v doenaneitcreri:
oft geeft mj borghtt

G.Hoeveelift
dat ick v fchuldîch Ben?

M.Dat vveet ghy vveL
G.Ick hebt

fekerverghetetV: '

, Ick hebt ghefchreuhj,
" maer ic weet niet vvaer.
M.Ghy fijtnryfcliuldidi

thicnpondcn ' ,

Àngloij."
atmtengerV ^ ;

31 toill beuatbe/
abatte
tarrprtt long cnottgb:
malie fbift tbat 3 map
baue mp mon»/
o?3mtll
caufepoutobearrcfreb:
oigeeuemeaplebgr»
G.fjotomncbisit
tbac3otaepou/
Mtbat imotoc poutoetl.
G.3 batte
fureltefoigtottenit/
3^attemjttettit/
but3 câ not tell roftete.
iMpan orne nue
tcnpottnbea

Latin.
dsitthe expectore,
i/slomihifatisfttri,
fittit iam
expectatsi:
focitovt
ptcuntatn babeant,
aut ego tt
retinendsemcurabot
aut ftdetuffortm datai

G.Quantum eft
quoi libidebre?

M. Idfatisipfè nofiL
G.Equiiem

fum oblitus:

Mi\ t
fidnefctavoè.

,M. Debtsm'hi ^
ieamhbrm
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François. .

plus hnguemeut attendre,
te vtsaceftrepayé,
raj
affieZatteniu:
faitesque
tayedehargtnt,
custveus

fera} arrefter. v

cubai'Jez moy refpnnimt.
CXombieneft-u

que te vous aty?
M.Vomlefaue7iien.
C.lel'ay

certes tubl'ti:
iehsytficrit,
mais teste (çayoi.

JA.Voutmedeuez <

Jixliures

Efparndl. '
dperar mas tiempo,
yo quicro ièr pagado,

clperadonartof
hazedque
yo tenga dineros,'
o yoos
hare quedar aqui:
o dad me fiador.

G.C3anto es '
loque os deuo?

M.Efln fàbeys vos bien.
G.Yolohe:

por cierto oraidado:
lo he elèrito ,
empero no lèdonde»

M. Vosmedeueys
dieziibras

Italien^ "
pin afpettare, '
vegltotffèr* pagatt,
ht '"
afpettaUaffay.

Jate
vtrio habbi âànart»'
tteerovïfarè
arrefitarr. ' '
o aatensiftcurti» '

G Quanto ' '

viaebboso?
M.Vtilo fapetebemi
G»Vhoptrfarit

drmenticato: 1

tht notato,
ma nonfo doue*

}A.Voimidoséeie '

duce lire -a-
ht
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Flamen.
vier fchellinghen, .
ift nier vvaer î
iftnietalfooi

G'.lckghdoouefckets .

datalfoois.
W.Ghy hadtmyghdooft

ghdttegheucn
ouer twce macndcn,
dat wcet ghy wd,
snaerghv en hebt
uwcbeloftepict
ghehouden. * , . ,

G. Hct is vyd vvaer,
' niaer ick en hebbe gheen
ghclt conncncrygben,
vandenchenen
die my ichukiieh fîjn.

M.Daa mede

Anglois*
anb fout (biillnges/
is itnotttue?
isitnotfo?
G.3bettencfurclle
tbat ir/isfo.
M pou bib pioralfe me
to geeue me raonp
ttooomotierbes agon/
tbathiiotoepoutoelU
but pou baue
net bept pour
piomifc.
G.ïbattstruefo/
but3coulbnot
gettanpmonp/
oftbcra
tbatotoeme.
M.<Ubct uwb,

Latin.'
quatuor fiolides, »

nonne?
itané fe ret habtt ?

G. lia arbitrer
rem habere.

M. Promifierai mihi
te daturum pecuniam
iam anse menfu dots,
litufiisipfe,
(ednonftafti
mihi
pTormffum.

G . l'erum tu qusiem dscii, *
fidnonpotui
p cuniitm extorquer*
tb ils
qui mihi debent.

U.Hocmhll
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François'.
quatre foulz, > -
rfefittlpasvray?
tieftilpaiainfit

G.lecrpy certes - .

qu'il eftteinft. , r-
tA.fous nrauieZjpromis

sU mo donner argent
pa(fin deux mois,
cela fauezyous bien,
mais vous n-aue\Jat .

tenu vbfitri
promeffe.

G. Ileft bien vray, "
mais ie nray/ceu ' ^
recoustrer argent v --
de ceux

quimedoiuent.
\i. De cil*

slfipagnd.
quatre fueldos,
no es verdad?
noesafsi? '

G. Yocreo por cierto
quecsalsi. * (tido

M. Vosmeauiades prome-
de me dar dineros
antes de dos mezes,
efto fabeys vos bien,
pero no aueys
guardado lo ,

piOmetido. . v
G.Bien, es verdad,

pernhohepodido ,
cobrar dineros
de los
quemedeuen,

M.CondTa

' Italien,"
quatrefioldi,
non é veret
notre cofitt

G.Credocert»
che egli é eefi.

)\\.Voimipromctiefti
dormi danari
gfàduomefifient,
quelfisfetebene,
ma voi non
tenefitilayofitr»
promefsa.

G.Egliébenvcrf,
ma non ho
potutoriceuertdanari
da coloro
chemidebbonot '

U.Djauefte
1 ' M
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plamcn.
enhebbe ic niet ce doen.j
doetvbetalcn.

G. Ia.'enalsdclicden
gheen ghdten hebben.
vvat làl ic henlieden doëî
ick moetvvel bcyden
tôt dat fijt hebben:
men behoortnict
fooltraftcfyce,
vvy behoorcn te hebben
meddyden
snctnulcanderen,
alfooGod
ons beuolenJiceft.

M.Het isVvd vvaer, .

xnaer ick hebbe
langhegenoech ghebeyt,
ickenmachnicc .

Anglois.
3 baue noibtrig tooo/l
inahc tljcm pap pou. j

G.pea'anbtDbétefollie
baue no monpe/
bat fboulb3lbotbê^
i rouf* be faine to tarrp
bnîill tbep batte it: >

oneongtnot
tobtfoxigorous/ -

tore ougbtto baue
coropalQon
one mut» anotljtrv
as tsott
batb commaunbcb bs.
M.ilbflt is «ut inbecbe
but 3 baue
tanpeb'.ongettougb/
31 can tari»

XatJo;
aime, -
tucura tibifilui.

G.ltaneUum defsthominiha
peesmia,
quidillit fkciamt
expectandummibiefi
ionec habeant:
rsonitanos >'

dures tffe conuenif,
iectt nos commoutri
miferatione
mutua,

vt Doit
nobil frocepst.

li.yerum tu quidtm dsch,

fedego
finis diu asm exfpictaui,
arténonfoSum <
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FrançorsC
«ray-fe, quefaire* .
faitesvousfoyer.

XiJ'ocre! fa quand lesgens
n'ont pointa)'argent,
qsu-leurferay-ie?
Hme faut bienattenire
t»nt qu'ils enaytnti-
en nedoit
eftreft rigoureux,
nous deuons auoir
compafifson .

fvn de l'autre,
comme Dieu
nous a commandé.

M.llefibienvray,
mais i'ay '
afiseZjongucmnt atcttdu,
ie nepuis .

tfingntf.
notengoque hazer,
hazedospagar.

G. Aflî.' y quahdô la gentej
non tiencn dineros,
quelarharéyo?
bien me conuiene eiperarl
hafta que los tengaa :
Bofedeue
fer tan ligutofô,
es nvenefterquC/ayamos
compaffion
el vno d'el otro,
comodios
nos ha mandadov

MBicn es verdad,
nias yo hé >

harto ticmpo efperado,
yonopuedo

Italien:
ntnhoiochefare\ '
fateui pagare.

G.Si! fa quanioseperftn*
non honno danari,
chedebbHofareP
mibifiongno*mheafpett*r»
fin che n'habbinf.
nonfi vutletfsere '

tantofêuero,
dobbiamo hstuert
compafifttne
l'vno con Paîtra,
corne liio
net remania»

ti.Zgliébeavens
m* ho
afsaiafpettalt,
ntnpofst
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Plamen.
langher bcyden,
wantdeghcne
die ick fchuldigh ben,
en vvillcn bock niet
langher beydcn:
ten vvare dat,
ick foude vvel beyden.

G. Nu,comt met my,
ickfalvbctalcn,
oft ick fal v
borghc gheuen.

M.VVel.gaewy,
ick bens te vrcden:
vvel, watlcghdy ?

G.Comt hier mijn vrient,
defen man fal blyucn
borghevoormy.

M.Saïhydatdocnï .

Anglais,
nolengcr/
foitbep
to u>bom 31 otoe/
mill not alla
tarrpanplenger:
iftbat mère not/
3 toolbe roell tarrp.
G.jfio&vcommbitme/
3 tutllpappou/
oi 3 rotll geeue pou '
aplebge.
M.UDril letbsgo/ >

3 am content:
tcell/tobatfappoui '

G.«ombetbet mpfrtbty
tbismannfballbtbe
futetieforraee.
M.H9iUnteboot1iat?

Latin. "
tssaisutxfpectare,
nam quibstt ego

debeo,

notunt
dsutius exjpectare»
id ni effet,
equiiem exffectartm.

G . Agedum, vent mtcum
folnam tibi,
auldabo
fileiujortm»

M. ^ge,easnus,
mihi f lacet:
quidtu»stl

G.Heui arnict ,
hicerit
fUeiufifbrmeus.

U.HxciM fiustti-
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François.
attendre plus longuement,
car ceux

à qui ie doy ,
ne veullentpasauffy
plus longuement attendre:
fs ce n'eftoit cela,
tattendroy bsen.

G.orfia, veneZjiuecmoy,
se vous payeray
ou ie vous
Bailleray.pleige.

M.Bien allons,
ven fuis content: "
bien, quedites vous i-

G.Vene^ça mon amy,
ceft homme demeurera
plagepour moy.

Mfira tl cela $

Ttypagnôl»
efperar mas tiempo, '
porquè los
à quicnyo deuo,
noquieren tampoco
efpejar mas ticmpo:
il no fuera eiîo,
yoeiperariabien.

G.Ea, vcnid con migo,
yo os pagare':,
oos ,

daté fiador.
M.Pues, vamos,

yofoy contenta
bien, que dczis vosî

G.Venid aca amigo mio,
efte hombrequedarà
fiador poi mi4

M.Haïàloelî

Italien*
non poffopui ajpettaret'
perche cdoro
acuiiodebbo, .

non vogliano
anche efit afpettarez
fe non fojfe ciét
voorrei bene afpettare.

G.Horvenitemcco,
vipagaro, ' ^

o vi dar'o
fscurtd.

M.Bene andiamo,
k fon contento:
hor Cthe dite i

G .Venite qua amrco,
quefto huomo refterd
ftcuriâ per mé,

M.Frira egli quefto j
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Pttmen.
Ht waer mijnvriendt?
vvildy borghe blyucn
voordefènman?

F. Iaick.hocvedift
dat hy v Ichuldich is?

M.T'is thien pondt groote.
G.Hoc.'iftfoovcle?

ten is foo vecl niet.
M.T'is emmers.
G.Tcn is iêkcr,

ick fal vvel (vvceren
dar foo ved niet en is.

M.Hoevediftdan?
G.Tcn is niet meer

dan neghen pondt,
ghy hebbet my (élue
nu terftoat ghefcyt.

M.Hcbbcicktvghefcyt?
ickcnhcbbe.

Anglois.
isitttnempftinb?
elll pou bpbe furctie
fojtbismau^
F ica/bouimutb<8it
tbat bee ometb pou?
Mit is r.pofibesflemifh
g. goto! isit forautb?
itisnotfomueb.
M.tfutttis.
G.3tisno;ttulie,'
Ibaretoftueaie
tbat tt isnatfomnrlt.
M.Çiotu mntb is tt t%il
G.jtisnomoie
tberinmepounbes/
pou balte poui felf
tolbe tt inre cuen notai.
M.ÇaueSItolbpoufo*-
3 baue not.

Latin.
vtrtan ne dicit hic tmnee?-

vit nefdtissbere .

freiftei
F. Etiam, quantum

tibi débet!
M.Decem lèratflandricat.
G.Qssid hoc! tantumneeftî

noaef: tantum.
M.Certï eft.
G. Non eft frsfécie,

iareiurando affiimstteero
non efse tantum.

^.Quantum igitstr eft?
G.Non plus

neuemltbris, '
idlumihiipft
iam mode dixifîs.

M.£géne tibidixi*
Btndsxs. ,
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François.
efit il vray men amy?
voûtés vd* demeurer flelge\
poser cefithommeeyl

T.Ouy, combien efface

qu'il vous doit ?

M-Ce/idix Hures degrés.
GSomment!eft-ceautant?

ce rreftfat tant,
M. Si efit.

G.Noneft certes,

ie iureray bien
que ce n'eft postant.

M.Combienefit-ce donc ?

G.Ce ri eft nonplus
queneufMuret,
vous mtfinie le pratteZ
toxt maintenant dit.

lA.Uvous ay-kdilt
ntn ay. \

Pjpagnol. -

es verdad amigo?
quereysquedar fiador
por elle hombre? I

F. SeSor fi, quantocs
loqueosdaie? (ffos,

M. Sondiez libras de grue-
G.Coifco.' es tanto ?

no es tanto.
M. Si es.
G.NoeSporderto,

yt> iurarè* bien
que no es tanto.

M.Pucs quantocs?
G .No es mas

de nueue libras,
vos me lo aueys miimo|
ahora ahora dicho.

M. Yo os lo diu?
nohe,

Italien:
évenomket
voleterefianficterti
fer qteeftobuomof

F. Mefierfi, quanto ê
quelchevidebbet

U.Oicce bre Hgrofjii
'G.Come! é tanto? r

non è tanto.
\U.Sié.
\G.Noné,

ardireigiurart
che non é tantôt

M. Quanto é dunqut?
G.Non é f'tu

di noue lire,
vn medefmo
me'l dicefti horg'.

\M.Vefho' h dettoi
non»_he.
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Plamen. '

G. Ghy hebt emmers.
M.VVel.alfoolydan:

my dunct nochtans
dathet thicn is,
maer ick ben tcvrcdcn,
nacdatgby ftght
datnietmeercnis:
vv ânecr fal ic betaclt fijni

G.Binnen thien daghen.
M.lck bcns te vredcn,

maer houdt v vvoort.
G. Dat fal ick doen,

fonder faute.
F. Indien dat hy

vnietcnbctaelt,
ick fal v bctalen.

G.lckbës te vredcn: adieu.
F. Adieumijn Yricnt.

(

Anglois.
G.pott baue foi ail tbat
M. U3ell/ be it fo tben:
metbinbesneuertbeles
tbatitisten/ .

but 31 am content/
feeing tbat pou fap
tbat it ie. no mott:
mben fbail 31 be paibe ?

G.lffiitbtn ten bapes.
M.3am content/
butbolbepoutrjjoibe.
G.ïbatmill 3ooo/
tombant faite.
|F.3ffobetbatbee
|pappaunot/
3ltDillpappou. (mell.
G.3 am tôtéfciPare pou
F.jfaremcllntpfcinb.

Latin»
G.Certè dixifii. ,

M.Sititafianè: '
quanquamequiiemputt *.
aecemeffe,
acqssiefco tamen
tuisdictis, v- 3

fa tantum effe credo}
quando igitur mihifatitfit-

G.lntradecemdiei. (nw?
MMshiflacet,
. fedfierua fromiffa.
G.liafaciam

proculdubio. ' . '
T. Si hic ' !..

, tibi nonfoluerit, .

ego tibi fioUsam:

G.Placetvtdteii: lamvalt.
F.Valeamia.'
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François*
G.Si aueX^

l&.Bicn a'nf*M* **mc:
il me femlle toutesfoii
que reft dix,
mais ie fuis content,
puis que vous ditet
quecerreft non f lus:
quandfer"sy-ie pjyé?

G . Dedans dix tours.
M.I* fuis content,

mais tent\7 voftr* parolle.
GXelaferay-ie,

fansfaute*
F. E« cas

qu'il nevouspaye,
ie vous payeray*

G.U fuis content: à Dieu.
t. A Dieu mon amy.

G.Siniziftes.
M. Bien, afsi (ea pues.

a mi meparece todavia
que fondiez,
mas yo foy contento,
pues que vos dezis
que no es mas:
quandofèrtf yopa^adoî

G Dentro de diez dias.
M.Yo foy contento, (labra

mas guardadvueftra pa«

G Eflbharéyo,
fin falta.

F. Si por cato
elnoospaga,
ynospagare*.

G.i o foy contento:àDios<
F. ADiosamigo.

Italien.
G.Si hauete.
M.Ben, coft fia dunque:

mipar ncndimtno
chefondiece lire,
mafon contento,
poi che voi dite
cite non é d*auantagg'to:
qttxndojaré io pagato?

GtPradiece giornt,
M.Son contento,

matenetela voftraparot*.
G.Coft farô

fenza folio.
F. Se non

vipaga
vipagaro io.

GJtabene:àPit%
ï.Mio.

M
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&3SOCSSD&3.
Flamen.

Dat un. Capit.
Cm naer den>vech te vragen

met anderghemeyne
propoofien.

A.QOd fcehoede v
meefterRobrecht.

B.Mijn Heere,
Cod ghcucv
ccngot-tleuen.

A.Hoegaethetal
met uvvc gclontheyt,
fïntdatick vfagbf .

B. Sus en foo,
A.Mydunft

Anglois.

For to alite the way:
with other fàmiliar

communications.
A.f (Sbfauepou

maifietâobett.
B.&ir/
<@ob geeue pou
a goob life.
A.gom botl)
pouc bealtb/
ititce 31 fatoepottf
B.&o/fo.
A.jjRce tbinfictb/'

Latin. ,

Quartum Qa^ut.
derationepetcôtadidcvizl

cum colloquijs co
pcrtincntibus.

A.T*^Ew tecon,eruet
^rfsogifiser Soberte,

3.0 mi Domine /âluc,
Deustàtdet
beatanuvitant»

A.VtvaJiXr-
vi valiisfti_
ex eotemporc cùm t: vidi?

W.-tTasicT

A. Non videris il» , ,
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CS3D38GS39
François.

Le mi. Chapitre,
Pour demander le chemin:

auec autres propos
communs.

K.T\l.cu vousgard
lJ maiftre lobe».

H.Monfteur,
t Dieu vous doint ^

"bonne vie.
A. Commeva

ie la fonte,
depuis que ie ni veut veis ?

B. Tellement qsullement.
AMmefirnble,

Mff*S"l»

El ira. Capitulo,'
Para preguntar el caminc«|

con ptros piopofitos
comunes.

A.J-vIos os guarde
^maeitioRobcrto.

B.ScSormio,
Dios os cuf
bucna vida»

A.Como-leva
defufalud,
defaequenoôsvl!'

B. Razonablemente.
A.Amimcparcfc«,

Italien.

Il quarto Capitolo
Perdomandar dd camîno;

con altri ragionamenti '
commuai.

|A.T-\totii;»w'<t«
^ mefifier Roierto»

[b. Signer mio,
Iddio vi dia
tengo fa felice vita,

\A.-Comefto f "
lavoftra fanitàsJ/t r

dach'iononvividdii
B. Bagioneuotmente.
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Ptamen.
i at ghy foo wel
niet en vacrt,
ghelijck ghy plccght.

B. Waeraen
meiclghijtl

A.Acn v aenficht
datfoobleeckis.

B.Ick hebbevijfoftics
ftercke kortfen ghehadt,
die my iccr
ghefwackt hebben,
ende hebben my
aile den appeti j t genomê.

A. Dat iscen quade
fieâc:
vvaer rijdy (

fbo properlijck ?

B. Nae Antvvcipeo,

! Anglois.'
tbat pou boo not
fo toell/
as pou mère mont.
B.tjoto hnotoe
pou tbat?
A.iSp pour face
tobicb is fo pale.
B.31 baue babfiueoi lit
fictesofanagur/
tobicb baue mucfr
meaKeneb met/
anb baue taben atoap
ad mp ftomacR.
A.3tisaneueU
fiefineffe :
mbrtbetribepou
fo foftlp?
B.ïo anwctp/

Latin. ,
mihi bent
valere, t
vt foies.

\B.Vnde
idconijcit?

A.Exfacte
quaitapaUct.

ft.Sen/s qusnque vil fex
grastes febris accefiiones,
qt,a me valie
debtlitauerunt,
fa mihi cibi

appetentiam abftulerunt.
Alla eft

grauismorbus:
qui tendis equitans
ita placide ?

B. Antuerpiam,
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François.
que vous ne vousporte?
pat fi bien,
que vous fulieZ,

B.-4 quoy
UconnniffeZ^voutt

A- A voftrefou
qui eft ft palle-

B. l'ay eucincq oufi»
Accès de fieuret
qui m'ont fort
d'btlité,
-font ont orté
tout bappetiu

A. C'eft vne mauuaifi
maladie:
eu cheuaucheZJuous
fi bellement*

% AAnuertf

Bfpagnol.
que no eftays
tan-bueno,
comofoliades.

B. En que
lo vee v.m î

A. A tu roftro
que es tan amarillo.

B. He auido cinco o (èys
callcnturas muy terribles,
que me affloxaron *

muy macho,
y me quitaron
toda la gana de corner.

A- Muy mala
enfermedad es efta:
adonde camina v. m>
randeefpacio'?

B; Hazia Anucics,

Italien.'
che voi nonfiiatê
tantobene,
conte voifo^m*

B.Aehe
locomfcetei

A.dtlvofirovifi
che é tantopallido.

B. Ho hauuto tmque«fié
vohe fafibbret\
che m'ha molto
indebêlsto,
fonrhaleuata
egni appetito.

A.UlaévnamaU
malatûa:
doue eaualcate voi
tante adagioi

B.lniKnwfa,
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FUme».
ter Sinxen mçrcï

A.Endeickoock:
iftdatghy vvilt,
wy fullen vvel
tiàmcn gacn.

B. Hct belieft my icer vvel,
maer ghy rijdt

" watteiecrvoormy.
A.Laetons rijcn

foot v bdicft, '

tis my allelecns,
vvant mijn pecrdt
fier vvel ghcmackclijck

en tel. I

B. Ende hct mijne
draeft te hert.
Nu laet ons ri jden
in Gods namc:

)

Anglois.
to tbe fepnrloitfapte.
A.flnb 31 alfp:
if pan toill/
lace roill ga
ta getbct. (toell/
B.gtpleafctbmeeberp
but ponctue
alitletafaftfoimce.
A.jletbsiibe
aspoutoill/
tttsalloncfogmcc,
fofntpboife
aumblttb
berp cafc'lp.
B.Stnbmine
batb uottobarb.
Jâotb let bs rpbe
m Cous namc;

Latin*
ai mtreatum Pentlcoftes.

A.F.odimfaego:
fi voles ,
vnà poterimus
profseifici.

B. td mihi valdeplacée,
fed tupaulo celer'sus

mihicquitas.
A.Uquitemus

vttikividetur,
mihi idem quodtibi placet»
namequus meus

gradar'sus moUiter '
glomerat ingreffius.

B . *At meus dstrius
fuccutiens ingreditur.
Nunc agi equitemus
nomine fa votuntateDçi\j
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François:
à lofoire de Penthecoufitt

A.Htmoyaufty:
fi vous vouleZj '
nousirons
enfemb'.e.

_B. llmeplatfitfbrtbien,
mais vous cheuauthe^
vnpeu trop fort pour moy.

A. Cheuauchom
co-nme ilvousplaira,
ce fn'efit tout vn,

" cormoncheual
va les ambles

aifiement.
B. El le mien

trotte tropdur»
Or allons
depat Dieu s

Ejbagnol,
àla feria dePcntecofte<

A.Y yo^tambien:
fi v. m. mandarc,
iremos
juntos.

B.Qjie me plaze por derto,
pcro v. m. camina
vn poco muy deprieùa

A. Caminemos (parami.
afli cornov.m.mandarc,
à mi me es todo vno,
porquc mi cauallo
ambla
muy à plazer.

B.Yelmio
riene cl pafto muy dnro»
Ea (ils caminemos
con Dios:

Italien.
à lafieradt Pcnthecofitt.

A. Utioancora:
fie voi voleté,
noianderemo
infirme.

B.Suefto mi piace,
mavoicattalcate,
vnpoct troppogagliardamt

A. Coualchiamo (teper me»

corne vi placera,
àmeètuttuno,
perche il mit cauallo
va diportante
ageuolmente.

B. Et ilmio
trott» troppo dure'. ,

Andiamo
celntme dsDio:
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Plamm.
wat Iiedcn fijn datte
die daer voor ons gacn ?

A.Ickenkcnlè
iekers niet :

l'fijn cooplicden,
lact ons vvat aen-ryden
cm Ivan rachterhalen,
vvant ick forghe
dat wy
uyr den Weghe fijn.

B. V Vy en fi m niet,
en hebt ghcen vrecfe.

A. Nochtans ift goet
datmcntvtaghe»

B. Vraghct defe
fchaephcrftere»

A. Mijn lief,
wacr lcet de rechtê vvech

Anglols,
tobot folbe betbep
tbat Do go befoje b«»
A.3!ftnoBroetbem
not truelp:
tbepbemirtljiartts/
letbspiitheoucbolfes
foitaouerrahetbemv
foi 3 am aftapbt
tbattoeebe
oui of ourmap.
B.IQeebenot/
benotafrapbe.
A.pct iris goob
to afbe it.
B.aihcoftbat
fbcefbcapbreO.
A.jTOpfbeefrecnb/
tobtteiatsengbttoap

Latin. "
quinam fitnt stli ,
qui nos equitantei mtteet.

A.Equidcmcoi (ditrn!
non noui:
fitnt mercatores,ttatis eqstk

acceleremut pauiuiumcocU

vteoiconfequamur,
m tuo enim
ne itinere
dterrauerimus.

B.Nonilaeft,
nihiltalemetuas,

A.vtile tamenfuertt
percontari.

s^.Percontorehanc
ouium euftodem.

A Meaami'a,
vbi hic eft recta vi»
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François*
quifont aux Ik
ytâ vont deuant nous\

't\*lenelescogney
pas certes:»

te font marchands,
picquom vnpeu
pour tes atrappert
car i*ay peur
que nousfoyont
bon de nofire chemin.

H.Nonfimmes,
n*ayez^pas peur.

Ajoutesfois il eft bon
de le demander»

S.DemandeZ^le
à cefis bergère.

A. M'amie,
mefi le droict chemin

tfpafptl
quien foneilns fotrosî
que van alla delantc nof-

A* Nolos conofco
por ciertCK
mcicideresfon, (prieflà
caminemos* vn poco de
para los alcançac, .

porquc temo
que ibmos
fuera d'el camîno.

B. No iomos,
no tengays miedo.

A.Toda viaesbueno
de prcguntarlo.

B. Preçuntad le '

à e£ta partou.
A* Hermana,

ado es cl deiecho camino

Italien.
ehi fono coItto
checi vanno auantr*

A .to non H conofco

per certo:
fono menants,
fproniamo vn put
per fouragiungerli,
perche ki paura
chenoifiamo
fuori del noftro camsnol

B. Nonfiamo,
non dubitate.

A.Peroegliébene
di domandarlo.

B. Domandatelo
aqutfiapaftorella.

A. O cittlla,
oue é il dirittâ c*iminê

M J
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Vhtmen.
van hierna Antwcrpenî

C.A1 recht voor v,
niet vvijckende
noch ter rcchter
noch ter (Hacker lyden,
tôt datghy comt
aeneenen hooghcnolm,
dan ilaet
ter flinckcrhandtomme.|

A.tioeveelmijlen
hebben vvy van hier
tôt acntnacfte dorp?

C.Tvvec mijlenen-hal£
ende eeniut&en-meer.

AXaet ons nu
ghemackelijck rijdcn,
vvant ick ben
yvtçrforgcn: ,

Anglois.
fcom beuce to %n\wvgi
c.atgl)tbffoïF?pou/
turnpng ncttjcc
on te rigljt
noi on ttje Icft ftanoy
till pou corne
ta an Jjiglj cime «ce/
tJjni tuene
en ttje Ifft ijaita.
A.fjoto manpmileçj

(jauetocefromljcnce
ta tertcr-tbilUge?
c.Sîtoomi.es âo a tjaïf/
anûalttlemoi;.
A.j5otolctba
goatleafute/
foirant
outofïjnubt:

Latin,
Jjv* <&«-/* Antuerpiam^

C. La eft ante vos, quàfiqsd*
non dtfbctendo' (mita
nec ad dextram
nec ad fin'tfiram,
donecperueneritis
adexcelfam quàdamvhnù,
tttm dtflectit*
ad dextram»

A+QttptmïJaria
funt hinc '
ad proxtmum v'scum ?

C. Duo ©i dimidiwn,
&pa:J**mpliusm

A. Nsasc alujuanto
molltus equitemus9
nom folic'stus
non fumz
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François.
dùcy a Anuers ?

C* Toutdroit deuant vous,
ne vous fouruoyant
ny a. dextre
ny àfineftre%
tant que veniez^
i vn haztlt ormet
alors tourne^
à fagauche»

A. Quantci lieues
auons nous d'icy
au prochain village î

C. Deux lieues & demye,
e^vn peuplus*

A» tMom maintenant
à l'aïfe,
far ie fuis '

hors dedouttt

Efpagnol:
de aqui i Anueres?

C.Alh derecho delante de
noyendo (v.m>
à la mano derecha
niyfquierda,
haftacjucllcgays
àvn olmo muy alto,
entonecs bolued
à la mano yiquierda.

A.Quantas léguas
aura aun de aqui
haïra la primera aldeaî

C.Dos léguas y.rnedia,
y vhpoquitomas.

A.Vamos pues agora
à plazer,
porqueefloy
fueradcltemorï

Italien.-
per andar diquiinAnutrfa I

C.Drittodritto,
non torcendo
neadeftra
o àfenefira,
fsncke arriuiate
ad vno alto ohm*
ail' hora volgete
*\ man marna»,

A. Qjusnte leghe
habbiamodiqui
al profiimo vilaggio ?

C Due leghe $> méZja,
& vnpocopiu*

A. Andiamoadejfo .

à bell' agio,
perchfono
fitordidubir» .... ,<.*
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Plamen.

ick lîedcn boom
daer Cy ons
afghelêytheeft.
fis (ècr flofachtich,
hct ftof
maect my blindt.

B.Nccmtdat taflfctaf
om voorv aëficht te doê",
ende t'iàlvbcichermcn
van het ftof,
en vandefonne,

'A. Ten is nictvan noode,
vvat de fonne gactonder:
ick hebbe ibrphe
dat wy by daghc
inde ftadt
nietenfullcn comen.

B. Met oorlouc:

Anglois.
3lfeetbeetrce
mberof fljee
lja'ijtoloebs.
3t ia berp buflit/
tbe «u)t
botbputoutmeepee
B.aianeebistaffeta
to put lefou cour face/
anb îtaillkreçrpou
fcorntbrbunV
anb front tbe funne.
A.3ti8noneebe/ (ne:
f01 tb - lûue goclb boto»
t am afeaibe/
thitujEfihalI not tome
bpbap-ligbt
tt» tbe tourne.
B.pe» fojfoojtb:

Latin.
video arbajem
de qua
dixit. . ^

Pulwrulenta via eft, x

puluis
ecetcat me. fntm

B. Cape hune bombyetnu pan»

que faciem obducas,
qui te defindet
a puluere,
fa àfoie: ^

A. Non eft ee ofus,
namfoloccidtt:
metuo
ne luce
invrbem
nonveniamut. (efiitar.

B.QMod tuaface dixirsm, M»
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François. i
Papperfoy l'arbre
dont elle,
nous aparté.

. ^ïl faicl bien poudreux,
f la poudre

mecreuelelyeux.^,
\\.Prcru\cctuffetut

pour mettre douant voftre\
fa il vous gardera {face,
de la poudre,
fa dufoleil.

AMn'en efitpat befiin,
car le folesl t'en va coucher :

i'aypeur
que nousnefioyons
pas de tour
à la ville. . ' \

i.Sassj voftre grâce:

Plfagnol. \

ya veo cl arbol
dequcella
nos hablé. /haze,
Muy polucrolb ticmpo
la poluora
me quita la vifta.

B. Tomad efte taffétan
para ponerlc délite fu ca-
y os guardara (ra,
de la poluora,
y deflbl.

A.Nocsmcncfter,
porqueclfol fevaaponcrl
yo temo,
nue no llegarcrnos
de dia
en la villa.

B, Perdonc me y.m.

Italien.'
giàveggol'arbort ' ;
ch'ella >

neld dettes

E moltopoluerofi,' *
lapolue
m'acceca gli occhi.

B. PigUate quefto Zendagtst
fer metteruidinanzialviji
fa vi guardera
dalla poisse,

fa delfoie.
A. Non accade,

perche il foie s'inchinai
hôpaura,
che non arriutomt 4

di giorno
n'eUo terra.

\B.Perdonate mil
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Flateal
maerd'crgfteis,
dadclènwech
lorchlijck is (le:
om dcftractfchéders vvil
Men fctte Icftcnt

.eenenrijcken coopma af
neffens defen boom ,
d'welckmydoct,
vrcefe hebben
van afghefet te vvorden;
ift dat wy niet
voor ons en fien.

A.rckficndcntorcn
vander ftâdt,
ift dat ick niet
bedroghen enben.

B. Sekers,
tfal fpade fijn

Angfois.
bttttbemotffis/
tbat tbta map
ie baungerous
becaufe of tbceues.
tbep bib rob tbotct&ap
a rlcbe marchant
barbbptbistree/
tljembicljmaheti)
mee afrapbe
ta berotbeb/
eteept toee
taheijccbe.
A.3fcetbe|1ee»le
oftbe tourne/
ercept3lbe
beceaueb.
B.gttulp/
tt tarif bclate

Latin.
fied hoepefsimum eft,
hanc vsam
infiefiam effie

ftedonibui: . .

Nufer fpoliatui eft
quidam diues mercator
iuxtabatcarborem,
qua reifacit
vt mihimetuam
à fpolsatione,
nift nobis
caueamusi

A-Video turrent
vrbis,
nift
fallor. \

fî.Proftctè .

forum crii
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François»
tnaUlepisefi,
quece chemin
eft dangereux*
acaufe desbrigandsi
On detrouffa l'autre tour
vn rkhe marchand
à. cofié de ceft arbre,
eequime faict
at.oirpeitr
d'efirs deualifé,
fi nom ne nous
donnons gard-,

A.levoy le clocher
de la ville,
fiienefuis
deceu.

B. Certes,

ilfirfrtatd

EffagnoL
perolopeores,
quceflc camino
es muy peligrofo, (res:
por arnor de los faltcado-
£1 otro dia dcipojaron
vnmercadermuyprinci-
al lado d'dîearbol, (pal
loque me
hazetemor
que no nos roben tanibic
li no eftamos
déguarda.

A.Veolatoire
de la villa
{i no me
engano.

B.Por-cierto,
que ha de (sx muy tarde

Italien.
mailpeggioé, \ '

che quejio caminâ
épersco'.ojb,
per gli affafUnii
Sifitaligib pocofa
vn ricco mercante
à lato dquefto albero,
ilche
mi mette paura
deffere fualigiato,
fe noi non ci
guardîamo.

A. yeggo il campanile
â'dla terra,
t'io non
minganno*.

B. Ccrtû,
chefora tardé
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Plamen.
eer wycrghcraken:
ick forglic, darvvy
nieten lulleningeiakcn.

A.Mctooiloue,
men (luyt de poorten
voor negen uren nier.

B.Soo veelte beter,
wantick en hctbcrghc
nietgheerne
indevooiftadt.

A.Nochickoock.
B. Lact ons de lieden vragê

vvaer de bcfteheibergnc
van defer ftadt is.

A- En forgbtcr niet voot,
ick weet vvd
de bdle herbe ighe
Vinda ftadt:

Anglois-
bcfoie toee corne tljetet:]
3 boubt/ tbat toee
ftjallnotgetin.
A peafoifooirb/ (tes
rbrpbonotfbuttbega
brfoicnpnroftbetlocB.
B.3! i» tbebetter/
foi 3 monlbnotlie
glabip
in tbe fubutbts
AJSoi3too. (folheB/
B.lrrbeafhe oftbefe
foi tbe beft mut
oftbis tourne.
A.aïahcr.otatefojtljat
3krotDVntll
tbebeft lobrjing
afibe tourne;

Latin.
antrquam peruenianjus.
vereor ne non

tntroeamus. .

A. ton* ver.ia dixeràn, 1

non cl»udumur porta
»nte r.onam horam.

B. Eo rnettus ret habtt,
non ensm ego Itbenttr
discrfor
ir.fi.bs.rbio.

A. Nec ego.
B. Percontemur ktt atiquot ,

de epttmo diuerfertt
huistt vrbit.

A.N» fssfoluitus ,
ego r.oui
t fmutn dsurrforism
vrba;
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François.
devant que nousy arriuonsi
ie me doute,que nous
n'entrions pis .

A-PardonneZjnoy:
on nefirmepai lesportes
diuant neuf heures.

B. Tant vaut mieux,
car iene loge
pas volontiers
aux faux-bourgs*

A. Ne mây aufsy.
^Demandons a us gentt,

ou eft la meilleure bofielle-
de cefte ville . (rie

A.fVf vous foucieT de cela,

le meilleur logis
delavilhi

\ 2 Efpdgnrt-
ares que Ilegaremos alla:
temo. que no

entraremos.
A. Perdone me v*m.

no ie cierrcn las pueftas
antes qhan dadolas nue

B. Tanro mejor, (ue,
porque no me alojo
de buena gana
en cl arrabal de la ciudad.

A. Ni yo tampoco. *

B.Prcguntemos à efta gère.
3uaïes la mejor pofada

'efta villa. ^
A. No fecurcv.s.d'efto»

bien fe'

el mejor alojamicnto
deUvijJa;

Italien. '

quahdo arriueremot f
io mi dubito chenon

' vi entreremo,
A.Perdonztemh

nonftferrano le portk- '
auanti allé mue hore» ,

B. Tznto meglio,
perche non atbergù .

volentieri
nelborgo.

A.Ne io'tncora*
R.Dotpandiamo a qttefta gëta

doue fia U migliore hofterut
di quefia terra*

A.tton vi cunite di quefio^
fo bene io .

il m glsore alberg»
dellatcrra:
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Tlamen.
fis inden rooden leen,
inde camerftrate.
Laet ons.ons vvat haeftë
ick bids v,
vvant my dunét

. da.tmendeval-brugghe
optrcct.

B. Ick ben (bo moede,
dat ick niet foude connen
voordercomen:
ende dat meer is,
mi|npcerthinckt:

, ickpcynie
dattetvernageltis,
oftgequetftop détugge:
èndedan is deft caflyc
foo hçrdt, datfe my hcel
ende al breeckt. -

XLaet on} dan in-ryden.

Anglois. '

ft is inrlte tcb lion/
m tbe camerflrate.
frtba mahe bsft/
3 pjap pou/
fo; mec tbintte
tbep tahe bpp
tbe biaubitbge.-
B. g] am fo rnectp/
tbat 31 tannot
go anp farber:
anb moieontr/
mpboifebaltetb:
3 bo ttttntte (bimv
tbat a naile botb pjtchc
oj bee iabnrtbpontbe|
âb tbê tts catuQe (batkt
tsfobatb/tbatitbiufetb
alto gbeiber. (met
A.lftb?ïiljrintp«n. !

Latin.
eft adsnfisgne rubr's leenil,
in Cameriaplateo»
Acceleremus nos

quafio,
nom mihi videtur
porta penfilis
fufiolli.

H,6go itafiumfifffus,
vt nequeam longius
frocedere:
fa quodgrauius eft, -

meut equus claudicat:
opiner (molèimpacttsefse,
cUuumpertiutferreàfolei
ont eius tergum effieîàfitm:
efitfraterea hacftratavi»
tla dura
vt me totum debilitet.

A-B^m ifiwr mtrtfiW"'-
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*v v4y"'
f i'PW"ii|yuy il q

François»,
tefit aulion rouge, '

en la cammetftrate.
Hafions nous vn peu
ie vous prie,
car il me f mile
qu'onîeue

i le pont-leuit.
B- lefuis tant las,

queie nefçauroyé '

paffer plus outre:
fa dsauantage-
mon cheual clocha
iepenfe
qu'il eft encteué,
»-a blefiéfiurledos:
fapuiscepaué k
efit tant dur,qu'il me
brifetouf.

A. Entrons donc dedans*

Iffarnol.
esenelleonroxo,
en la callc de la camara*
delpachemonos vn poco
osrucgo,
porquc à mi me parece
que alcan ,

la puente llcuadera.
B: Eftoy tan canlado,

que no podria .

paftàr mas adclante: '
y mas
mi cauallo coxquea:
pienfo .

que efta mal clauado,
o herido en los lomos:
y aun es elle camino
tanduro,queme-
quebrantaddtodo.

A. Entrcmospucs.

Italien.
idleonrofio,
nella ftrada delta edmera.

-Affrettiameci vn poco -

vi prege,
perche mipare '
che lestant
il ponte.

B. lo fono tantofitracco,
chenonfotrei
pafftrpiu aaanti:
faoltreàcso 4

il /nie cauallo Zoppicai
pli credo '
che fia inchiodato,
o fiquarciato fiu la fcbienai
il piu quefto matonate
é tanto dure, che mi
d'irotnpe affatto.

A. Intriamt dunjue. N a

» <- --/- - S-j*-
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Çuww*-A»»>jA»*wv»4»*r

Flamen.

Dàt v. Capittel,
Ghemeyne coutinghen

fijnde ter herbeigen.

Xobrecht.Symon, denVVeert,
endeandere.

A.f^Odt bcvvaerv
: voor ongheluck,

Hccrwcert.
B. Sijt willccome
. mijnHcercn.

'A.SulIenwyhier
vvdherberghcn

Anglois.
I

Common talbe being
in tlje Jnne.

Robert, Simon, the hofte,
and other.

A.y|S<©b Kcepe pou
wfrom mtffojtune/

mpne Dofie.
B.peeberoelltom
S>ita.
A.fcballujtenjell.
lobge mut» in

Latin.

Quintum Çapu\\
Colloquia communia

diuerforibus.

Robeitus, Simon, Caupin
& abus.

A.y\ Buste conferuet

^ suTinfortunio,
domirioHofpesi

li.Grattis eft vefur alstegS
met dom'tni.

A.Poffumus ne hic
ttiuerfati '
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François. Efpagnol.

Le v. Chapitre^,B\ v. Capitulo,
Deuis famihert eftans

\ l'hoftollerie.

Robert, Simon, l'Hofte,
& autres.

AVT\ teu vousgarde
de mal, ,

, mon hofte.
$.Soye%Jes bien venus

Uefsiestrs.
/^.Logerons nous

bien céans

Platicas familiares fiendo
cndmefon.

Ituberto , Simon, tlHuefped,
y otros. .

A.p>fos os guarde
Ude maf,
Senor huclped.

B. Seanbien venidos
SeSores.

A'. Alojaremos
bien aqui

i

Italien,

llquinto Capitolo^
Raggionamenti familtart

fonda nçiï hofteria.

Roberto, Simone, l'Hofte, ;

& altri.

A.TA lo vi guarot
1Jdimale,
nufier l'hofte.

B-Siate i benvenuti
Signortmiei.

A.Mloggioremonâ '

quidentro.
I *l -
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Plameri.
VOordcfcnnacht?

B, Iagby trouvycns,
mijn Heere.
Hoc vêle (ydy i

A. VVy fijn ons feflcn
tehoope.

1 B.VVy hebben
logijfts ghenoech
voor drymaels lo vdc.
Sidtaf
alftv belieft.

i A.Hcbdygoede
ftallinghe»
goet hoy,
goedc hauere,
cnde'gocden Idgher,
hebdy goeden vvijn?

B.Dcnbcftca

Anglois.
fajtbiamqtitî
B. pea foifootb/
Sur.
potomanpbepott^
A. lOee be Or
of a compaup.
B.nDeeljaue
lobtnngrnottgft
foitbteetimeeasraanp
ligbtoomue
tobenit toill pleafepou.
A gauepouagooû
(fable/
goob btp/
gooboatte/
anb goob littet/
bauepougoob totttcj'.S
B.«hebe|c ,

r~y»tm

Latin» 1

'Ctel

i pofifts \

Latin»
hacnoctei

B.Qgidni j
domine mi.
etspt fsmt.vefirumt

A.Sumus fiex '
numéro.

B. Salis
r.obistftleci
etiam triplopluribus.
Défendus exeqstis»

fit places.
A. Habefnecommodom

fiabulotionem,
bonum fenttm,
bonam auenam,
fa comodifubfitjatiilecm,
habefne bonum vinsmt

KOftimuta
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François*. '
fourcefitenuictl

B.Ouydea,
monfuur,
combien eftes vousî

A-Nomfemmesftx
de trouppe.

ts.Nous auons
afseZdelogis
four troisfois autant.
Défende^
quandil vous plaira.

A.AuéZ lions bonne
efiable,
benjoin,
bonne atteint,
fa bonne litière,
aueZvous de bon vint

%Um:d'.tjtr

Bfipagnol,
efta noche !

B. Siporderto,
mi SeKor,
quantos fonv'.m».

A. Somos feys
de compaSia.

B.TcnemoS
harto alojamiento
por ttcs vczcs-mas.
Appeenlèv'm'.
quando mandaren.

A. Teneys buena
cauallcriza,
buen hcno,
bucna ccbada,
y buena paja para cama,
teneys buen vino?

B. El mejor

Italien.
quefia nette?

tiMaiiift,
Signer mit,
euantiftetevoif

A.Siamo noifiei
di compagne».

B. Habbiarno
allogiamente afiial
per tre voîte tanto»
Smontate
quando vi place.

A.Hauetevoibuon»
fitalla,
bonfeno,
buena bioia,
buena lettiera,
hauete del buon vinoI

B, Il migliore

»
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' plante»»

Vander lladt: '
ghy fulter afproeuen.

'A.Hebdy vvat
t'etcni

B.Iaick.mijnHeeren
, fidt fléchis, af,

vvant ghy en fiait niet
ghebrçck hebben.

A. Traûcert ons vvel,
^ vvant wy fijn moede,

ende hall doot
van hongher.

B. Mijn Hcercn,
ghy fiilt vvel
ghctraûeert vvorden,
ende v peerden ooek.

A.Tisvvclghe'êyt,
vvrijftmijn peert te degé.

Anglois,
in tbe tourne:
pottfball taftifit

Latûù '
é totavrle:
tudeeoguftabis.

A. galle pOU aitp tbilïBA.Habesqued
to eatei
B. pea/Jbirs:
Itgljt botone onlle/
foi pou fball lâche
nothpng. -
A.BfebatocII/
faitoeebeoiceiie/
anbbalf beab
u.ttl) bungetanb t&ttfl.
B.&ira/
pouf bal! be
berp mel bfeb/
anb pour twfcs alfo.
A.gtiBtoellfapbe/
rubmellmpboife:

edamust
B. rtabcodominimeii

tantummodo deficenattt,

nulla enim re
egebitit.

| A .Tract* nosbeneac mollittr,
nom lafisifiumus,
fa fiemimortui
famé fa (m.

B. Domini moi,
benè

troctabiminivoi,
atque etiam equi veftri.

A.Recti diction,
benedefrica equum meum
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François.
de la villei
vousengoufiereZ* -

A . >AueZjvous quelque chofe

a mengtr i
B. Ouy,mef$ieurs:

défendez^ feulement,
car vous rfaure? faute
der'tcn*

A-TraictaZjtout bien,
car nom fommts las,
& demy morts
de faim &foif+

B.Mefsieurs,
vous ferèzjnen
traictez,
& vos cheuaux auffy.

A C'efi btendtct,
jjrottezjnen monchuaU

^jpagnol.
de la villa:
vî.ms.Icprucueran.,

A. Teneys algo
que corner î

B. Si, mis Senores:
appeenlèfolamente,
poiqucnoles faltara
cofa ninguna.

A.Tratta(fnos bien,
porquc fomos canfados,
y calimuertos
deha.mbicy fêd.

B. Senores., .. * '
v*. nu, ièran muy bien
tiattados,
y rambien {lis cauallbs.

A. Bien efta,
fiegad bien mi cauallo:

Italien*
di quefta terrai
voi ne prouerete. v

A.Hauete qualchecofa
damangtdre?

B. Signor' fi:
fmontate folamente,' .

psrche non vi
mancherd nulla, ,

A.Trattato ci bene,
percihefiamo ftanchi,
& mezjo fnorti
difame 0> difete*

B.Signori,
voifarete ben ,0
trattati,
& vpftri caualli ancora*

Ayoi dite bene,

frégate ben ilmio cattalioi
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Pltmn'i ]

als ghijt ontfadelt hebt,
ontvlicht den fteert, '
maect hem
goeden lcgher,
ncemt fynen halftcr
dieinden
fâdd-buydelis:
heuetgheenen,
foo coopter ecnen:
ick fal v
V ghclt vveder gheuen,
ende ghy fuit
vdrinck-ghdt hebben.

C. Mijn Heere,
daer en fal
eheen ghebreck acn fijn,
Eeeft v peeidt
ghedronckerft

Anglois.
mê pottbaue tan? ofhf»
bnbabi«taple/(fab£iell

I geeue t)im
goablttter/
talie litabaltct
njbtcb i» (DcH:
m tbe vues oftljefab
if be batte none/
bupe pou one:
gmillgeeuepoti

pour monpe againe/
anb pouf hall baue
fome to biùtfce»
c.fcl»/
tbcrfbalbe
no fault /
[batrjpoutbojfe
b|onbt?

Latin.
ubi ademerit ephippittm,
implexam caudam difiidut,
para ei commode
fubftratum locum,
accipecapiftrum
quoi efit in
facculo ephippq:
quoifis nullum eft,
emealiquod:
ego tibi
fecuniamreddam,
fa accipies ttiam dont
aliqssidfeeunit.

\CMs domine,
nihilinhacre
defuterabss,
efitne equus tuut
adaquatus?
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Françoi».
quand tu l'auras deffellé,

. îdeftrouffeZjd queue,
fastes luy
bonne litière,
prensfon licol
qui eft
en la bourfe de lafilte:
$>d nen a point,
acheptezjn vm
ie te rendray
ton argent,
ff> f/ aureZ^
ton vin .

il n'y aura
pointdefaute,
voftre eheual
atlkH*

(la filT: ,

de/pues de hauer^uhado
dclembolucd fu cola,
hazed le
buena cama,
tomad fucabeftro
que efta
en el collai de la iîlla:
y finoloay,
compmd vno:
yo osbolucré
fu dinero,
y aun algo
para fus a) bridas.

C. Scnormio,
cnefTonoaura
fal ta,
ha beuido
fu caballo il

Italien* *
kuattt ta fil/a,
fciogliete la coda,
fategli
buona Uttiera,
pigliate ilfuo capefixa
che é ,

nella borfa deltafilial
fe non neha, '
compratene vno:
vi rendert '
vofiri danari \

& hautrai
la tua mandai

C.Signormio,
non ci fara

' fille* J

voftro caukUê
ha bcuttttâ
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Flanten. '

A.Neent.maerenleydet
noch nier te diincken,
vvant het is noch te hect:
ghy ibudet * »

doen dempich worden,
leydet vvat,
endealftecnlutfken
gheten fal hebben,
foo fultghijt
tendnnckleyden.
Bcfiet of die fingheleh
nierghebroken en fijn:
brcngtmijnboeget

' die aenden fodd'boom
lianght,
trect mvne leerlèn vvte
en maeetfe lchooiv ...

dan leghter

Anglois.
A.$o/l>uroonot
mater bim Beat/
foibeispeattobct*. .

pou tooulbe caufç btm
to taUr tbe glaunbrcs/
toallte btm a iittle/
anbmbenbebatbe
eateit fommbat/
Ipoufballbipngbim
totbeuiatecrioe.
J>eriftbe gittcs
benotbiohcn:
bipngmpbouget
tobicb on tbe fabeela
banactb' (bou>e|
pulloffmpboot(3
anb mahe'tbemcleauc/|
tbenuut

Latin.
A.Non efit, ne dtteas

nuncaquatum,
nam adhttc féruet:
corrumperes

eius pracordia,
paulsdum deducito',

atqtse vbi nonnihil
ederit,
tum

duces aquatum.
Vide num
lera ftnt rispta: 1

affer mrhi bulgam,
que. pendtt
ex ephippio,
detrahemihioereas,

fa P«rg«,
dinde illtsjmpom

l
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François.
A.tVoff , maiîne l'Abbretéke^

pas encore,
car il eft encore trop chaud:
vous luyferiefprendre
les autues,
pourmèneÇ le vn petit,
fa quand il aura
mange quelque peu,
tu le mer.eras
à l'aébreuuoir.
Regarde^ ftlet fanglet
nefont point rompues:
apporteZjna bougette
qttipe.Ma, C'arcon ,

delafelle,
t'trezjne's bottes

fa nettoyez lès,

puis mttte*^y "

Bfyignot.
A.No,pero noie days i be-

tan ayna, (uer
porque aun efta muy fu-
que lo hariades (dado:
aguado, fpoquito,
lleuad le à appaftcar vn
y deipucsqucrvbiere
comidovn poco,
le lleuaras
a beuer.
Mirad (i las cinchas
no fon quebradast
tracd mi valiiza
quccolga
à la il lia,
faca mis boras
y limpiadles,
y deipucs ponedaydêtro

Italien.
A.Non gia, ma non gli

dj*re ancora dbere,
perche é anchor troppo caldê
che glicauferefte
ilmalod'acqua,
menalo vn poco,

fa quando hara
mangiato quoiquepoco,
lo mènerai
à bere.

Guard» ce le cingie
mn fono rottei
pertami la mia vàligina
chepende

à l'arcione,
tirami i ftiualli, >

fa nettameti,
poimettivi denm
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Plam-n.
de ftruyp-hofcn inné.

C. T'fal gedaen worden
mi;n Hcere:
belieuet vnu
tcn auoutmale te comenï

A. Ghv feght vvel,
ghy fijt c'en goet gefelle:
nu vvel, Lierons gacn,
ick ben al ghetect.

D.Ickgae '
vvt eten,

îft dat yemant
naemyvracght,
ghy fuit my vinden
teti huilé vandcTrdbrier
o(t feght hun,
dat ick terilont
jtaeden auontmale

. Anglois. I
mp boote-bofc'toitbtrt.
C-3tf(>albeûun
iS>it:
aaibitpieafeponnom
tocomtofuppet?
A.H&ou fapcfl rotll/
tbaaatt a goob fellotoe
tto'oo/Irtbago/
3 am trabie.
d. 3 go to fupptt
to tbe tarant,'
ifanpbobp
afKcfoimre/
poufballfinbtmte
at tbcîlceafurcta boufe:
oieletelltbem/
«bat fttetgbt wap
aftetfupytc

Latin. ,

inuerfiàtibiali».
\C.Fiet

mi domine:
flacetnet'ibi
venire c*natttmf

A.Benemonet,
bonus fedalis es:

nsmeage, camus*

parotusfum.
D,Egofi)r»seo

ccenatum,

quodft quit
demrprrcontetur»,
inuenies me
demi Thefiaurariil

" veld'citoei,.
me ftatim
àetna
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Françoise
/ tes trtcque-houfes dedans,

Cltferafaict
Monfuuri
vous pUtft-tl maintenant
venir fbupperi

A.Tu dis bien,
tu es bon compagnon:
or fus, allons,
te fuis toutpreft.

VJem'envayfiupper
à 1% ville,
fs quelqwvn
mi demande,
tu me troHuerat
en la ma'.fon duTrefortcr:
ou bien dictes leur,
qts incontinent
aprèsfinppert

lus calccus.
C. Aiîy harc

SeSor:
manda v. m. agora
venir à cenar }

A.Biendezis,
buon moço foys:
ea fus, vamos,
eftoy aparcjado.

D. Yo me voy à cenar
fueca,
ilalguno
pregunta por nïi,
me ballareys
en cafa del Teiorçro:
odezidles,
que luego
enaccabando.de cenar

ItalienJ
le mie collette.

C.Bfaràfatta
Meferei
vipiacedi venin
hora à cenai

A.Tu dici bene ,
tufiisl buon compagnti
orfu, andiamo,
io fono in ordine.

D. Po à cenar
fuora,
fi qualchmô
dotnandadime,
mi trouerai
in cafa del Thefaurierv.
ouero dtgU,
cfo fttbtto
doppo cens»
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-i plumer).
wedercomenfal."

A. Hoort hier:
morghcn vroech,
ecr ghy mijn peert
rcndrinckleydt,
fooleyettottéhoef-finit
ende dat hytoefic,
dat hijs niet en vcrnagelc.|

D. Mijn Hecren,
enlerghetctmy
niet te brcnghen:
endeickfalvallcghdijck
bcfcheet docn.

A. Sckcrs, ghy hebt
gTOOtonghdijck,
Jbo gocdenghefclfchap
te brekcn.

JO. Daer pis

Anglois.
3 min com againe.
A.gatbe:
ta moirotrj raoniing/
befogepou
mater mp bojfe/
btpng himto tbe fmttb,
anbletbimtahcbeebe/1
foi piichmg bwu
D.ètra/
bonotfoiget-
to bfinbe to mee:
anb 3 toill
ulcbge pnu ail.
A g; culte/ pou are
to blâme/
to bicalic
futb a goob compante.

^D.ÏlJCtClii

Latin.
ejfierediturum. *

A.Mqste audit '
cros marte,

antequam equum meut*
adoquauerit.

' duceumadfiabrisfirràriti,
fa caueat
ne maie clauos impingat.

D.Mei domini,
nolite obliutfci
fropsnare mihi,
ego ommbut pariter
refipondebo.

A.Profiecti, V-
ferinsquèfiacis,
quitavtb
déferas.

D.Mudfitri
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François,
ie reuiendroy.

A.ZficouteZj
demain au matin,
Autant qùabeuurez
mon cheual,
menez le aumarefiehal,
fa qutlfie donnegarde
de ne Hncloucr.

D.Mcfiieurs, r
n'oubliezjpat'
déboire à moy:
fa ie veut
fleigeray tout,

A. Certes vous auez '
grand tort,
tie rtmfre
(s bonne compagnie»

»... *j

tJ}»ffnL
bolueré\

A.Efcuchad: ,

à la mananita;
antes que deys à beucr
a mi cauallo, frero,
llcuadlcencafa dd her-
y que le guarda
d'endauarlo.

D. Scnores,
noolbidenvi.ms.
de beues à mi:
y yo os haré
todos razon.

A» Por derto, que y.m»
le engaSa i s
de dexar
tan buena compaïia,

D.Noay

Italien*'
riternerô.

A-'fcolta: '
doman da mattina,
prima che dar bire
al mij) cauallo,
menaloalmareficalco,
fa cheguardi bene

di non inchiodarlo.
\D.Signori,

nondimenticat»
i diberedme:

faiovifari
d tutti ragione\

A.çerto, che hauete
gran terto,
di lafeiare
fi buena compagni*.

D.Noncié
O
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F'.areen.

çheenenracttoe,
ick fal v morghen
al den dach
giteiclfchap houdcn*

A. VVatvolck
is daer binnen?

C.T'fiingaften.
A. Van vvaer fijnlc t
C. Van defer ftadt:

belieuet v
met hun t'eten

A. -Het is ons alldeens.
lî. C-odt Icghen v,

mijn Hcercn.
E.Ic'tbedanckev

mynen vvcerdt.
P. Ick biddev,

fUa ftgo;decicre

Anglois.
noremebie/
3 mill to mo.roro
ail tbe bap long
neepepoucompanie.
A.U»bat folhe
be tbere toirb'n i
C.Cbepbegelfe.
A ûfvbatcounttpe?
C.<8ftbia tourne:
toill itplcafe pou
to fup toitb t&em i
A.gt ie. allonetabaj
B.jKucbgoobv mapit
Dits. (boo pou/
E.4Sibamercp
mire hofte.
B 3P!3Fpon/
îulù goob tberre

1 Latin.
non potefit,
cras

tota die
vobis fodalis adero»

A.Quinam
fitnt intus?

C.Sunt aliiprtlerea conuiut,
A.fndefiuntt
CSx hacetuitate,

plactine tibi,
cum illis caperecibumt '

A . Nobis vtrunvis placée,

B. Deus vebis adfit
domini met. -

E. Grattas agimul.
mi_ho/pet^

B. Ore vos,
VI exporrigatis frontem
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François»
remedé^
ievout tièndray
compaignie
demain tout le iour»

A. tailles gentt ,
x y a-il là dedans I
C.Ce fiont hofies.
A. D'oùfont ils t
C. De cefie ville:

vous plaifit il
foupperassec eux!

A. Ce nous eft tout vni
B. Bm-prou vous fdce

Mefsieuri.
E. Grand mercy

mon hofte.
B. fc-voMf prie, .,<

faiitts ternie dSert

Pfjiagnol.
femedio,
yo os terne
compafSià
manana todd cl'dia*.

A. Que genre .

ay alla dentro e,

C. Huefp'cdcs forr.
A.Dedondelbn?
C.D'cftayilla: ,

màndan v*.mV
ceriarconcllos?

A- Todofe nos es vtlfi.
B. Buenprouecho^jsjia'ga,

Senores.
E. Yo os felo sgraelelco"

mihuefpcd.
B. Supplicoà vs.m>.

que haganbuena dera

\ 'J

Italien.
rhnedio, s

vi terré
compagnie '
domane tutto'lgiàrnii

AXhogente
é l» dentro?

CSonoforefiteri.
A.Di doue, fono e

C.Oiqueftaterra:
vi piace
di cenar con effii i

A.jI noiétuttuno»
B. ionpro vi facciot

Signori. (

H.yiringr»Zit
méfier bhofite.

S.riprego
fitte buon* cri*

O* \
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Tluutt.
Vantghcnedatteris,
endeenlpacrt
dcnwijnnict,
vvant hctisheet.
Kelder-meeftcr,
tapteenvperkcn
roodenwijn,
omhuntelaten
proeucn.

Mijn gaften,
vvat dunct V
van dclën vvijn»
enfmaefthy niet vvel,
enheefthynict
een fchoon couleur,
ishy niet vvel vvccrt
datmcn hem drincke?

A. Byis fchoon en goet:

Anglois.
mitbfucbastbetis/
anb fpare
not tbe toute/
fotittebat.
grapfteiy .

biator a baue pinte
of tlaret mine/
tbat tbtp map
tafte of it.
jlBp geffe/
boirj boo pou UKe.
tbiatoine!
batbitnotagoobtafi/
batbitnot
àfaprecolouc/
ts it not tooitb
tbe bfiitking-; .

A.itisfaprcan&gnob:

Latin.
exto quodadefit,
fa ne parcatis
vino,
nom calidus aer efit.
Cellarie,
prome heminarn
vini rubri,
gujiindi
caufts.
Conuiue. mes,
vtplacetvobis
hoc vinumt
fapitne vobitbene,
on non pulchrè
coloratum î
annondignum
qsiO'bibatur?

A.Pulchrmneft fa hnumi
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François.' '
ekcequ'Uya,
fa n'cjpargneZl
pas le vin,
car il faict chaud.
Sommelier,
tire^yne choptne
de vin clairet,
pour leurdonner
àt»fiter.
Me* hoftes,
que vousfemble
de ce vin i
n'a il pas bon gouft,- i
n'a il pas
bellecouleur,
nevaut ilpas bien
le boire ?

A.llcfitbtlfabm:

tfpagnol.
deloqucay,
ynoahorrays
elvino, ~~
porquc haze calor.
Ola bodcguero, .(tillo
làcaday vn mediocjuar-
de vino roxo,
paraque
pueden prouar.
Sc»ores.huefpcdes
3uc les parefce

'die vino*
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tUme».
vvaer is de vveerdinrieî

B.Sy fal terftont comcn,
maeûtcwijle
gocdc chiere
van rghcne dat ghy hebt
ghy mit op ce ander reife
beter ghctocftvvol^n

A. V Vy fijn feer vvc
Hcciweerdc:
wy dancken y.

B.Mijn Heerç,
ick brengt v,

A Ick vvachts van v
Hcçr vvccrdt,
Ick fal v befcheetdoen
met goeder herten.

B.Mijp Hecte, belicuet v '
njy oorlof te gheuen l

Angtols.
toliereisinpliuflre?
B.£>bee toit lomanone/
intbentcanetime
mahegoobtberte'
toill) fucb as pee baue:
pee tuai be better enter»
anotbrrtimc. (tatneb
A.UilecbebtrpttieU
mine boite;
ojeerbanbepau,
B.fctt/
3 biinke to peu' (banb
A3 loobe font ofpour
mpne boite/
3,piebge pou i

toitb ail mpljeatt.
B.jbir/uiill it pleafe pou
to geeue mee leaue

Latin.
fedvbt eft hsfpita\ ,,

B. Ha mox aderit,
vos intérim
hilare viuite
exeoquodadefitl
aliàt
melius tracrabimini, .

A.Bene agitur nebifiestro

domine hofpet: ^
grattas t'tbiagimstt,

B. Mi domine, ' . ' \

propino tibi.
A.stccspiamabste .

domine hojfcs, >

refpondebo tibi
libenti anima. .

B. Mi domine.placetne tibi
dore mihi banc veniim
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François ^

ait eft l'hoftefiet
£. Elle viendra incontinentt

faictès cependant
bonne chère,

de ce que vous autZ:
vous fireZ^ mieux traicteZ^
vne autre-fois* *

A. Noutfommet tresbien
monhofie:
nous vous remercions*

'BMonfieur,
ie boy à vous* <

A-le l'ayme de vont
mon hofte,
ievoxs pteigeray
de bsncoiur.

HMonfseur; vousplaifi'il
mt donmr congé -

Bftegwl*
bue es de la hueipeaa i

B.Luegoverna,
hagan v*. ni', entretanto
bucna cera, -

de loque tienen:
fnc|br lèran tiattados,
cnalgunotrodia.

A. Muy bien fomos
fe^or huefped: .

tcncmoslp cnmerced.
B.Senormiô,.

fupplico à v. m. de beucr.
A.De buena ganalorccibp

Senor hucfpcd, .

yoosharérazon
de muy buena voluntad.

B* Scnor, mande me v. mi
dar licencia

Italicm
Joue i l'hoftefut»

BttZtla verra fubUoW .

fatefra tanto
bucna cera,
di quello che hauete*.

voifarete meglto trottait
vn'altra volta*

A.Uôifiatnobene
méfier t hofte:
vene ringratiamo*

B. Sigmr mio, .

io beuo à v.s*
A. Bonpràvifaccj*

méfier l'hofte,
vifarô ragioni
di buon attire.

B. Signer,vipiace egê ï
darmi licenza
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Plaine»,
dati&vbiengheS

A.Ickbcdanckev
hondert duyfcnt mael»

B.My dunft dat idtv
eertijts gheficn hebbe,
maermyenftaet
niet vvel vorcn vvaer:
xny dunct dattet
tcBrucflèl is.

A.Iaet feker,
ickbenvanBrueuel.

B.Ghy en fuit vniet belgen!
dat ic uwcn naeni vragc*
hoc hcet ghy ?

A. Ick heet Samfbn,
B.Vau vvat gcflachte Gdyi
A.Vandenghcflachte

dcr SchoUcrs.

Anglots. <

to biinbe to pou*
A.Jibanhcpou (mes.
anbunbreb ttjoufanb ri»
B.jji5eetbinchtbat3
baue feen pou fom timel
but3bonotremember|
toell totjere:
meetbinBettj tbat it ta
atMiuffell.
A. pea truite/
3amofî5inffeU.
B.ittoilnotbifuleafepou|
if 3 affte pour naine:
botoatepoutallebî
A.3am calleb fcampfô
B.<©f tobat feinbtrb aie
A.©f tbe Image (pou.
of tîje&cboltï»,

Latin. '
vt fropinemtibit

A. *4'go tibi grattas
ingénies.

B. Videur mihi
te aliquando vidifie,
fednonfiatis
recorder, vbi:
vtpuio
BruxelU.

A.ltaefitcerte,
egofum BruxcUenfiis.

B. Non ogrèferet
fi nomen tuum qutrmt
quo nomme vocaris?

A.Pocor Samfion.
BQgogcnerenatus ai
A.Genere

Scholafticcrum.
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François.
de boire à vous ?

A. le vous remercie
cent millefois.

B. llmefemblevousauoir
veu autre-fini,
mais il ne me fouuientpas
bonnement, ou:
il m'efi aduis
que Ceft a Bruxelles*

A.Ouy certes,

iefuis de Bruxelles.
B. Il ne vous defplairapas

fi ie demandevoftre nom
cornent vous appelle^ vous*.

A. le m'appelle Samfon*
B. De quel lignage eftes votai
A- Delà lignée

Jes Bfcûliers*

EftagnoL
debeueràv.m,?

A. Yo felo a^radefco
cienmillvezes.

B» Parecc me,que os he
vifto en otro tiempo,
peronoie meaccucrdo
bien,adonde:
àmimeparece
quecsàlîrufelaSi

A. Afsi es,
que de Brufclas foy.

B. V.m.mcperdonarà,
fi pregûto por fu nombre
como os Uamays î

A.Yo me llamo Sanfbn.
B. Dequelinagefoysî
A. Del linage

de los Efcolarcs»

Italien»
di bere a v* s*

A.lo vi ringratio
cento mila volte.

B. Mi pare, d'hauerut
veduto altre volte,
ma non mi poffo ben
ricordar, doue:
parmi ebefujfe
aBrujJella.

A.Siper certo ,
io fonoda Bruffelltt*

H.Perdonatemi
s'io domâdo del vofiro n
corne vi chiamate ?

A, Ho à nome Sanjône*.
B. Ds quai cafata ftetei.

A.D'ella famigÛa
de Scohri*
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Tlamen.
B.Ghy fegt vvaer,'.

nuvvordick rkcnoende.
Hoc vacrdi j al ;

A. Alsuv'vcn vricnr, '
ghercedt om v
vricmfchap tcdoen»

B.Ick bedancke v
van uvvcn goedcn willc.
Van vvaer comdijnu,
vanoucrzcc?

A.Neen, ick corne
wt Vranckeiijck, .

wt Engclant,
ende van Duy tfiant.

B. V Vat icytmen nicus
in Vranckrijck ?

A.Sekcrs, nietgocts.
B. Hoc datte?

Ànglofs-.
B.pnu fape tenez (pou.
notobrgin3:oRiiotoe
Uouifatepoui
À.a« pourfiinbe/
traîne tabou pou
pïeafure.
B. 3 tbanfte po;t
foi pour goob totlî.
JFrâtbbencecâpounom
frombeoanbtbefea?
A.iîo/3com/
fromiFcaunce/
from dBitglanb/
anb ftom bign 3But-
B.lBbatnetoes(cbUiii).
in ipeaunte?
A.5ScuUt,notbinggoob
B.gotofai

Latirt.
B. Rectè dicit,

nunccgoteagnofcf,
vt voles ?.

A.Âmicuttuui
paratui ad
gratifitcandum tibi»

B.flab.o tibigtatians
de tuabeneuoltntia.

' vnde venu,
an è locit tranfmarinisc

A. Non, venio.
è Gallia ?

ex sing&a,
fa ex Germania.

B. Qutdnoui auditur
in Gallia i

A.Cerlinihilbonir
S. QKjd ttai ,
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françois*
fy-Vous dites vray,

malmenât vous reconoy-ie,
Comment vouf va}

A'Comme voftre amy,
preft à vousfaire
platfiu

Ji. le vous remercie
de voftre bon vouloir.
à'ou venés vous maintenkt
de delà la mer.

AMon,ievien,
de France,
a"Angleterre,
fa d Allemaigne .

»B . Quediet-en de no;ttttau
en Franc* !

A .Certesrien de bon*
& Comment celai

tfpagnoi,
B.Razon tiene,

ya os conofco .
Comoeftav.mt

A.Comoamigodcv. m.
aparejado.à nazet le
todo plazer.

B- Befo las manos de v. m
poriti buena voluntad.
î>c dôde viencv.m.agora
de hazia alla la marf

A.NoSeffor,vcngo
de Francia,
delngalatierra,
y de A lamana*

B.Que ay de nucuo
en Francia? (buena

A. No Ay por dertocoia
B.Puescomoî

Italien.
B.yoiditeilvero,

adefsofichevs riconojco*
Como ftate i

A.Bene corneamicôvofit o

faprontoa fartti
piacere .

B.ff ringrath
del voftrobono ammo.
D'onde ven'tte hora,
d'oltroalmare? ~

A, No,vengo
di Francia,
d'ïnghdterra,
fa d'Alemagna,

KChefsdicedinom
in Francia ?

A Nsente di buono certo*

B * Corne epteftfii
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vandcn inlandfché crijghl
vvant hct is
eenquadcplaghe:
maer wy moetcn
vcrduldich fijn,
vvi fulUdenpeys hebben
alft Godtbelieucnfal.

A- VVatfeytraennieus
in defc ftadt f
vvat icytmcn goeti?

B. Tis al goet
ickenweerniet nieus.

A. Mijn Hecren,

Anglois.
A. ^t)ep arc fo cbafcb
tbe one agatnft te otberl
tbat 3 am euen afcatbe
tofpcabetberof. |

B.«Bob ptefetuebe
front riuilltoarces/
foi it 13
an eucll plage: .

but toee muft
bauepatience/
Uirelijallbauepcace
mbë it mill pleafc <êob.
A.tabat îietoes botbmé
mtbiatomne? (cepojt/
toat goob botbmé fape;
B.Sil goctb tocll
gitiiomcnonetoea.
A.fcttS/

I

Lathr.
\A.Mcoflagrant .

eilo mutuo,
vt horream
de eo loqui.

\B.Deusconferstet not
ssb inteftino_bilo,
ift enipt_
orauts calamitas:
fed nebss_

patienter ferendscm eft,
not pacem habebjmus..otpacemr. 	

lim Deo placcbit.
\A.Q*idnouieft

in haceiuitate:
quid boniàffertur)

\H.Omniafuntbena,
ego nom nshil audstti.

A.Dormnimei.
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François. ,

AJlsfimt tellement acharnez],
les vnt contre les autres, I

quei'ay horreur
d'en parler.

B.Dieunousprefierue
delà guerre cihile,
car Ceft
vnmauuais fléau:
maii il nous faut
auoir patience,
nous aurons la paix
quandslplairaà Dieu.

A . Q*ç dict on de nouueau
en cefite ville?
qucdsetondcbont

B. Tout -v» bien,
ie ne ficay rien de nouittasi-

AMfsieurs,

Pftâgml. ,

A.Sontanenraurados
los vnos conualos, otros,
oue tengo horror
de hablar d'dlo.

B. Dios nos guarda
deguerraduil,
porquc es

vnagraue punicion:
pero es menefter
que ayamos pacienda,
ternemos paz

quando Dios querra.
A.Que dizen de nucuo

en efta villaî
que dizen de buenot

B. Todo va muy bien,
no fe nada de nucuo.

A.Scooies,

Italien,
\A.Sone talmensc adirali

l'vno contra l'altro.'
che ho honore
di parlarne.

\B.Dioneguardi
di ciuil guerra
percio che é,
vnmalfilagello:
manebifogna
hauer patienta,
hauremo pace

quandodiovorra».
A.chefidicedii.ouo

in quefita terra i
chefiècedt buonoi

H.Tutlo fila bene,
r.onfo niente di noue.

[ASigr.ori,
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rtamiii.
enbdghtvnie'ij
ick ghevoel my~

vvat iïeckachtich.
B. Mijn Heerc, ift dat ghy

v ficckachtich vodt,
fogactv ruften,
V camer is bcrccdc
Ianneken,
macctgoetvier
in fijn catncre,
ende dat hy gheen dinck
van doen cnhebbc.

A. Mijn licf,
is mijn bedde gficmaect?
ift goet? ,

F. lact mijn Hcere,
fis ccn-goet (
plujrmbcilj

Ânglois.
uppoitrlcauc:
3 am fumtobat
euellareafe.
B. £>ir/ifpou be
illateafe/
go anb faite pour rtftV
nourcbanibrstareabif.
3«ne/
rajhengoobfïeè-
in bia cbambte/
anb let bim
lacRenotbing1.'
'A-iEp^ceftinae;'
lampbebmabei
isttgoobj
F. pea fcir/
itiBagoob
febetbcb/

Latin.
ne moleftum fst vobits .
fintioaliquam
morbi tentationem.

[B. Mi domine,
fi quid malifentiai,
confier têaiquûtem,
cubiculu tuum poratiseft.
lebahnula,
extrue tuculeniumfocutn

. in eius. cubicuto, .

fa ne quid eirerunt
necefifariarum défit.

A.Meaàtntca,
eft ne lectut meutfaraluil '.

efit ne bonus fa'molki?
\f.1tiam midomine,

efit bonus fa plutuis- |

plenui, ' .'' '
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François»
fte'voutdejplaife:
ie me trouue
vnpeu mal*

E. Monfieur, fi vous
vous trouuer mal,
allezjvous en repofer,
voftre chambre eftprêfte*
îeanne,
faictet bon feu
en fa chambre,
fa qu'iln'aitfaute
de rien.

A-M'*»w,
monlietefi-Uftietl
oft-dboni

f.Ofty Monftcur,
ceft vn h» lia
déplume,

Effagnol,
perdonen me v'-m1.
hallo-me
vn poquito mal.

B. ScSor, fi y.m.
iè fiente mal,
vayafe à rcpofar,
fu caméra cita aparejada
luana,
haz buen fuego
cniucamara,
y que notcngafalta .

de cofa ninguna.
A. Hermana,

eftahechomicama?
es buena ?

F. Si Se^or,
es vna cama muy buena
deplumaj,

Italien*
perdonatemi:
io mife/ito
vnpoeo mate*

B. ^ignore, fe voi
vi femïtemah,
andatt à ripofare,
(a voftra cxmtra é in ordine
Giouanna,
fat* buonfuoco
ntïïa fu.i caméra,
fa che nonglt
manchi nutla.

A. sA-normio,
éfattoilmioletsol
é egli buono î

?.$ignorfi, i
egli évn buon ktto
dtpittmak
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Plamen. i .Anglois.
endedeflaep-lakenen tbefbcetcs
fijn feei fchoon. be berp cleaue.

A.^Trea mijn couflenvvt, U.J9tlll offmp bofcttV
ende viert mijn bedde, anD marine mp beb/
vvant ick ben f0f3am
feerqualijcktepafle: l0n i\\ at eau>.
ick bcuc ghehjck hct loof j] ftjtakc as a leafe
op den boom. ibpcn tljc ttce.'
Vvermtmyné llaepdocc IBatmc mp Kcrcl)if/
endebindtmy lanbbpnbe
mijn hooft vvel. mp bcab mcll. (tt/
Hola,ghy bindt te fti jf, jfoft/pou blllbe it toljar
bicngt mijn oor-ciiflen, blptig mppillom/
ende deckt my vvel: i anb couec mee toell:
fchuyftdcgordynen, Ibiatoe tbe ClICtinee/
ende fpectlc'mct eë fpdle anb pin tljë aitb a pin:
vvaer is den pifpot ? tobcre is tbe cbâber pot
vvâcr'isdcheyiiiclijcke? toljeteiS tbcptiult^

Larin.
fa lecti fitragula lintea
fient muuda.

A.Dcttahe mihi tibialio,
facalefacito meum ItctHm,
nom valde mole
fiumaffiectus:
fimilisfiumfirondibut
arborum. (tium nocturnu,
Calefiacito metïlinttucapi-
fa bene mihi obliga
meumeaput.
Ohe,durius afitringit,
afiftrmeumpuluinar,
faoperimefrobi, t

cortinas aduolue,
fa eas acicula Connectes,

vbi efit matula ?

vbi efitlattinai
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François.
fa les linceux
font fort blanct»

A.TireZjnct chauffes, .

fabacine^men lut,
carie fuis
fortmal dtfposé:
ie tremble comme lafutille
fur l'arbre.
chauffez mon couurechef,
fa me ferrez ,

bien la tefte.
Holo, voutfierreZJrop fort,
apportezjnon oreiller,
fa mecouurezbicn:
tirettescourtines, (gle:
fa les attache^ d'vne efipin
»u efit le pot de chambre X
tueft lachambre-bïfft?

espagnol.
y las làuanas
ïonmuylimpias.

A.Sacad mis calcas ,
y callcntad mi cama,
porquc me hallo
muy mal: (hoia
eftoy tcmblandocomo la
fobre cl arbol. fbeça,
callcntad mi panodcca-
y attad me
bien la cabcça . {cho,
Ola, appretays me mu»
rraed mi cabeçai,
y cubrid me bien:
ccrrad las cortinas,
y aracad les cô vn al filer :
queesdelorinal?
quecsdclapriuada?

Italien.'
falelenzuol*
fine motfe bianchel

A. tiralemi Ucal^e,
fa fcaldate il mit letio,
ptrehiofito
molto mole:
trtmocome lafoglsa,
fu barbare,
fcoldatemi lafcuffso,
falegatemi
bene tlcapo. .

Hela, voi ftringete troppo.
porloteilcapcrale,
facopritemibrne:
ttrate lecortine, (tet/ai
faattaaatelc convoojpr»
douce l'vrtnalel
douté il ceffo'i

' l
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Flametû*
F.Volghtmy,

ende ick fal V
den wedi wi jlênî
gaet daer bouen
alrechtvvt,
ghy (iiltfcvindcn
acnde rechte handt,
ift dat ghyfeniet en fier,
ghy fultfe vvel riecken.
Mijn Heere,
en belieft v
nictandersï
iydy vvel?

A. la ick mijn Iief,
doetdckeeriè wt,
ende comt vvat by my.

F.Ickraiftwtdoen,
al* icvv ter cameren ben :

Anglois. -
F.JFollotomee/
ano 3 mill
fijetopoutliemap:
jobp
fttelgbt/
poufbail ftnbetbem
attbe rtgbtbanb.
ifpoufeetbemnot/
poufbalfmelltbemtoel
jbir/ (enongb
botl) f t pleafe pou f o ha
ttnotbrttbing? (ue
arepoumeU
A.pcampfbcefrmbe/
putomtbrcanbell/.
anb comenccrcr to met
F.3milputitont/(bcr:
:pé3,am,out°ftl)ecl)a

Latin.
F. Sequere me,

fa tibi
viam oftendamz
afeendtto Mue
rectà,
inuenies
addexteram,
qtiodft eom non viieris,
facile tamen elfacies»

Mi domine,
nihil
visaliudi
bene tibi ffi I

A Eliam mea arnica,
txtingue candelam,
fa vent paultfper ad me»

F. Eam extinguam,
càm extra cttbiculumfia-»
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François.
r.tiàu*{tney,

fa icvesss
tnonfirtray le chemin:
SBonte^ là hault
tout dreict,
vous les trousserez

à la main dreicte,
fi vous ne Us voyeur,

vests les ftntsrezjnen»
Uonfsessr, '

nevoittplaift-it
autre chofe?
eftes vests bien?

A.Ottyntamie,
eftairukzja chandelle,
fa aporecfuzyousdernoy.

Y.letejtainderay ibre:
quàdiefcroyÉorsdela ehà-

Sfpognti:
SeguiJme, '
y yoos
monftraré d eamino:
iubid alla arriha
yendo tododcrccho,
y la hallarays
alamanodcrecha, '
(i no la veys,
bien la olerays.
MiScnor,
no manda v. m.
orra cola?
eftays bien?
.Sihermana,
matad la candela,
y Ucgaosaqui.
Yo la mataré (mara:
«niîdo ferc fucra de la ca-

Itauen."
[F. itgiàtevù,

fasevi
tnonftreri Scantine.
montaitfis
dstitto,
vtiltoostrrete
à mandefira,
finen lovedete,
ben fedorerete,
Signore,
vi place
ultra cofa ?
ftate vos bene?

A.Sibellafiglia,
fpeniete'dlurne, '
faaccoftateioiime.

Y.Loammor^er»
fendefuer di caméra.

P 2
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Tlsmerr.

vvat bdicft v,
fijdy noch
nietwclr

A. Mi jn hooft leyt te leege,
hcft een lutlken j
den hooftpculinck oppe,
ick en foude foo lccgc
niet connen ligghcn.
iMijn lief,
euft my cens:
en ick la]
des te beter llapen.

T.Slaept.flacpt,
ghy en fijt nietfieclr,
nu ghy <~preect

van euflen: '
, lieucr te fteruen,

dan ceneu man v

Anglois,
tobatispour plearnre/
are pou not roell
enougbpetv (me/
A.jlBpbeablpetbtolO'
Itft bp a litle
tbebolfter/
3 caitnot
lie fo lome.
jnSpfbecfrinbe/
ftifle me onte:
anb 3 fball
flcape tjje better.
F. jblcape/ flcape /
pouatenattUbe/
feeing tbat pou fpeaHc
ofhiffpng.
3babtatbetbie/"!
tDcntoluffeaman

Latin.
quid plaîtt tibi, ,

nondum bene

tibi eft i
A.Caput meù decliuisutaat,

attelle paululum
putuinar,
itadecliuicapite
iacerc non pofiftm.
Me» arnica,
oficulare me:
nom ita
fiuauiut dormiam.

F. Dormi, dormi,
iamnontgrotas,
cîsm lo-iutris
de ofculando:
malimmori
quàm virunt
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François.
que vousplaift-il,
sfefitesvosispat
encorebien?

A.layla tefte trop bafte,
haufiseijim peu
le trauerfin,
iene fcauroye
coucher fi bas.

U'amie,
bisifcT^ moy vnefiii:
fa t'en
dormira} mieux.

F. Dormel, dormeç,
vous n'éftcs pas malade,
fuis que vousparle^
de baifier:
pluftofi mourir,
que de baifer vn homme

Ffifagiol.
que es lo que manda,
nocftav-m.
aunbient

A.Micabcçaeftamuy baxa
alçad vn poco
la almohada,
yo no podria
cftar echado tan baxo.
Mis amorcs,
befadmcvnavez: **
y con efto
dormiré mejor.

F. Ea fus, duermefè v. m.
que no efta enfermo,
pues que habla
debefàr:
antes morir,
que de befar vn hombre

Italie»,' T
cheveletealtro, . ,
nonftate voi '

ancor bene i
A. Ho ileopo troppo bafio.

al^ate vn poco

il caferale,
nonpotrei
corricarft bafio.
Bene mio,
bafeiatemi vna voila}
faio '
ne dormiré meglio,

F. Dermtte, durmite,
vos non ftate- mole,
foi che voiparlote
di bafetare:
piu tofito morrei,
chedibtfiiarevnhUemt

» i

François.
que vousplaift-il,
sfefitesvosispat
encorebien?

A.layla tefte trop bafte,
haufiseijim peu
le trauerfin,
iene fcauroye
coucher fi bas.

U'amie,
bisifcT^ moy vnefiii:
fa t'en
dormira} mieux.

F. Dormel, dormeç,
vous n'éftcs pas malade,
fuis que vousparle^
de baifier:
pluftofi mourir,
que de baifer vn homme

Ffifagiol.
que es lo que manda,
nocftav-m.
aunbient

A.Micabcçaeftamuy baxa
alçad vn poco
la almohada,
yo no podria
cftar echado tan baxo.
Mis amorcs,
befadmcvnavez: **
y con efto
dormiré mejor.

F. Ea fus, duermefè v. m.
que no efta enfermo,
pues que habla
debefàr:
antes morir,
que de befar vn hombre

Italie»,' T
cheveletealtro, . ,
nonftate voi '

ancor bene i
A. Ho ileopo troppo bafio.

al^ate vn poco

il caferale,
nonpotrei
corricarft bafio.
Bene mio,
bafeiatemi vna voila}
faio '
ne dormiré meglio,

F. Dermtte, durmite,
vos non ftate- mole,
foi che voiparlote
di bafetare:
piu tofito morrei,
chedibtfiiarevnhUemt

» i
© Bibliothèque Universitaire de Tours



Plovse».
5nfijn,bcdde tecnflcn,
oft cldcrs.
RuftinGodsnamei
God ghcuev
gocden nacht,
ende goede rufte.

A.Danckhebt
fchoon dochter.

Datvr.Capittel,!
Con inghevan hct

opftaen.

Sfmorr, tobrecbt,
stertus.

Anglais.
IrtblSbeb/
of in anpotber place.
Sakcpourrcfi wôofes
ûoo geeue pou (nainr/
goobmgbt/
anbgiabrefr.
A.3tbanBrpon
fapcemapbeu.

f^30S2D03î33

£&ct>f.C&ap.
Commnmranorut s&e

op^pfmg.

Symon» Robert»
AidiOi.

Latin.
in fuo lecto ofculari,
ont alibi .
Qnjefa Des nomme hmecati
DntidetjikL-
Jatïfsamnûctcm-
ç^bon%m quietem*

A . Habeo » ratiatn
fortoopijlta*,

\k»j%t*t \*»tw\»>»cjw \w*tuf*»i*\J

Sextum Qaput,
Co'lecsstia de
fistrrectone.

Simon, Robcrttrs,
Al tus.
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François,
enfonlict,
ny autre part.
elepofeZdepar Dieu,
Pieu vous doint
bonne nuict,
fabonrepos.

A-Grand mercy
la belle [die.

LeviXbapitre-,,
Pessis de la

lestée.

Symrtn, Robert,
Aruis,

Bftagnet*.
eniucama, ~ (te.
oenqualquieraotrapar-
Huelguefey.mxosx Dios
Dios os de
amenas nochcs,
y buen repofb.

A. Mucha tnerced
boni ta moça

El vt. Capitulo,
Platicas en d

leuantar.

Simon, Roberto,

ytrtus»

Italien.'
nelfito letto,
nealtroue.
Kiporate da parte di Dio',
D'-etsi iia
la buona notte,
favnbuonripofo.

A. trt ringratio
bellafiglia.

\»rwu.wt»»w\»o47^.hJ

îl fejlo Capitulo,
Raggionarnents tut

lesurci. N

Simon, Roberto, '
Artus.

fi
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tUmm.
AU Ou,

rlfullen.vvyopftacn?
eniftniettijdt
op te ftaene i

B. VVaturcift?
A.Hetistwec uten,

hetisdryurcn.
Ionghcn,
brengthierlicht,
ende maeft vicr
dat wy
moghen opftaen.

B. Roept luydcr ,
hy.enhoort vniet,

C.Hicr ben ick -
mijn heerc,
vvatbelicftv?
hct en is noch geendach,

Anglois.
|A.LI<©/

"Ojallmeerife?
lis it not tinte
tarife?
B.lPbatisa tlothe^
[A.ittsttoooftbeclocBe
Irlatbieeof tbe cloche.
Bon/
bipng fonte ligbt/
anbmafte fomefpte/
tbatroee
^aprlfe.
|B.«tlemoieaIotibe/
'bcbearetbpounot.
C.gece 3 am .
&it/
tob.it tspoutpleafure
iusnotbapligbjpet/

Latin.
AXlFus.keut,

fttrgemus tandem ?

eftne tempus
furgendi!

B.Q&OM eft horai
A.Secunda efit,

fonuit tertio.
Puer,
adfier hue lucernam,
fafiac luceat foculus,
vt
furgamus.

B.lntessdevocem,
non te exaudit.

C.Enadfium
mi domine.
quid me vis?
tuniumdiluxit,
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François.'

AH*.
nous testerons nom I

rieft tl pas temps
defe leuer t

"B.QH"Ue heure eft-'sl^
AMefi deux heures,

il eft trois heures»

Garfon,
apporte de la lumière,
fa foy du fin
que nous

nous tenions*
B. CrieZ^plus haut,

il ne vous oit pas*
CVoymecy

\Monfseur,

quevousplaifi.il}
V rieftpisencore tour,

Efagnol*
A.Qta,

vhemonosde Icuârar?
no es ticmpo
que nos lcuantamos l

B.Que hora es?
A.Las dos (on,

ya fon très horas.
Moçacho ,
tracd aca lumbre,'
yhazruego
{>ara que nos

euantemos.
B. Llamad mas fuerte,

no os oyc,

C.He me aqui
Senor,
que manda v* m f
aimnocsdcdja,

Italien.
A.ySOla,

ci leuaremmenoi ?
non é ancor tempo
dekuarfi?

E.Chehoraéî
A.Doe horefinfonattj

egliétrehore*
GarZcne,
porta qui lume,
efa delfuoeo
chefi
leuiamo.

B . Gridatie piuforte,
perche non vi ode.

C.Eccomiqui
Ueffere,
che vi place i
non é ancor giorno,-
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Pltmen. '

ghy moecht noch vvel
tvvcc goedc urcn ûapen,
eerdafdaghis.

A.Gaet, gact,
onflckct vier:
ghy vvilt ons oocfc
looluy maken,
ende fogocdchuyfliedë
aïs ghy.
Droocht mijn hembde,
op dat ick op mach ftacn.

S.Blijueintbeddc
die wil,
aengaende van my,
ick heb te vccl te do

A-VVacr is
dcnltalknecht»
gaet hem feggen,

Anglois»"
pou map roell fléau
tmoo goob bornées
a fojcttbebap.

A. fia' go/
.binbell tbe fier:
Itbou toill maftebs
asflottgifb/ _ __.
ann as goob &ufbân«8
,a« tbouart.
l'autre mp fbitt/
tbatSmaprife.
B.letbim tarte atbtb
tbat lifetb/
af foi mttt
3 banc to nratb unûs
A.IBtiereiS (neffe
tbebo»fel«»uetî
gouUJjMV

Latin»
potesetiomnum
iuat haras dormi»,
antediàtxortum.

\A.I, i,
accetiae ignesoi
tu nos vis
tamifides,
fa frugi homints redderi
quamipfittt.
itecaiàluftum rntum,
vtfiurgam.

|B. Prcmatniium
qui volet,
ogequdem,
plut fi lis habu qued tgm

\A.fbttft
ftabuUriuss
abiiicturu Ma
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François.
voaspoti-'Z^ bien dormir
deux bonne* hearxs,
auantqttit fait tout*,

K*Va,vo,
alUmeteJèui
tu noA% veux
faire auffy pareffetacr
fa aufly bans mefnaigert
q.etoy*
Seiche waehetni/t,
afin que se m? hue.

B. Demeure au lia
qui voudra*.
quant a moy,
i*ay trop d'affaires,

A.Ouefile
palefrenier e

dUllaydu*\

Bfpognet.
bien puede v.m.arm dor-
dos horas enteras, (mu¬
antes que fera de dia»

A- Vête, vête,
cncendedcl fuegoc
tâbicnoos auiereshaza
tan pcrezoïos,,
y tan buenos caleras
conio ni cres.

Secatfzmcaroi'a,
para q mepuedo lenantar

B.Quedcfe en la cama
quienquifiere..
que quanto a mi,
tengo mucldo que hazer.

A» Que es
del moçodecaballos ?
vetey dy le,

Italien.
potettedormiramert
due fore,
prima cfaf*vcigiorno*

A. Va, va,
accendrilfttocêi
chêne voi
far tantopigro,
fa bon menagiere
cornefis ts«
Sàuga la ma camifeia,
aftnchiomtlesù.

B.Refiimlttto
chi vêle,
quantoà me,
ho tro^ochefarté

A.DoMfé
ilpalfreniere\
va a dirlt,
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ptamen.
dat hy mijnpeeidt
te vvatcr leyde:

' als hijt vvel ghewreuen
. cndegherofkamthceft,

de mane gekcmr,
ghcfadclt, ende den ftcert
ghevlochtcn,
dat hl)t vvel
laet drincken:
ende dat hijtdacrna geue
andethalf(pintehaucren,

B.Gactcooptmy
een dofijn nellelcn:
de ncftclgaten
van mijncoullèn
fijn ghebroken.
Lcentmy
uwen priera.

Anglois.'
ttiatbcempboife
leabe ta tbe nuer:
m.!f Ijcebatbtocltubbeb
anb cnrricb tfuw
combeb gis marne/
fabteb/ anb truft i

bis tapie/
tdattjciDtltlct
biinbtinhttocl: .

anbtljen Irtbim geeue
a perde anb a tjalfe of
B.tSobupemce (oates.
abaofcnofpopntes:
tbe oplet botes
ofmpbofen
are biclicn.
lenbe mee
pour bobbimte:

Latin,
vt equum meurst
aquatumducat:
cumq, eum probe cinjrict%\
ftrinxerit,
fexaqj tuba
fella tnfitrauerit,
caudsmq»inflcxerti,
finalaijatietattm
bibere,
deinde tlli prabeat
asters* fefquieorbulam.

B. Abi comparatum mihi
duodenarium ligularum,
ocelli

calsgarum mearum
lacerais fient.
Commcda mihi
piigiuncuUimtmrn»
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François.
enfilmeine moneheual
*% la riuiere:
quand il t'aura bien frotté]
faeftnllé, '
peigné les crins,

) fellé, fa troujje
fa queue,
qwil te laijfe
bien boire:

fa puis qu'il luy baille
vn picotin etdemy d*auoine

'B.MleZjnoy achetter
vnedou^eined'ejguilléttés:
les oeillets
de mes chauffes
font rompus*

FrefteZjnoy
%fOfirepoin^on\

tlfpagml.
que trac mi caballo
al rio : (gado
defpues de auerle bien fre
y almfthaçado,
peynadoloscrines,
lîllado, y doblegado
fu cola,
que le dexa
bien beuer:
y que le de defpues fda.
mediday média deceba-

I.Veteycompradme
vnadozena deagujeus:
los agujei os
demiscalçaiT^
fon rotas.
Emprcftamc fa
ponçon.

Italien*
îhe mens il mio cauallo
al'acqua:
poi d'hauerloben fregatti,\
fa ftrsllatto,
pettenato li crini,
fetlato fa firoppatoti
la coda,
che lo lafei
ben béret

fa che poi li dta '
vnpiccotino emeZo de biada I

B. Va fa comprami
do\\ena vna defirimhe:
l's pertuggi da metter le

alla miecalze (fmnche \
fon roste .

prefiatemi il voftre
ponfone.
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Plamen.
CSijdy oucr eynde,

mi|n Hccreî
A.Iaeick,

eniftniettijdt!
C.T'en is nier fpacy,

de cooplieden
en hebben noch
haer winckds niet open
noch hun goet (gedacn,
voortghedaen,
deedt v met gbemake.

A. Wy gaenter kercken,
maea daer en tuflehen
dcnontbijtreede.

C.VVatlâlickv
reede maken ?

hct is heden
Vifch-dach.

Angloij.
C.Uccpoubp
J)lt.
A.pea/
isitnotttmeî ,

c.3tt9iiotlatc/
tbe mac baumes
baue not pet

.'openebtbeicfboppes/
, netbettbeitiuate
unfoloe/ (eaîe.
maHepottr felf eeabieat
A.roee goto tbe tbureb
prépare in tbe lucane
tbebitabefaf}. (tobtle.
c.tDbat (bail 3
VJtp.uefoipoUi
it is to oap
afifobap.

Latin»
CSurrexftsn' *

Démine mi t
A.Surrtxs,

an ne tempmtjii
CNtnefiferim,

mercatora

nondum
aperutrsmt tabernat fil»,
nec menés

txpUcuerunt,
nsefii te perethem.

A.Nostrmplismadsmsis,
tu intérim
sentarulum par*.

C Qif'dtibi
vit parem t
heâitrnssiiies
pifculintut tft\
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François.
C. Sfies vous debout

Monfieur t
A. Ouy,

Tfefi-itpastempst
C. // n'efi Pas tard,

les marchant
ri ont pas encore
OHuert leurs boutiques,
n'y d-fptoyé
leurs marchandifs,
h ibilteÇ vous à voftreaife.

A. Nous allons à l'églifi,
apprefuz^ tandis
le d'fseaner.

C. C«* vous
apprcfieray-ie ?
ileft autourd'huy
tour dsj/offon.

Eftégnol.
C. Es leuantado v* m.

mi Senor?
A. Pues il,

no es tiempo î
C.Aunnoestarde,

los mercaderes
no han hafla aun
abierto fus tiendas»
ni dciplegado
fus mcrcadcrias,
vîlïefev. m. àruplazer.

A. Andamos à la yglcfîa,
aparcjad entre tanto
el almorlar.

C- Que manda v. m.
que le apareja î
oy es
diadepifeado»

Italien*
C.Setteteuatta

Patrone t
A. Si,

non é tempo t
C. Non é ancor tards,

li m %rcotants
non hanno ancora
apperte le lor botteghe,
ni dtfpiegato
la loro roba,
vefiitem à vo rtro httgio.

A. Noi ce riar.dixmo in ch'tefia

apparrerchiatc in tanto
<*a far ccllatione*

C. Che cofa
vt appxrrecchxarb î
hoggi egiorno
dapefei»
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Pltmtn»
A.Hoei
C.T'isS.Bcitdemeus

auont:
hetis vaftendach.

A.Ickendachtcr
voorvvacr niet oppe:
ick envvift niet
dar vaftendach vvas
Bercy tons dan,
ecndozyne
verfche cyeren
in d'aûchen ghebrayen,
vverme coecken,
ende verfche boter:
laetonsgaenmijnheeren
fijdy gbercet 1

B.Sekcr,
djtiseenfchoone

feruigilium:
indictum eft itiunium,

\A.Honherclè

Anglois. LanW
lAgain? Atuisdif*?
|c.3tis &aintfflattbo» c.b{to.tartholomù
euen: (lemetos
ttisfaltpngbap.
A.3btbnottljinbe
on it truelp:
3 ftnom not
tbat it çab been fafting
Prépare bstbeu/
abofenv
ofnemlapbeegges
rofieciiubeimbers/
ncr bot cafees/
anb ftoeet butter:
letbagofïta/
arepeerebp!
B.3lrnclp/
Ijctcisafapre

memineram:
nefc'ubam
ietunandumefifii.
Paraitaque nobit
duodena
ou» recentia
cineritneect»,
laganacalii», ,
fa recens butyrum:
eamus domini-tnei,
nstmaccinctieftis%

B.San», ? "

hcc]fp[endld»
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François.'
A. Comment?
Ct" eft la vigile

ieS.Barthtlemieut
il efi iossrae ieufile.

A.le n'ypenfoyepai
certes:
ienefeauoyepas
qu'il fut ieufne .
jlpfrcfttz^ nous donc,
vne douzaine
ici oeufsfraiz
cuits enlabraife,
detgufteaux chauds,
fa du beurre fraizt
allant meffiseurs,

effet vous profil?
B. Certes,

voscy vne bille

Bfipagset
A.Puescomo?
C. Las vigilias

de San Bartplomeo Ion:
diadeayunacs.

A. Porcicrto ,

que no le me acordaua:
yonolàbia
que era dia de ayunas.
Aparejad nos pues,
vna dozena
dchueuos frefeos
aflàdos en las cenizas,
torras calientcs,
y manteca frelca:
vamonos Senorcs.,
eftan aparejadosî

B. En verdad,
be aqui vna linda

Italien.
A. tome t ,
C.Egliélavigilia

ii San Bartholomee:
égiorno di digiuno.

AInverenon
cifenfaua:
nonfapeua *
che fiffegiorno di digiuno.
»4pparecchiateci denque,
vna doZena
sfouafrefchi
rofititi nell» brafeia,
fa^iffit calit,
con burrofrefcho:
andiamt Signeri,

fetteprenti?
B.Cerlo, .

euo qui vna bel/* "
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phraen'.
ende ri jcke ftadt.
Sier de fchoone ftratcn,
endc'de fchoone huyfen

ft. Datis ecnenichoonen
tempel,
centracykercke»

B. Dat is
cen fchoone dochter,
renfracy vrouvve,
ecnlchoon man.

jA.VVatedclman
is dat *

B. T*is den
alderedelften, "i S
den aider ftoutften '

den aider vvijften j Ë|tl)emife|t'
^caaJda rij:/lcn J»

An'gloisr
Sbaticbtoametfrterts
Bebolbe tobat fapu
anb fâpre boufes.
A.Cbcreisafapce
temple/
afapre cbnttbe.
B. 31 bérets
afapremapben,
a fapre tooman/
efapteman.
A.iBbatflentilraan
istbatt1
B,3itsibe
noblef»/
tbebarbiefr

den aider ecrbacrfté > 2; tbe mo(T bOrteft
->---<--::»- > " tbcmifelt

tbcrlclte(l

a A^* lv "* et****!

bomsnem Jçrmofûm,
A.Qjttdiftuc

otnerofThominit efi ?

nob-Ufsimut,
asidacifimus
honefuffimut
fap'ienufssmm.
dittfiimm /.*
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François,'
, fa rsche ville.

Voyelles belles ruest
fa les belles mafins*

A.éVoytavnbeau
temple,
vne belle églifi,

B. Voyla
vne bellefille,
vne bellefemme,
vn bel homme*

A. Quelgentilhomme
eft celât

B. Cefi le
plus noble,
le plus hardy
te plus honefte
le plut fage

mhplus riche

tjbogioU
y rica villa .

mirad ay las lindas calles
y bcrmolàs calas,

A. He ay vn lindo
templo,
vnalinda yglefia.

B.Hcay
vna linda moça, '
vna hermolà mugcr,

0/t\ hombrcgalano.
A. Quicn es aqud

cauallero ï
|B. Es cl mas

noble, -j g.
cl mas rrauielfb I s*
el mas honrrado > c--

clmasauifâdo '{ 2
clttusriço J p j

Italien»
fa r'tce» città.
nrirate le belleflrail,'
fa le bellifsime café.

A. Quçlé vn bel
tempio, .

( vnabellachiefta»
B. Guardatte la ^

vnabellafiglia,
vnabdla donna,
vnbelhuomo.

A. Che gentilhomt ,

] é quelle?
B. Egli é il

fiu nobile, »
ipiuardito \ g;
ilpiu honefte >*»
ilpiu faute J ^,
ilpiupiuriut J ''

François,'
, fa rsche ville.

Voyelles belles ruest
fa les belles mafins*

A.éVoytavnbeau
temple,
vne belle églifi,

B. Voyla
vne bellefille,
vne bellefemme,
vn bel homme*

A. Quelgentilhomme
eft celât

B. Cefi le
plus noble,
le plus hardy
te plus honefte
le plut fage

mhplus riche

tjbogioU
y rica villa .

mirad ay las lindas calles
y bcrmolàs calas,

A. He ay vn lindo
templo,
vnalinda yglefia.

B.Hcay
vna linda moça, '
vna hermolà mugcr,

0/t\ hombrcgalano.
A. Quicn es aqud

cauallero ï
|B. Es cl mas

noble, -j g.
cl mas rrauielfb I s*
el mas honrrado > c--

clmasauifâdo '{ 2
clttusriço J p j

Italien»
fa r'tce» città.
nrirate le belleflrail,'
fa le bellifsime café.

A. Quçlé vn bel
tempio, .

( vnabellachiefta»
B. Guardatte la ^

vnabellafiglia,
vnabdla donna,
vnbelhuomo.

A. Che gentilhomt ,

] é quelle?
B. Egli é il

fiu nobile, »
ipiuardito \ g;
ilpiu honefte >*»
ilpiu faute J ^,
ilpiupiuriut J ''

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Tlomtr).

Den aider ». n
ootmoedichften, 7

i den aider heufchftêX =
Idcn aldcrmiltften, "

A.VVatmanisdatf
B.Tisden

fpijrichflen, 1
den ghierichlten,
den ialoerften,
den blootften,
den vervaerften,
den armften,
den grootften
mont-fpeelder,

A.Vvatvrouwe is datte?
B. T»is de fchoonfte,

. d'ccrlijckfte,
dccuyfçhftc,

U4Utï I

u

Anglois. '

tbemofi -s.
bumble, ,>«r
tuemoftcouxtcouCe^i
tbemoflliberall »> §
A.mbatmâi9ibati tt
B,3ti«tbe I

IHorobelV "i
tbemofttouet»ute|S,
tbtmofUalioufe £
,ti)egteat«fttotoarb'^
|tftc mofl fearfull f -
thepooreft I g
tbegteateftgeuct J s
ofgoobmoiom j
A.natjattoomâfstbat!
B.eheistefa.wH "» S,
tbe mort boneft Lg.
tbe mofl cba|t 1

Latin,
J/t
mtdefijfimmL J j-
«vréaiii/uizuif ^**
mumfijensifiimsti i 5.

A.QMidifthuchorntnis e(l\ '

feroçifitrn
amarifik
Tfomofmprimii Zelot

JgnaujfijmMI (tmtë
ttmiMfijmuj. j ti
pauperrimus, l
nuziuenaulus |
tnjsgml J

A.Qsuhaceftmsilitri
B.Tftputcherrim» '

hone[ltJnina »

*tel

"çôfulisma.
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François.
le plut
humble
leplus courtois

le plsss libéral
A.Qg<lhommeeficelai
B. C-efele

plut fier ~,
le plus auaricieux |
leplus ialettx | S-
lepluscoutrrd -

le pluspaeureux
lepluspauure, I
le plus grand |
donneur de bons iourtj i

A.Bstellefemme eft cela 1

B.C'eft la plus belle "i
ta plut honnefte J S"
laplutchafte L

>i

EJp*gntl.
elmas
humildc
d mas cortez
el mas largo

A.Que hombreesaquel?
B.Esd

mas fiero
clmasauaricnto
cl mas zdofiy
el mas couardo
dmastemerofb

' dmaspobrc,
. el mayor
liçonjcro _

A.Que muger es efla?
B. Es la mas hermolà")

la mas honrrada . - {

a.

la mas cafta

Italictu
ïlpiu
hsanile
ilpiucorieZt,
il piu liberaie

A.Chehuomoéquellol
h.Eglié

ilpiudijpcttcfo
il piu auaritieji
il piu zeloft
ilpiucodardt
il piu pourofo

il piu pouero,
il piu gran
lufmghiere

A.Chedonna é quella?
BXllaélapiubella

la piu bonifia
la piu cafta

n
T

i 8:

h
\ ^
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Flanm,'
de belle 'y|
dcgheluckichfte j §_
de tampfalichfte J f

A. VVatdochter
is datte?

B. T'en is gheen dochter,
fy is ghéhoudt.

A. Sy en is niet
ghehoudt.

B. Sy is ondertTouw»
{y is vveduwe,
fis een goet
huyfvvi|f:
fy hccft een goey
bruyr-gaue,
iy heert goet
houwelijcx goet

A.VVathccftij

Anglois.
tbebeft
tbebappicft
tbt.bnbappie|t
A.tBbat mapûen
is tbat.
b. 3tis notaraapben/
f&ee is matieb.
A.Jbbeeisnot
matieH,
B.jbbeetsbetroutl)/
fbeeisatoeeDoU)/
| bee 19 a goob .

boufetoife.
fbee batb a ffoob
baume/
fbee batb a goob
mariage.
A.iBbathatbfhee

Latin.
eptima
firtsasayifisma ,

rniferrijn*
A.at*ift*

adolefientstla ?

1
f

'

B.NoneftadolefcentsiU,
marna eft.

A. No» eft
rrarita.

&.D,fponfaefitfS
indu» efit,
frugieftfa
otconomtcax

bene
dottto'ft.
amelam habet
item.

A.Qjudhabtt

,
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fi-
François^

ta meilleure
la plus heureufe
la plus milheureufi J ^

A. Qnsllefike
eft cela*.

B. Ce rpeftpas vne fille,
elle ert mariée*

A. Ule n'ejt pas

mariée*
B.E& eft fiancée,

elle eft vefue,
die ert bonne
mtfnagere:
elle a vn bon
dva'r;
elle a bon
m triage.

A.Qj£a die

tfpagneU
la mejor rVg
la mas dichofà, (da [ 3
la mas malaucnturaJ o.

Ia. Quemoça
1 esclTa?
B. No es moça

fi no cafada.
A. Aritcsnocs

ca.ada.
B.Es fclamëtc la defpofada

biuda es,

buena goucraadora
de cafa es:
tiene buen
dote,
buen ca(arment*
tiene .

I A. Que es lo que tiene

Itaïïen:
la rt&glio, e

lapiuventurata
lapiumalfitrtunata

A* Chefigtia
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émarstata*.

A.Ella noné
maritata*
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é vedoua,
ébona
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ha bona
dote,
ha buon
maritagpom

A,Cbccofapu9
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flimfa.
om houvven?

B. Sy hecft deucht,
cndeccrbacrheyt,
cniftnictgcnocchl

A.Iact.
B. VVieleythier

in d'aetdeghcfteken
endcbegraucn?

A.T'is den Abt van N.
B. Dat is een fchoon graff,

een ièhoone
endcrijckc begrauinghe,

. laetôsdedootfchiiftlcut
A. Lact ons nu vveder

thuys gaen,
oni t'ontbyten:
en dan iiiUenwy coopen
tghene dat onsgebiceft.

Anglois.
fo| bet mariage t
B.jbbee batli bettue
anb bonefiie/
i» not tbat eitougb'
A.pea .
b. nsbo Is .

ftere
burteb*
A.3tistbe3tbnotof^.
B.tbereta a fapre graue
a fapte
anbHtbcfcpttlcUet/
letbsttabttbcepitapîj
A.jîomv letusreturne
toottrlobgpng/
tobteabeoutfaft'.
anb tben toee mtn bupe
futb thîaesasVBeclacbt.

Latin,
dotit?

B.yirtutem
ac probitaiem ,
fatin< hoc eft \

A.Sasit.
B.Ogithae hum*

conditut ae

fepultusefi?
A.MosN.
BMagniftcitmhocbufiimtfl

fumptuofum fa elegam
fiepulchrum,
leg»mus epitaphium.

A. Reuertamur iam
iomum,
vt fitemamus ientteulum
pifit mtrcabhnur
quibus opuscrit.

I
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' FrançpliU-
tn mariage i

B. EU» avertit
fa bénéficié,
irefi-ce fat offert

A.Ouy.
B.Quiefiticy

enterré '
fa enfeueli:

A.C'eftl'Abbédcrl.
B. Voylavnbeautombeau,

vn beau
- fa richefiptdchre,

lifontl'epitaphe.
A.Reteurnom maintenant

au logis,
peur defiseufiner:
fa puis nom achèteront
teqwil mus faut.

Wfipagnoî.
paralëcaiarl

B. Tiene virtud
y honeftidad,
no bafta aquello?

A. SeSorfi.
B. Quicn efta aqui

entertado
y fcpultadot

A.EselAbaddeN.
B. He ay vn lindû lepulchro

vna finda
y rica icpultuta>
learaos clepitafio.

A.Boluamospues agora
à cala,
para almorfàr:
ydeipucs compraremos
lo \ ternemos menefter.

Italien.
hauere in matritnonio^

B. Hlle ha virtu
fa honefti,
nonéaffail

A.Sicerto.
B.Chiéqui

fetterrato
fafiepelito t

AXgliéfAbbatedeH.
B»lnverocheé vna bella fe*

vn bello (pultura,
fa rtesofepolchro,
leggiama l'epitafiso.

A. Ritorniamoadeffo
àcafis,
perfarcollqtione:
fa poi compraremme
quellochecifa de bifogn*\
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0980608009 | 0303053003 | 8Dc23¤3£O03
Latin.

Septimttm Cdput,
CoUocuriones ad

mercaturam pertinentes.

Flamen.

Dat vu. Capit.
Fropooften van
cotymanfchap»

1 -A.A/I jn Hccren,
r vvatfoudy gcerne

coopen î I

bcfict oft ickyethcbbe i

dat v dient. I

Ic!<fa!v
foo goedcn coorJ gheuen
alsyemandt

. die in fladris: j

comt binnen.

Anglois. I

Propofes of
marchandilc.

A ç3r«/'
Jmt)attoouIb pott

btipeî (çjiablp
feetf 3baueanptbpng
wbicb fetuetb polie tur-|
3mil(fellpou (ne,
asgaobtbeape/
asanpmau
toitbmtoMme:
corne in,

i.-r\Ominimei,
Uqutd

empturstis ? (busn
circumCpailtnumqssidh*.
vibisvfuifuturum.
~&go vobit
tam vili venditstrusfini»,
quàmquifquam
ciuitatis alius:
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Ça»»<Wv^4^^V.KWV.MWU»lW

François.

he v ï i ; fhapit.
Propos de

marchandife.

'A-J^E/n*»/,
tjM^Àtnttfrw^-vMtf

volontiers ?

regarde^ fi i»ay chofe
qu$ vow duifi.
ie vousferay
aufi bon marché,
qwhomme
qmfott à. la ville:
entrez^ dedans.

Bfpagnol*

El vi i« Capitulo,
Propofitos

delamercaderia*

A.OESores, (comprarian
que es lo que v*. m*,

de buena gana î
miren fi tengo algo
que les agrade.
Os daré
tan barato,
comohombre
que fea en la villa,
entren v1. m8.

WW\U^*&<>*(xWwUo47

Italien.

llfeptlmo ÇapiL
Ragionamenti de

marcanue.

AClgnori,
^che cofa
compr .rt rte volentieri ?

guardatte s'io ho
cofa chs vtferuti
vt far'' coft

bonmercato.
corne h:.omo
d'elhàttài
intrattt*
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Flamen.
B.Hcbdycarfeyen

van vlacmicher vcrvveni|
»A.Iae ickmijn heere,

ick hcbber feer fchoone
ende goede:
de belle valider ftadt,
iaedie
inEngelantfijn.
Van vvat veruyycn
begeerdyle ?

bruyne,grauvve,
goutgheil, tanneyt,
root, gheil, violet ?

ickheober
Van aile coleuren,
cndet'allenprijlc.

B. V Vat loofdy
«"cllevaoditfvyertî

Anglois.
B.gauepouanp ftitCes
offlaunbecsBipna*
A.peafir/
3bauebccpfapte
anb goob/
tbe beflof tbe tourne,'

Ipca
|in<£nglanb.
Oftobattoulout
bo pou lâche?
bionme/gcep/
oienge/ taunie/
teb/ paloto/ biolet 01
3 baue (bleto
ofalltbecoulouts/
anbofallpilces.
B.Qomfellpou
apatbroftbis bUcfte

Latin.'
B.Habefnecarifieai

flandrict tuuturil
A.Btiam domine,

habco perbellal,
fa bonas: (miliores,

quibus nulle fiunt in vtie
mine
inAngliaquidem.
Cuiut coiorit
tas expetis I
fufici, cineritij,
fului, caftanti,
rubri, crocei, violacei?'
hxbee cuiuftunque
coloris,
fa quantiuispretq.

B. egantiindicas
vlnam hsàus nigttjt «
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François.
S. JucZjvous des carifees

teinture defilandres?
A.Ouymonfiseur,

i'enay defort belles
fa bonnes :
les meilleures delà ville,
voire qui foyent
en Angleterre.
De quelle couleur
les demande\yout?
brune,grife,
orangée, tannée,
rouge, iaiune,violcttct
i'enay
de toutes couleurs,
fa à tout prit.

B. QMefaitesvous
Iraunt ie ce noir?

tojpagnol.
B. Teneys carifcas

colorde flandes?
A. Senor fi,

régo las que fon muy lin-J
y buenas: (das
las mejores d'elle lugar,
fi y tambien
dclngalaticrra.
De que colûr
las manda v. m ?

priera, parda,
naranjada,morada,
roxa, arnarill ,»iolada!
tengo las
de todas colores,
ydecadaprecio.

B* A quanto days
la vata d'elle negro i

Italien,
\B.Hauettecarifee
1 tintura def tondrai
Ajifigner,

ne homolto belle
fabone:
te migliori délia terra,
fa ilnghslterr»
ancora.

De che celer
le volette?
brune, grsfie,

oraniate, leonate ,
toffe, gialle, violeitet
ne ho
de tutti colori
faprezri?

B. Quanto domandate
de l'ann» di quefto nero?
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Flameiù
ick bid v,
en oucrlouet my niet l

A.Enbegeerdy
maer een woort?
tfal v coftcn
ecnci'oonc d'elle»

B. T'is te vcle ,
ick fal v
vicr fchcllinghen geuen.

A. T'is vootvvaer
teluttel,
ickfouderaen verlidèn,
hct coft my meer:
neemt het heel ftuck
voor fes ponden
vicr fchcllinghen
jenies grooten: /

t'is maervicrfchellingen

Anglols,
3ptaopuu
bonotouerfeltit»
A.UEullpou
btitatDooibei
ttfball toftpou
acrotoneapacbe.
B. 3tiBtomttfb/
3 toill geeue pou
foute fbilltngs»
A.atts trulp
to litle
afboulbleefeinit/
it colle mee more:
tahetbe tobolepeece
foi lice pounbes
fourc fcrtillmgea
anb lice pence:
it is but fonce ftilfligcs

Latin.
quofio,
ne aquopturisoftîmet.

A. fis dicam
verbo î
conftabit tibi
cormato in vlnOifingulaù

B. Nimium efit,
dabotibi
quatuor folidos.

A. Ferpuftllum
fane efit,

damnum hiefacerem,
pluris mihs confiât:
cape partem tntegram
fix libris
quatuor foUdis
fafiex nummit:
quatuor tantumfilidifiat
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François?
U vous prie,
ne le mefurfaitespat*

A. Ne voulez vous
qwvn mot i
il vouscouftera
vn efcu baulne%

B. t*efi trop,
t'en baiUeray
quatre fols.

A.Oeft trop peu
certes,
fy perdroye,
urne confie £auantagt:
prenez^ la pièce entière
pour fix liuret
quatre fols
fa fix deniers:
4e K'eft que quatre foh

tfragtol
fupplîco os, (do,
que nopidays demafia-

A. Puesnoquereys
que vna fola palabra ?

vn efcudo
os coitara la vara.

B, Demafiado es*
daté por ello
quatro fiieldos.

A. Demafiado poco e»

por cierto,
y o perderia en ello, ,
a mi me cueûa mas:
tomad la pieça. entera
porïeys libras
quatro fueldos
y feys grucflbs:
no es que quatro fiicjdos

Italien*
viprego,
non dùmandarne troppt.

A. Non volette che
vnapuro.la i-

vicofiera
vno feuto l'arma.

B. £ troppo,
vi dari
quatrofolds*

A. Qerto
é troppo poco,

ci perderebbet

mico "ta di**ntaghio:
ptgliate la pc\Z* intiera
perfit lire ^

quatro foldi
fa dinars fei'.
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P'P L H

Plamtn.
les grooten d'dle. .

B.Tis te diere,
hoe velc elJen fijnder »

A. Ghy fui tic
iien mcten,
daerfijirder
icuenentvvintich en half
«nde een halfvicrendccl.

B.kkfaldcr
met eencn vvoorde
fcspohdtafgheuen.
Ick hebs ioogoeden
ghelatenalsditte,
ecnen grooté betercoop
i>p d'dïe.

A.Éhybchoordet
te nemen,

aide ick bclouc v***

Anglois.
firc pence tbe ptarbe,
B.3t is to beare.
boto manp pearbes bre
A.poufijalfce (tt»ctin?|
it meafureb/
ttterebe (balfc/
ttoentie feticn els anb a
anb a tialf quartier.
B.3 toill geeue
attljelafttoojbe
tïrepounbes. .

3 baue foifahen
asfjoob aatbis/
better tbeepebpagrao
inanell. (te
A pou fboulb

«francu/-»»
but 3 «««if* P9»

Latin.
fa fex nummi pro qmtque

B.Percarumeft, («(»%>

quoi funt vin* t
A.fidel/ii l

menfurari, : ,-

funt vin*
viginlifiepte cUm asmidiat*
fafemiquadttns.

^ Dabe
vtfierneldscatn *
fix libras. "«

Recufiatti
hoc non daeriercm, J
affevilius
infingulas 1&MM»

A.yAccepiJfe^M' ^ ^

m ttbt confirmai
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François.
j fix deniers baunt.

B.C'tft trepchtn
combien eny 4»il df'aunes \\

A.Vous les

verre^rnefurer,
ily en* ^
vingtfiept fa'ientf '
fa vn demjfquart.

B. lien dtna&ay
tout au dernier moi "
fix tiares,
l'enayrefufi
d'oufisy bonne queceftê'Cy,
i meilleur marché îvn

- pour aune. {gros
Ayons la deuie^

prendre, *

-f^veui promut

tfpaignot.
iey's grueflbs la vara.

B.Demafiado es,
quantas varas contierre ?

A.Veneyslas-
1 mcdir,

conrieàe
Veynrey fietejrmedia
y vn medio quarto.

B. Date por dlo
en vna fola palabra
ièyS libras.
Hc rchu&do
tan bucna que efta.
à vngrucûb rnas baratol
ibbre la vara,

A. Deueriades , .

tomarhv
y os promçto

! Jtaficrr.
fafei danari tarin*. '

B.Etroppocaro,'-
quanteanne vifonôt

A. Ceveierette- i ?
mefiuraf, '
vi nefôno
ventifiite fa meri
fa me^o quarto.

B.yinedaro
con poche profit
filtre. *
Neherifulato
de coft bonachcqucfit*,'
avndanaremfinco
pet anna.

A. Deueuate
pigliarla, ~
favipremeltt

H.
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Tltmeiï.
yvaertdat ghy myneh
callant niet enwacrt,
ghycnfoudet
niet min hebben
dan fes ponden
vijfthië fchellingê groote
Waet om datghijt fijt,
ick llaen v af
mcer dan negen fcdlingë
oprftuck.
Ick pey fe dat ghy mijn
verlics nictbegcircrrfout,
ende ftker ontfègt ghijt,
jiicmantter wcirclt en
fait voor dien prijs hebbé
iac al vvaert
mijn cyghen broeder.

B.NuvYd,

Angloi*.
tbaterceptpoumete
mn euftoraet/ .

poufboulO
not baue it ^
bnbcrltrnounbes
fifteenerbillinges great
ISut feepng tbat it ts
3 boa bâte pou (pou/
abatte neenefbiUmgcB
ontbepeece.
3 tbinbettjatpoubeliet
notmploffe/ (tt/
anb trtrlp If pou refufe
nomanintbttooilb
fbal baue itfoj tbe pjiee
peatftttocre
mp biotber.
B.^utoell/

Latin.
nifirequens ittearumintràiï
tmpttrcffics,
minoris me
non addicturum
Itbrit fex ,

fa quindtc'on folidst.
Cum vero isfits,
decidoplus
no-sem fôlidos
depanno intègre»
Opinor te nolle i
damnornihieffe,
fa fanefi tu detrectet^
nemo tnortalium
eooufcret precio:
veîftfirotermihi
germantes effet.

B. Age igitur, rf
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François.
quefi vous nfeftie^
mon chaton,
vous ne l'auriez,
pas à moins
defixliuret
quinze (oit de gros.
Mais fuis quec eft vous,
ievout rabbats
plus de neufficlt
fur la pièce,
lepenfie que vous ne
voudriezjpasmoperte,
fa certes fi vous la refiufer,
perferme du monde
net'aurajourlepriti
voaefuffe
monproprcfrert».

M.trb»»,

tjbaignol,
que fi no me fûeradct
tan buen parochiano,
nola ternias
menos
que à feys libras (clTo.
y quinze fticldos de gru-.
Pcro'pucs que lo lb|S vos
quito os
mas de nueue lûddos
fûbrela pieca.
Pienlbqueno
querriades mi perdida,
y por ciertoque fi la rehu
ninguno al mundo^làys,
la terna por aquel precio:
fiyaunquefuefle
mi proprio hermaa.0»

B.Agta bien pues,

Italien.'
ehefienonfiofti
mit chilante,
non bhauerefite
àmanco ; -

de [èi lire - ,

faquindecifoldide grofit,
idafereffer voi
vêle do a manco
denouefioldi-
la peZU.
fa credo che non cercattt
la mia perdit»,
fa refsutandola,
home del monde
Vbauerà a quel pretsst
ft benfefisc

il mio propriofratello»
B, Orxw,

Ri
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met goet goût
ende ghevvichtich.

A. T'is my alleleens,
t'payemcnt is my
loo goet als t'gout:
maerfekcr
gây fijtreichcrp,
Tiochrans foo heb ick
Jieucrtcverlielen,
dan v Fontlègghen:
ick hope dat icfc

Anglois»'
pou fftal bâte mee
tbat ten pence/
fo* to mahe
a tounbcrehcnpng.
A. 3nnlInot
fiicheat ten pence.
B.3tolIlpappou
in goob golo/
anboftoeigbt.
Attisai one tome/
mbue monep is
as goob bnto mee as
but ttulp (golbe:
pouareto barbe
nettertbelefle 3 Jjab
ratber leefe/
tben to fenbccou atoap:
3 boue tbat

Latin.
deduces fa
decem nurnmei,
vt iufito
fa aqualis fit fumma,

|A. Nil me mouebunt
decem denarq.

[B. Soluamtibi
proba moneta aurea,
iufitsq, pondent.

A- Nihd iftuc refiert, "
minuta pecunia tanti
mihi eft, quanti aure»\.
verùmenimuerb
Oqua parcior et,
malo tamen
damnum facert,
quàm tibidmrgarn
fperomt
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François.
veuimcrabbatroZ^
les dix deniers,
pourfaire
le comte iufte.

A. le ne nie
tiendra-) pas à dix deniers.

2. le vouspayeray
en bon or,
fadepoidt.

A.Ce m'efs tout vn,
' lainonnoytm'eft

aufiy bonne que l'or:
mait certes

vous eftes trop chiche,
teutesfoit i'ayme
mieux perdre,
que de veut efconauért ;
refpcre que fauray

Eipaiguli
quitarcys me
los dics grudTos,
por hazer
la cuenra iufta.

A.Nomeeftaré,
àdicsgrueftbs.

B. Yoospagaré
en buen oro,
y de pefo.

A. A ml me es todo vno
tengo la moheda
por tan bucna que cl oro:
perocierto
muy efcafolbys,
toda via antes quiero .

perdet*,
que de rchufar os la,
clpcro que

Italien.
leuarettt
li dieci danari,
per far
gsssfio il conte.

A.tton guordari
à dieci danari.

B. Vipagari
di bon oro,
fa di pefo .

A. Mi é tutfvne,
la meneta mi étante
cara quantol'oro:
mainvero
fette molto fearfo,
lutta via voglio
piuteftoperdere,
che refutarui:
che fptroch'vn titra.
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Plante».
Op een ander ti jt,
voor een ander
van v ghelt hebben lâl.

B. Iae ghy voorvvaer:
ick en fal v niet laten
om een ander.
Ickwoudedatick
cenen arbeyder hadde,
oft ecnen dragher,
vvant ick moet ^
Vtle andere dingen coopé
cjide mijn herberghc
is verre van hier î

A. V Vat belieft v meer 1

B.Eenftuckofttvvee
nuwecls.

/Uckehhcbsfcka
g«n«, '

Angloiv I
attotbtrtimt/ (rtep
Sfbalbaueofpoutmo
fooneetbenanotbee.
B.J?eainbeebe:
3 util not fotfabe pou]
foi an ot&«.
3 tooulo 3 bat»
a poiter/
oiapachbearet,'
foi 3 muft
bute manie otbcrtbirt»
ai'S mp Iobging (ges/
is farc of.
A.trjbat lacb pou moje?
B. a peece oi ttoa
ofbelnet.
A.3bauenone
ttutlp/

Latin.
fa alias acceptururt
tuampteuniam
pra queuis aise»

B.ltaprorfus: ,

non te prescrit
alteriut gratia.
Velsm mihi effe

gerulum qtiempiam
oui baiulum doffuat'utm\
funt ensm mihi
fa aliamulta comparant»,
fadiuerfioriummeum ,

longé hincabeft.
A.Quidvitpraterea? s

B.Partem vnam aut altérât»
heteroma'.U rerica.

A. ftuUamtquideat t
habeo,
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François,'
vne iutrc'fioel,
pluftofit qu'vn autre
de voftre argent,

H.Ouydea:
ie nevous lairay pat
pour vn autre.
ie voudroye que i'eu/fe
vnporte-fiaix,
'aucrocheteur,
toril mefaut acheter

» beaucoup d'attirés cbofis,
famonlogit
tfit loing a^icy.

A . Que vousfaut-il d'auan-
B.fnepièce ou deux Ifoge?^

develoux.
A.lericnaypeini

mt«i v

tfpaignol.
en otto ticmpo terne,
antesque algunotro
de lus dineros.

B. Si en buena fe:
no os dexaré
por otro alguno.
Yoquerria tener
vn ttabajador,
oganapan,

porquc es menefter
comprar mucha otra cofa
y mi pnfàda
efta Icxos de aqui.

A.Que es lo cjos faltaznas!
B. Vnapieçapdos

de terciopelo.
A.Nolo tengo

por derto.

ItalietL
voila hautr'o piuprefh
àjtqualeh' altre
ilvofirodanaro.

B. Si certo:
non vi loficiart
pervnaltro. '
Vorreihauere x

vnfachino,
eucreportatore,

perche ho do comprar (

ancor mille afie,
falamiaftanz*
é lontana de qus.

A. Che cofa vi mancoancerà
B.Vnape^Zooduedt

velutso.
A.lononneho

Percerte,

M
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Flamen,
maer gaet

indcn naeften vvinckel
op d'andcr fyde
vandcrftiatcn,

i demanfaldcrv
beter coop gheuen
om mijncntwillc.

Ç. Mijn Heerc,
vvatbcgcerdy?
Socft ghy goet fluwecl,
fatijn, damaft.fufteyn,
oefet, bogracn, raftaf,
oft eenighc foorte -

vanfijdenlaccken?
vvat bcghcerdy ?

men fa] v
goeden coop gheuen.

~ Jt.Djclcer-ionghcn.

Anglois.
but go
to tbcnrrtfbop
attbeotbcrQbe
oftbeftteete/
tbe man unll let
pou baue it bettet tbea»
foj mp (abe. (ue|
C. Sbit/
b)bat'iaeucpouc'(betuet
TOoo pou feehe goob
faten/bama(Re/fuf!ian7|
u)oflebbucbcam/fatftî|
01 anp fait (net/
offilketlotbe!
tobatunll pou baue
poufbal
baue goob ebrane.
B. «bat pitiuife

Latin.
verùrnauedt i
tabemam proximité»
inaduerfio
plaieolatere,
menaient illic
mintriprecit
mei refpectt*.

C, Domine mi,
quidqturis } »

Pispannum holojêricum,
ferkù^arrsaficenù.tufumci
fubfrricû,bogranim,bomkj
aut aliquodgenus (çititns,
parmifer'teii
quid tandem qutrisi
parue tibi
venietur^

B.Xyruncuùsshbs.
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François^
jnaisalleZ^
à la boutique prochaine
de l'autre cofté
de la rue,
le Sirevousyfera
meilleur marché
pour l'amour de moy .

CMonftêur,
que demandeZjvout l
ferchés vousde bon veloux,
fatin,damat,fuftaine,
êftade,bougran*,taffitas9
pu aucune forte
de drap de foyet .

que VQuteZjvoHS i ^

en vontfera
bon marché*

ffCeftapprentif .

XWfpatgnol,

perovaya

cnla proxima tienda
al otro lado
de la calle,
elmeccader ayosdarà
mas barato
poramordemî.

C. Seiïor, ,

quémanda v. m ?

Bufqueys buenterciopelol
rafb, damaico, {ùftan, I

hueitada.bogran, taffcta'J
oqualquiera fuerte
de panodefeda?
que mandays?
os haran ,

buen mcrcado.
B. Eilenouic.ai . .

Italien."
nutandatene
alla botega vïcina .

de battro tanto
délia ftrada,
che il maeftre vif ara
msglser mercato
per amor miâ.

C. Signor,
che cofa demandâtte? j

Cercatte de bon velutto,
fafOtdamafiotfuftaneo,,
oftada,bogran,taffetate,
o vero alcuna altraforte
depannidifittaï
et* volette i
é vif ara
bon mercatto *

B. Quefiogiouanenouitit '
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PUmtn.
can vvel clappen:
hy is vvacker
cm fijns meeftersprofijt.
Toont my een ftuck
fvvci'tfluvvccls.

CVVcl, ick fait doen.
Befiet , enift niet goet,
iàegdy
oyt fulcx }

B. En hebdijs
geen beterc i

C. lae ic voorvaer,
rhaer het i$
meerder van prijle.

B*My enruchts
vvathct coft,
ibo verre alft goet fy.

C.Ditisvantbèitc

i Anglois,
batb a goob tongue:
betoattetb
fo; bis maifters profit.
£>t)em mee a peece
of blactte beluet.
CUBell/amiU.
2Bcboibe/is it not goob
bib pou ruer fee
tbe ubc ?

B.&auepounot
betteci
C.Ji'esfojfootb/
bututs
ofagreatcrpitct>
B. 3 carc not
toljat focucr it e 1$/
tfitbeeaoob.
c. gère is tbe beft

LatiB.
benelinguax eft: ~**

inuigUat eommoatt
herifiui.
txhibe mihi partem
heteromalU fieriu nigra»

C. Lttbensftcero.
Kide,nonne ben» efit,

numvtdtfiti ' '

vnquamfsmitem ?

B. Ecquam haies
meletrem ?

IZ.Habeoquidem,
atmatorit
preeij eft. *

B. Nshilmorer
quanti conftet,
dummodo bonaftti.

C. Optimum «JS-
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François.
ethonne langue:
Hveille
pour le profit de fon maiftre
MonftreZjnoy vnepièce

de vtloux noir
C.ii;n,tele ferai.

Regarde^*, n*cft il pas bon,
an veifta vous
iamais de tel l

B. Nnn au$Zvouspas
de meilleur*

COuydea, ..

mais il efi
de plus grandpris*

S. Il ne m'en chaut
quoyqu'ilcoufte,
mxisqu'ilfoitbon.

JJ. yùicy du rneilrleur .

Efiaignol.
tiene bucna lengua:
efta velando
porclprouechodefuamo
Moftrad me vna pieça
de terciopclo negio.

C.Affiharé.
Mtfad , fi no efta bueno,
vio v.m.
jamas tal?

B. No teneys
otro mejor i

C. Senorll»
peroes
de mayor precio.

B. A mi no fe me da nada
lo que.cuefta,
fojamenteque fèa bueno.

C. He aqui çl me/or

Italien*
ha hona lingua :
é vigilante
nelprofitto dtlfuopatroneï
Mefiratcmi vna jxZ^Za
de velutto negro.

C* Hen.lofaré*
mirate non é egli bono,
nevedeftemai
vnfimïlet

B. Non ne hauettt
demigUeril

C. Si bine, '

maé
di piugran prez^o*)

B. Fon mi euro
di quel che cofta,
pur chefia bono-,

C,BecMiilmiglio\*
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*^ Pltmm.
fluwecl,
dat ghy oyt handcldc.

B. Ghyvviilctmy
vvijs maken.
Ickhcbsbctcrghcfien,
endeooccrghcr.

I»" Enontvouwes niet hcd
ick hcbbcr
tgefichte afghehadt.

C- Daer en leydt niet aen,
dietonrvouvvcn hceft
fait wcl weder vouvvé:
Slauen arbeyt
en worr niet gerekent.

B.VVatfalmydaetaf
de elle coftcn *

C.Twintich fchellingen
grootc

Anglois.
beluct/ (bel!
tobicb pou euer bib bâ»|
B.j'ou toill mabe mee
beleeuefo.
3 baue feen better/
anbmoifetoo.
®oo not bnfolbeit ail/
3 baue bab
tbeGgbtofit.
C.urberetsnobnrt'
be ibicb batb bnfolbit
fbatifolbitagatnetoeU
foiabnauesuame/
isnot tobeefetbp.
B.lDbatfballJpap
foianeU
c.ïtocntiefjjillingcs
gceat,

Latin. "
hoc holofericum, »

qued de vit»coutreeufttf
\B.Conarit tuid

mihi quidcmptrjiiadert.
.Ategofa melsus vias,
fa item diteriut.
Ne totum explices,

infipectiemihi
data eft.

\C.Hihilrtfert,
quiexplicuit
facsli densù comptutlltl
feruiut opéra
pronihile ducHur.

B.Oganti.conftabit . ^
vlna ?

C.Viginti folidit
i fUndricu. , *
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François. i

meloux,
que vous maniafies iamais

£. Vous me le voulez
faireà croire, ^
ten ayveu de meilleur,
fa depire aufsy.
Veledefphyezjattout,
ven ay eu

la veue.
C. Il n'y a point dedanger,

celuy qui l'a defployé
lereploira bien:
Peine de vilain -
eft pour rien contée*

^.Que m'en couftera
la verge ?

C^ingtfols
de gros.

tfjxtigntil»
terciopelo,
quetocaftesjamas. v *

B. A mi me lo quexeys

hazer créer.
fie vifto otro mejor,
y tambien peor.
No lodefplepad todo,
yahe auidodello
la vifta .

C.En efto no aypeligro,
cl que le* ha defplegado
lotornara bienàplegar:
Labordenegio,
no fe euenta.

B* Quan to me coftarà
la vara l

C. Veynte fîieldos
degructfôs.

Italien.
veluto,
che manegiafte giamai.

B. H*el volette
farcredere.
Ne ko vifto de miglsori,
fa anche peggior't.
Non lofpiegatte del tutto,
per che ne ho
giahauuttolavifia,

C. Non ci épericolo,
celui chi hhadifpiegato,
bene lo piegara:
trauaglso dtfihiauo
fi contaper nulla*

B. Quanto mi cofiera
la vergal

C. Vents foldt
degrofii*
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Fltmoni
B. Ghy louet te vêle. '

C.Ick en doc (citer,
vvat ren is niet mogdijc
datmens beter
foude vinden,
noch van fchoonder
veruvven.

B. Ghy fultfcggcn
dat ghy wilt ,
macrickcniàldcr
foovelc niet afgheuen.

C.'V Vatvvildijer
dan af gheuen 1

op dat ick vercoope,
endcdatickvanv
ghehantgift vvorde.
Ick hope d.it ghy my
ghcUick fuUbicnghcn..

Anglois.
B.jfouboio ittob'e»
C. &o truelp/
fn it is not uof&ble
to fmb
b tter,
neptbetofafaptet
tolour.
B. pou map fape
tobatpou vdiIÙ
but3m.linot
geenefomueb.
C. IB&at toill pou
geeue foij
tbat 3 map tell/ '

anb map baue
pour banbfelL
3tru|tcbatpon>toill
b(ingmegooblootti.

Latin.'
B. Kimio intScas. <

C.Nonequdem faeiti.
fiteri enim nequit
vt repersatur
mtttus,
neque coloris-

eUgantiorit».
B.Oiccs tu

qttod volet,,
otegt

tam cari non emere,
C. Quantum igitur

offert i
vtfa egovendam,
fa abt te mercium
prsmitias accipiam»-
Spere te mihi
aufficatumfiire».
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François.'
B. Vtut li faites trop.
C.Non foy certes,

cariln'eftpofsibtt
«renfreuuer
'ie meilleur,
ny de plus belle'
couleur.

"&.VousditeZ_
ce que vous vJUttreTj
m sis ie n'en
donneray pas tant,

C.QU'en vouleryous
doncbaillerl
à fin que ie vende,
fa que iefioye
eftrené de veut.
l'efpere que vous
fn'apporter.'^bm heur'.

tfpaignoU
B. Pedis demafiado.
C No hâgo por ci erro,

porquc no es poftîble
hallar ' /
otro mejor, '

nidemaslinda
color.

B. Direys
lo que quifieredes,
peronodaréi
tanto por cllo.

C.Pucs quanto
aueys de dar?
para que yo icaii]
yqueyofca
eftrcnadodcv. m.
.Efpcro que v. m.
me dara buena réunira

Italien.7
B. troppo itmaniattéi
Q.Nonfoctrto,

impofiibileé
trouante
delmigliore,
ne dipiubsl
colore.

B. foi dirrette
cio che voleté,
ma non vent
daré tanto.

C. Qe.tnlone volette
dard
àfisn che io p'fs* vendent,
fa riceuere
da voi la bena mono.
Spirochetvi
portaretts bon» fortuit*.
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Plome». !

B. Ick (aiderai"gheuen
fcuenthien fchcllinghen
meteenen vvootde,
fal ickt hebben t

C.Ncenghyfekcr,
ick en macht
voot dien prijs
niet vercoopen:
ghy vvetet vvel,
mencnmoetetv
niet fegghen.
Hctcollmymecr

dan ghy my biedt:
ick feu tevclcvcrlielèn

B. Hoevccllocfdy
de twee ftucken tfamen?
ende en lact ons
maer ccnvvoott maKcn.

' Angloîs.
B.3lnilgeue
feuentenfbillings
atonetooib/
fl)all3!)aueit^
C. «80 truelie/
3 can not
fourbe it
attbatpiice!
pou hnoui it toell/
ane ncet not to tell
itbntopou.
3tcaftct|)meerao|e
(lien pou boa offee me:
3fboutb(ccfetomuct>.
B. goto fell pou
tbe ttoo perces togetb«r|
anb ictus baue
butatoojû.

Latin.
B. Dabe fiepumdtcmr |

folidos,
vt fiemel iicam,
numhabiturusfum\

C. Minime fané,
nonpolfium
eoprecio
vendere,
tuée idfcii,
nec ift quoi quifquant
tsb's perfisadeat.
Plurit m'tht confiât
quàm tu licitaris:
plut aqtsodammfocerttlts

B. Quanti indteas
asnbasparte.*
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François.-
t.Tenbailleray

iixjêpt fiels
tout envn mot,
l'auray-it? -

Ç-Noncertet, >.'
se ne lepeux
vendre '
iscepris: '
vous le ficautZ bien, -'
.il ne le vous faut
point dire.
il me coufieplut
que vous neuf'offiteT: -

isperdreyetrop.
B . Combien faites veut

les deuxpièces enfemblei
fa n'ayons
qwvnepareil. ..'.-"

nfpoteyitl.
|B.Darcpordlo

dies y fiete fueldoj
en vna palabra,
podréloaucrc

C.NoSenor,
no lopuedo
vender
poraquel precio:
bien lo fabeys , *

noesmenefter
dcziroslo.
A mi mecuefta mas
de loque me offrefeeys:
feria perder demafiado.

IE, Quanto pediz
pot las dos pieças juntas!
y no ayamos ]

qucvnafolapalabra. '

Italien» '
%Venedarh

difettefolii i
invnaparctla,
potrt hauerlo?

C. Non cette,
nenlofofio
vtndere
àquelpreZ^e:
vm lofapeite bine,
nenaccadt
iirloui. '
Piu mi cofia
che non m'offerettei
troppo ciperieres.

\B.Baantedomandotte
ictutteduclepc^Teinftcfni
fa che non habbsamo
chvnaporolla.

S
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Plamesi.
C.Envvildy

maer een vvoort?
ghy fultcr af betalen
twccndcrtich pondt:
ibo veel mee een vvoordt
als met hondert,
ghy en fulter niet
cenmijtcafflaen.

B. Neen neen,
ghyfijttediere»
îéght my d'iefte vvoordt,
ende en laet my niet
Ibo lange beyden.

C- Mijn heere,
ick hebt v ghefcyt:

. »ck ben cen man
van cen en vvoorde,
«k.nfouds

Anglols.
CUBillpou
but onetooo|b i
poufballpap
ttooanbtljlttiepounbs
as rr.ucb ai one tooojb
as in an bunbreb/
pou (boulbnot auaple
a balpenp.
B.iSono/
pou are ro beare/
tell me tbe lafl tooo.be/
anb bo not caufe mee
to tarte fo longe,
c. <bir/
3bauetolbeitpou:
3 am a man
ofone tbooibe/
3 can not .

Latin.
C. Vit vno

verbo dici I . ?

folues
triginta duos lsbrast
vnicstm verbttm
centtnorum inftarfit
neobelumquidem
bsnefubduxtrss.

B. Minime ver'o,
percarut es, ( ^

eloquerefiummumpriciiim
neqtte me

dtudetineot.
C. Domine mi,

iam dixi tibi: 3
homofium multorurn int
vendendo vetbofu 'tnftkns,
nenpoffttm ,
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Françoise
M.Ncvoute^voui

q»vn mot? *

vousenpayereZ^
trente deux liuret:
autant àvn mot
qu'à cent,
veut n'enrabbatrez,
pat vne maille.

i. Nonnon,
i veut eftes trop cher,

dictes moy le dernier mot.
' fa ne me faitespat
tant drmurer.

C Menfseur,
tel' vous aydict:'
it finis homme
ehine p»rotleg' ' - -
Çnet*

Éftaigàtl
C.Noquereys

que vna palabra?
pagareysporellas
rreynta y dos libras:
tanto en vna palabra
comoencicnro,
no quitarcys dcïo
vn qiiatrin.

B. Que no*
foys demafiado caro, .

diga me la poftrcra pala-
y no me hagays (bra,
'cfp'erar tanto.

C. SeSor mio,
yo fe lo he dicho: '
foy hombre
de vna palabra,
no lo

.Italien»
\C.Nonvolette

chevna parelldt
nepagar.'tte
trentaduelh":
tanto in vna paroîU
ch'incerrto,
inttnvtldarct
à mahce d'vna mAglta'i

\B.Nonnon,
fine troppo car),
diitemi l'vttsmo pre^Zfi
fanonrnifisue
tardarqm tanto.

C. Signer',
vc lo ho dette: " y
J'en honw
d'vna pareil t, j
non It '
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fiante*.
niet min connen geuon,
ten vvaer dat ickcr
acnverliclènwoude.

B. Om dat ghy een man
van ecnen vvoorde fijt,
fomoetcnwy
cldcrs gacn,
vvant ghy looeft
v ware
buytcn de redene.

C.Gaetdaertv bclieft
in Godts namc,
ibeckt v beter:
ick hebbe licuet
dat cen ander
daer aen winne,
dan ofickcr aen verlofe.
ilactidcaiiy

AHgloi*
bttetitfojUffe/
etcejita
tooulb liefe.
B.jbeepng tbat pon are
ofonetoojb/ (aman
Ueemuflgo
to otbec niâtes/
foipoufet
pourtoace
ontofreafon.
C.eotrj&etbet itpleafe
in <Sobs narae (pou
feche foi pour bcfl;
3 ban ratbec
tbat on otbec/
boogettnitv
tbfnsfboulbleefe,
»«3canpou

Latin*
minorit addiccre, y
nifismeoctrt'sftimâ
damnt.

B. Quando te ebUg»fit
vno verbo,-
alio nobit
euniumeft, *
indictura enhn
mercisa» tuarum
irûquifisima eft.

C.JjhoMkt
n*A tlifpi"i
quart tibi quoi exvfufn
malt alium ?
nonnihi lucri , ,i
facere,
quàm me damnt multtri.
Cattrsms hoc vnum .
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' François.'
fcurroyebailler àrntins,
fiierty
viuleye perdre. .

8. Puis queveut ifitis hemme\
i'vnmot,
il faut que nous
allions ailleurs,
car vousfaites
voftre denrée
hors de raifon»

C. »4lle7ou Uvousflair»
*u nom dt Dieu,

' cercbiTjvojirtmiescXi
ïayme mieux
qwvn autre
J guigne, \\-r--
q/tc fis cyperdoyiel

:.Caisse vous"psâi -

rdria dar por mcnos,
yo

no quifiefle perder.
B. Pues que foys nombre

de vnapalabra,
es menefter
quenos vamos orra parte!
porquc pedis
por vueua mercaderia
tuera de razon.

C. Vayafe a doquificredes
cOhDios,
bufcadliimejor^
antes mehuelgo
que otrogana
con efto, '" '

queyopierda:
Tcroospucd»

Italfcn.'
payesdarà ment',
faluos'ie civoleffe
ferdere» '

\B.Poichefetle hom» '
di pocheparolle, _

bifogna
cheanJiamoaltroue, .

perche demandant ,
fiter diraggient .

iellavoftraroha.
C. Aniattt la doue vipiacf

' colnome d'tdiio,
1 cercatteilvoftrePKgliK

hopiu» cure
ch-uno altri,
ci guaiagni,
che iociperd*.
itabtnvi affleure)

, S, .
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Plamen.
«en diijghcn verfekeren.j
dat al vvaert
datghygingt
inaflcndewinckden
vin Antyvcrpcn,
foo en fuldy'fulcken
aenbiedenniet vindcn
als ickv doc:
nochtans ift dat ghy
nietbetcrcnvindt,
foo comt wedcr,
ghy vveet mijnen prijs.

B. Vvven prijs en is niet
voor ans.

C. VVelacn,
t'uwcn beftcn,
ghy vveet
yyat ghy t,c docn hebt.

Anglois. \
affûte of one tutng*/
tbatif
pou fboulb go
ro alltbefhoppes
fcomantmoip/
pou fbail not get
fucb a weimlcuioitb
aspofferbntopou.
.lâatttubftàopngtfpou
fmbc no better/
corne agapne:
pouhnoto mppjice
B.poucBfUctsnot
fojbs.
C flBeuV
at pour cffmaunoeuift/
pou hnom
mbatponba«etoboo,

f tibi ctnfirntare feffiim,
etiamfit ''
perfcruteris
emnet tabernas
»4ntuerpion*vrbit, .

noneum inuentet
qui tibi paria
mecum ojfsrai:
attamen nift quid
melius repentis,
admeredsto,
fciipreciummeum,

B.^ttifteprecio
nos deterremur»

Ç.Agiteerge, '
ve/lerfitm,
fcitis quiiyobit
faett opiiufit. ,-

i
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François. . »
afftiiter d'vnechofex
que quand .

vous iriez
i Par toutes têt boutiques

d'Anuert,
veuinetrôuuereZ .

pas ttloffre,
que ii vousfayi
toutesfioisfit vous .

ne trouueZmicux,
retournez^
vousfic-aueTjnon prit»

B. Voftre pris nteftfat
peur nous»

C.Bten,
à voftre commandement,
vous fcaueZ. , .
tt que veut tuezàfiikt.

EJ}dlgntl.
aflcgurar de vna cola,
queaunque . '
anduHiercdes
por todas las tlcndas
deAnuetesi
nohallareys
taloffrelcittlientoy
comoyooshago:
toda via
fi no hallaredes otrO me.
boluedaqui: (jor,
y a fabeys mi precio.

B. Vueftro precio no es

para nos otros. . ,

C, Puc.s bien ' < "
àfumandado,
fabeys
lo que àiièyS de hazce,

Italidd.1 ,

tvnactfia,
che quando
andarette -

per lutte le botteghd
dfAuucrfa,
non trouarettt vn;
Hlpretio,
corne iovifi:
tuttauia
non treuandodi mcgliOf '

. ritornatte:
fiapetteilmiopreTJo. s

B. yoftropre^TO neufà
per noi.

C.Ben, v

à voftre commande,
fapette quelle
Chouette do far. ~"

«-'
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Fltmeni
B. Nu vvel,

midts dat wy _ (den
nicteens en conné vvor-
adicu:
vaert vvel.

C.T'uvvcrgoederbelicftë,
vvaert dat ick mochte
voorminderéprijslatcn,-
ghyfoudetfoo
hacft hebben
alsyemanttcrwerelt,
oocktcrliefden
des genen.die v
tôt my ghefonden hecft.

P. Sy gacnvvech,
fy fijn wech ghcghacn.

C.Laetfegaen,
iactfe loopço;

Anglois.
B. H9eII/
feepng tbat toee
canot agrée of tbe P!ftel
faeujcll:
batiemecommenbcb
c.atioutgoobaleauire]
if3coulblett(
alefferpjice/-
uou fboulb baue it
asfoone
as anpmanin tbemojlb
cbieflie foi bts faite/
uibicljbaib
fentpoutomee.
D.gibcpgoaujape/
tbep be gone. -

c.icttbcmgo/
lettberajiumw.

Latin.
B.Nsmc sgttur

quando internet
cenueniri nonpttefii,
Deum t'Aiprecorpropit'maj
bénévole.

C. Vt vebit fane videtur, i
fi res mec pattantur
minoris jne vobis addietft»

fiuilsus
extorquerait
quàm quiuit mertoHio»,
velingratiameim
qui vos
admemifist.

jy.Abeunt, -.
abierunt.

IC. tant, !

fisutabcantt)
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fy fijn wech ghcghacn.

C.Laetfegaen,
iactfe loopço;

Anglois.
B. H9eII/
feepng tbat toee
canot agrée of tbe P!ftel
faeujcll:
batiemecommenbcb
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Latin.
B.Nsmc sgttur

quando internet
cenueniri nonpttefii,
Deum t'Aiprecorpropit'maj
bénévole.

C. Vt vebit fane videtur, i
fi res mec pattantur
minoris jne vobis addietft»
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velingratiameim
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François.
f. Or bien,

puis que mut - ~^
nenem poment accorder,

-1»-»j0k«:
iemerecimmande.

£.. J voftre benplatftr,
fie le festoyé

lai/fier àmosnarefr'ss,
vous l'auriez *

.mfsyttft
qu'homme du monde»

rnefine peur l'amour
deceluy.quivout

- a enuoye vert moy»
D.lls s'en vont,

ils ren font aUeQ
tZ.LaiffieZles aller,

' liifft^Jtuoscrtr:-

' ^ftt\gn>L
B. Hora bien pues, ,

yaqueno
podcmos fer de accuctdo
qucdaosconDios:
me cncomiendo.

C. Alumandado,
fiyolopodria
dexar à menorpredo,
tanprcfto
lo tcrniades /
eomohombrealmubdo,
y tambien poramor;
dcaquel, queoj
cmbjà aqui.

D.lfa fe van,
yafonydos.

C. Pues que fcvaycn,
que conçu:

Italien"
B.Orfus, '

poi che

nonftpofiftatntatcordore*
adio:
meracornmande» .

C.st voftro piastre,
s'iopotefft . '__

darloàmancti
l'hauerefitt
coft frefto voi
comt bomo delmonde,
mafiftmtper amor
decolui.chivi
mandoverfoditne.

T). Se ne vanne,
[onparlitti.

C. Lafiiali andarr,
tafiàali cerrere:

?.x

François.
f. Or bien,

puis que mut - ~^
nenem poment accorder,

-1»-»j0k«:
iemerecimmande.

£.. J voftre benplatftr,
fie le festoyé

lai/fier àmosnarefr'ss,
vous l'auriez *

.mfsyttft
qu'homme du monde»

rnefine peur l'amour
deceluy.quivout

- a enuoye vert moy»
D.lls s'en vont,

ils ren font aUeQ
tZ.LaiffieZles aller,

' liifft^Jtuoscrtr:-

' ^ftt\gn>L
B. Hora bien pues, ,

yaqueno
podcmos fer de accuctdo
qucdaosconDios:
me cncomiendo.

C. Alumandado,
fiyolopodria
dexar à menorpredo,
tanprcfto
lo tcrniades /
eomohombrealmubdo,
y tambien poramor;
dcaquel, queoj
cmbjà aqui.

D.lfa fe van,
yafonydos.

C. Pues que fcvaycn,
que conçu:

Italien"
B.Orfus, '

poi che

nonftpofiftatntatcordore*
adio:
meracornmande» .

C.st voftro piastre,
s'iopotefft . '__

darloàmancti
l'hauerefitt
coft frefto voi
comt bomo delmonde,
mafiftmtper amor
decolui.chivi
mandoverfoditne.

T). Se ne vanne,
[onparlitti.

C. Lafiiali andarr,
tafiàali cerrere:

?.x

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Ftamen.
als fy mocde
gclooopen lùllen hebben
ïangs de merft,
foo fiillen fy
vvel blijde fijn
vvedertekeere».

E. Mijnhecrc,
my dundt
datdatfiuvvcel
icer goet is,
ift datwijtlatcngaen,
wy en fullen niet lichtc.
fulexvindcn. (lijck
voor den prijs:
lact ons hem vraghen,
of hy vvil afflaen
-de veenich fchcllinghen.
Sullcn wijt ncmen i

Anglois.
iben tbm baue
cunneb tber belliefull
about tbe faire/
tbep totlbe
glab
to corne againe.
E. ètr/
it feemetb bnto me
tbat tbe beluct
tsbcuegoob/
tftrjceOorefufeit/
toc fftall uot ftnb>
eafrlie fucb
fo; tbe piice:
Irtbsafbebim,
ifbcuullbate
tbe fouette fbilltnges.
feballtoee ta& « e

Latin."
dm ad laffitudinent
circumeurfiasserint .
totofiore,
lait oc
alacret
ad nos reuertentur'.

E. Domine mi, .

vrdetur mihi
heteromalta ift*
perquam benai
fi eam amittamut,
hastd facsle -

intalemincidcr'tmtsf ,

pari precio: .t

percont-mur
fis quadragintaJôlidot1 ^
vêtit decidere.
Nutnearn acceptait fsmstt
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François»
qttand ils auront
tfturuleurfaoul
parmylafiire, "
ils feront'
bien aife
de retourner*

E. tiâonfieur,
Umtfimble
que ce vcloux
eft fort bon,
finouslerefufons,
nous n'en irçuuefpm
pas aifement de tel
pour le pris:
demandons luy9

vil vmt rabbatre *

}es quarante fifs.
Reprendrons n^us \

tfpdigmU
quando tcrnan
harto corrido
por el mercadq,
fe
huelgaran
de boaueraquï.

E. Scsor,
amimeparefce
que efte terciopelo
es muy bueno,
fi lo dexamos,
no halleremos
facilmente de tal lucrte
por aquel precio:
prcguntemos le,
fiquierequitar
los quaienta fueldos.
Tomaicmos lo \

Italien»
quando haue rsmno ""

trafcorfo a lor voglitt
tutto il mercatto,
faranno
allegri

! sis rttornarl
E. Stgnorp >

parmi
chè ijuelvelutto
fia moite bono
fa rifiutandolo^
ageuUmente non trouarem
vn ftmile {ma
per lipreZJo:
domandsamli,
felvuolleuar
U tjuaranta foldi*
La piglsaremo noii
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Tlamm.
C.Iawy.

ift dat ghy my ghelooft,
en ten fal v.
nictberouvvcn.

D.Mijn Mccfter, v

fy comen vvcdcrom.
C.SyfulIen

vvillccomme fijn .

iftdatfyghelt bringhen.
B.Ickbiddev,

en doet ons
niet langhcr vvandelen;
.yyildy nemen
dertich pondt
voordervvee ftucken,
fonder meer tedinghcn
ende wy fullen v
ghelt tcllen, .

Anglols.
cj>ca '
ifpotibouelceucrat/
anbpoutollluot
repentofit.
D; «J&aiftei/
tbep corne againe»
C.ïbfPfbalUe
toellcome
if tbep bjing monpe.
B.3»«appou/
bonat taule bs
totahembje labour/
toill pou tabe
rbittte pounbcs
fo» bottj tbe peeces/
toitbout anp tooibes
anb toe toill (moje-
tel pou monpe.

Latin.
C.ltaprorfius,

fi quam mihi fidem haitt}
neque- <

te posnituerii.
D. Hère,

redeunt.
C. Optati

aderunt, ~ i
fi quidèpecuniàatttdtrinh

B.Qsufo, ?

necommitte-
vt iiutiut obambulcmut,
ecquidplacent
triginta libr*
proambabuspartibusl
vt difceptandiftnmfaei*'
argentum tibi {mut,
numerabitur,

i
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François^
^C.Ouy,

fo vous m'en croyezi
fa vous ne vous
en repentirez peint . ,

D. Mo» Uaifitrc,
ils retournent.

Cils fieront r
les bien-venus,
s'ils apportent de l'argent.

E.te veutprie,
ne nous faitet
plutpourmener,
voule-r vousprendre
trente liuret
dei deux pièces

. fansplus barguigner t
fa nous vous contèrent
*rgent.

tjlaignt.
C. Pues fi,

créa me
que no

ospelàrà.
D. Senor, ^

mira que buducrt.
C. Muy bien

(cran venidos,
fi traen dinetos.

B. SuppUcole, i

quenonos hagays
mas nppadèar,
quercys tomar

treynta libras
de las dospieças
fin mas gaftar palabras
y os cuentarenjos
clinero.

italicnt
C.Si,

fit me eredettt
non vent
pentirette.

D. Patrone,
ritornino.

C. Saranno
li ben venutti,
'egli portono danari.

B.Vsprego,
nonetfacciatte
piufpaffiaggiare,
volette hauer
trenta lire
délie duefe^e
fenfapiuparolle ?'
fa vi centtretnto*
danari.

V
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Ttdmen',

C. Sekcr ghy fijt
quellijck,
ghy en geeftcr niet om-
oft ick verlicft (me,
ofvvinne,
tis v alltleens:
nuvvclwcl,
,Iatet ons meten.

B.Neenncen,
ick houdt voor gemeten,
ick bctrouvve my
vvelopv:
houdt,daerisvghcIf.

C. Dcfen Engclot
iste deyne.
Dcfefonnecroone
isteKcht.

Dcfc ûucken van thien

Anglois.
C airuclie pou are
tebious/
poucatenof,
tobctberplccfé
o; toinne/
it tsall onebntopou,
go ta/ go to/
letbsmeafutett.
B.jîo/ito/
P tafte it as if it toee me»
pttuft (furent
poutoelh
takc/pattmonie.
c.tîbisolaeHngcI
la ta fboit.
«bi« i?tcncij «rotone
is to hgbt.
5b<l«ï«cesof tttt

Latift.
|C.Mo4/J( fane

efitis ,
vos nihilpenfi habeiii'f
dainnum
an lucrumfxciarh',
nibitidvosfoUuitaK
nunc âge,
metiamur.

[B. Minime vero,
ego pro menfisrato duce,
intuafisde
lubens acquiefeet
capl,en tuapecum*»

[C Hic Angelot us
minutul'uefl.
Hic Solatus L

iniufti pondéra eft.- . -
Ht partit decenf
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François.
C» Certes vous eftet

importuns,
vous ne vous fouçieZjas,
{fie perd
cufiiegaigne,
ce vous eft tout-vm
or fus fus*
mefurpnsfe»

B. Non non,
te le tiers tourmtfitré*
iem'enpe

, bien en voies:
teneZj voila~voftre argent.

C Ci;fi Angelot
eft trop court.
Ceftefiuaufelcil
eft trop léger»

Cespièces de dix-

"Efpaignol*
C. En verdad que foys

muy importunos,
no le les da nada,
aupqueyopierda
o gane,
todo ie les es vno:
ea lus pues,
tomeinos la medjda.

B. Que no,
yolotençoporbienme-
Dicn me fio (dido:
en v. m.
pues tomad, heay iîidi-

C. Efte Angclote (nero.
es muy chiquiro.
Elleelcudoallol
esmuyligcro.
Elias pieças de diez

A

Italien, -

C. In vero /
feue tmportunt,
nonvicuratse, > ,

s'ioperdo
o s*so guadagn»,
do vi é tutfvnoi
orfus fus,
mefuriamlo*

B. Non non,
iothengoper mefuratto.
mifsdo
divoi:
ptgliatte livefir'tdxnm*

C. Quefto Angelotto
é iroipo picciolo.
Quefiofcutto delfile
é troppo leggiero*
tjstilUpezjçdedteçb
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j. Flimm.
fthellingcn fijngrfcroyt.|
Dcfcn Oucàet
en is nietghevvichtich.
Dcft vlaemfche croonc
en is niet gangbaer.
Defen read
is van flecht goût.
Defcndaeldcrenis
geen goet filuer.
Defcrpaenfchc realcn,
en fijn niet goet
vanalloyc.

B.Ghyfijtvvelquellijck
om ghdt t'ontfanghen,
had ickdatghevveten,
alhadtghy my
v coopmanfcap vcrcocht

, voortvvintichponddi,

Anglots. ' '
fbiningesbetltuueb..
l^biB^ncate
is not of metgbt. ' ^
Ihistroruneof flaun»
isnottoiant. (bers
|>Ibi«rpaU
isbafegolbe.
iibisbauibetisnot
ofgoobfiliter.
qil)cfef(;anifbrtale/
are no;
of goob mette.!.
B.J?ou are brrpbiffitult!
inreteautngofmonep;
tf3babbnotointbatb>
tfpoubabfolbemee
poutmatcbanaife
ifoj toentie uoimbes:

i Latini '

foSJerum funt accipt.'^ . ,
HicDucatus j
non eft iufti pondéral "
Hiccoronatus flandriens-
non efit vfurteeptus.
Hicregaiis
exviliaurtcufisseftr
Hic dateras nonefi ' .,
puri argenti.
Ht regalet hifpaYÙà
funt adultérins
aevitiati. \

iB.Perdifficiliies
in accipiendapemnia,
id /i prafiijfem, .

etfi mihi s

tnercet tuai vtndidiffi*
viginti libris.
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Français.
fiolt font rognées,
te ducat .
tiefit pai ie poids.
Cefit eficu de Flandres
sveft pat de mifie.
Ce real

''eft de bat or.
Ce daller rreft pas

*-ie bon argent.
>, Ces realtes d'Sjpaigne,

ne font pat
de bon alloy.

B. Vous eftes bien difficile
à receuoir argent, *

fi i'euffe.fceucela, ^

quand vout m'eufftcjr
vendu voftre marchaniifc\
peur vingt hures.

Iheldos fon cortados al
Efte ducado (derredor,
no es de pefo..
Efte cfcudo de Flandes
no le podria pauar.
Efte real
es de (impie oro.
Efte tallar no es
de buena plata.
Eftos realcs de EfpaSaJ
no fon
buenos.

B.Faftidiofo foys por dertoj
en rccibir dineros,
fi yo fupiera aqudlo,
aunque me vbierades
vcndido vueflà mercade
oara veynte libras, (liai

»Jk.	 ^^

JWlien.' m
filas fono tofatei. .**^
Buefie ducattg '
non ids pefo.i ' ' H
QUefto.fiutn dé Flandre
non é valutato. ' *,
Qgel reale
éai bafife oro. "
Vaeftt dalart-
non é di bons- argenté»
Qgelli reatidi Spagna,
non fono
di bon» tiga.

B.Settefaftidio!b
nel riceucr danari,
fie haueffie fiapuito qu-foi
ancora che m'haurefti
dato la voftr » rnarcantia,
fer venti lire, _y ,

T
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r FtamenT '
Voorvvaer,v ,_'

ickcnfbudie nier
begheert hebben,

C Mijn heere,
ghy hcbtkeur
dat te nemen of te laten :

ick en vvinner (o vccl
nictaen.datick behoore
licht gclt te nemen,
of dat ongangbaer fy.'

ï. Ickenhebsfêker
niet ghemunt, /
noch ghcfchroyt.

C. Ick gelooft vvel,
maer ick encans
niet ghebeteren»

B. Houdt
«Ucrismijn-borfc,

Angloiî»
[Sertlp/
3toouibttot
l aite it.
Cèfr/
itisatpottrebofce
|totaftt ttoj leauett:
3 boo not grt fa rr.ucb
init/tbatSfboulbtaltr
anieligbtmanep/
oi tobicb ts not cotant.
B. Cruelp J baue -

notcopnebtt/
neitber ciippeti.
c.3belreuetttneUV
jftnotoeno
beip m te.
B.ÏJCIDC
tSt.-«i$nmniRfe/

Latin» . j
non herclè,
eai accepturtu '
eram.

C. Mi domine,
tu* optionis efit,
easvel accipere vél omietert

non tantum mihi lucri
adfrtnt,vtvelinitiJtipojt
fecuntàaccipiendafiitXderit
vel qui expendi neqtttu.

B. Equtdemeam
neque fereufift,
nequi arrofi.

C. Facile iftuc credo,
at ego id
proftare nequeo.

B. Bn tibi
crumtmmmcatn^
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François,
Véritablement,
ie n'en eufife point
voulu.

C. Wonficur,
e il eft à voftre choit

ie le prendre ou le laiffen
ie n'y gaignepos
tant, que ie doiue
prendre ste l'argent court
ou qui ne fiit de mife.

B . Vrayemenl te ne tay
potforgi,

! ny rogne.

C. le le eroy bien,
m lis ie n'y ficauroye
qs.e faire.

i B<Te7J- -, ,
' vojli mu bffie, .

IfbatgmW ,

en verdad,
que no la
quifiera.

C. Scïor,
v.m. tiene fullhrevolun
de lo tomar o dexar: (iad
no gano
tanto.qyo dcucria(pelo,
tomar dinero q no iea de
o que no le podria pafTar.

B.En buena fe, que no lo he
foriado,
ni cortado al dcrredor.

C- Bien lo cteo,
pcro no puedo
remediar por ello.

B. Pues tomad
caudaymibollâ, .

ItalicnZ
invero, '

che non la v '

domandauo périlpreZjrài
C. Signer, '

é in vofitra elletttont
iepigliarla o de laficiart*\
non ci guadagno
tanto, che io debba
pigliar danari ligg'teri,
fachi nonfi ponno fpenderti

B. In vero io non li ho
batttlti,
ni tofati.

C. Ben le credo,
manonnepofifo
far altro.

B. Pigliate
ecco la mi» borf»,

Ta ,
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Flamen.

betaelt v
naer v ghenoegen. i

|C. Oats ecnen fchdlinck
die valfch is.

|B. Nagdten "^
aendelenftijl.

[C.T'falghefchieden,
brengt my den hamer

f endeeenennaghd»
Ickvvoude ^ -

dat d'ooren vandc genen!
dien gheflaghen hceft,
foo vvel genagdt vvarenj
als hy is.

B. Daer en foude
niet aen ghdeghen fijn.
Nu vvel,
fydy te vredcn î

Angloi».
pap pourftlf
at leafure.
c.arbrcetsatounterfet
fbilling.
B.J&jplett
at bis tbiefbai.
c.Jtfbalbeboone/
bjpnge me anbaramet
anbanaple.
3 moum
tbat tl)e rares ofbim
tobicb bacb copneb it/
roeteastnellnaplcu
as it is.
B. 3t tbotilb bee
nobuctatall.
SitaXoi
atrpaucoiUcntcbiî

-rr-ftm

Latin.' 1
fatiifaette ipfe tibi j
ex animi lui fententi*. . j
.Hicfiolidui j
adulteratui eft.

B. Affigitoeum
huic pofti.

G.ltafset,
profer malleum
fa claustm.
Velsm
omet eisss

qui hune cudit,
ita clam transfsxat
vt hic efit.

B. Minimum hic
effet pertculi.
Verùm âge,
numfistis tibi factutn eft]
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François.'
fayfr vous
à voftre contentement»

C. Voila vn fiel
qui eft faux.

B. Attacher le

à ce pofiteau»
C. 1/ fiera fiait,

apportez^ moy tt marteau
fa vn clou.
le voudroye
que let oreilles de celuy
qui l'a ceigne,

. fuffent aufifii bien cUttéet
comme il eft.

B. Il n'y aurait point
de danger.
Orfiut,
eftes veut content I

tjpaignol.
paga os mefnaO
à lu plazer.

C. He ay vn fueldo
quecsfalib. -

B. Enclauadle ,
à efte pilar.

C.Auîfehara,
que me traenvn martiUo
y vn dauo.
Yo qui fiera
que las orejas de aquet
que lo ha forjado, '

tuefien tanbien dauados
como des.

B. En cflb no hauria
peligro. '

Pues fus,
os contentays ?

Italien. >j
fagateui ~ j
à voftro contenue.

C. Vedette là vnfolde
che é falfi.

B. Attacatelo
a quefito pilaftro.

C. Coft fara faite,
portattemi il martellt
con vn chiodo.

Vomi """

che forrecchie di colui
cki l'ha battutto, >

foffero coft len attacate
cerne egli é.

B. Nuit» [
tmporterebbe. ' ' ,

Orfus,
fette contento !

Tj
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f Tlaméi:'
C. laickmijnhccre»

ickbedanckev, '
en Ipaertgecn dinck
dat ickhebbe,
foo wd fonder ghdt
alsmetghelde.

B. Danck hcbtheere.
Arbeyder, neemt dat
op uvvcn rugghe,
ende draghet
in mijn hcrberghe.

F. Ick en vveet niet
vvaer ghy ter herbergen
mijn heere. (fijt,

B. Indcn guldcn leeu
inde Camerftrate,
ende fcgt
(latmead'Ctenrccdc

Angloîs»
Créant:
3 tbanhe pou/
fparenotbing
tbat 3 baue/
aftoeii toitbout moiiep
as mlut monep.
B.<SobamrtcnQ(.
J9o{ter/ lap tbts
bpon pour bâche/
anb carie tt
to mp lobfipng.
F. 3 bnotne not
tobetepouboologbe/
èir.
B.ït tbe golben lion
intbecbambettirtett/
anb tell tbem
tbattbem oilnjepart

Latin:
C. ttiam domine mil

habeo ttbi gratiam, ^
neparcal vils rei
qua pênes nie eft,
jfiu in diem emere veUt,'

feu prafinte peeunia.
B. Agograttât domine.

H.us bwule hanc
fitreinam tergtexcipt,
eomq, d'.fer
indsutr rorium meur».

f. Ignore vbi '

hofpitio extipiarit,
mi domine.

B. ^i mer rsgne leonit ma,
inflatea Camena,
acihbe
opptrari
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François,"
C-Ouy moifteuri

ie vous remercie,
trefpargneÇchofi
que t'aye,
aufsy bien fans argent,
qwauec argent.

B. Grand mercy ftre.
Porte-faix, chargczjcl*
fur voftre doz,
faleporte^
en mon logis,

f.lenefeay,
ouvottseftetlogé,
pionfteur.

B. ^ Itenfeigne du lion d'or
en la rue de la chambre,
fa dictes
a/l'en apprefit

Hffaspot;
C. SeSor fi:

yo fe lo agradelêo,
noahorrayscofa^
queyotenga,
tan libreméte fin dinero,
como con dinero.

B. Befo os las manos fenor.
Ganapan, tomad efto
à cueftas,
y lleuadlo
en mi poiàda.

F. Nofe
adonde v. ta. fe aloja,
ftnor.

B.Encllcondorado
.en la calle de las caméras
y dczid
queaparejao

Italien;
C. Sifsgnore: *

vi rtngratie,
non fperniate cofa
cltie habb'ta, 1

cofifinfa danari
corne con danari. ,

B. Veneringratiopatrenmlti
Fachino, caricatte queftt
fiulevoftrefpalle,
faportatelo
alla mia hofiteri».

V.Nonfo
douefiettelogiatte
fitgnor mit . t

B.jtl 'a infigna del lion averti
nella fiirada delà camerat
fa ditte
ctrapparecchino

T *
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* Plarnen.
makc,
vvant wy fiillen daer
teiftont fi in.

C. Sullenvvy eenpoppckê
oft twec coopen
vooronfc kinderen?

E. Coopter
voor ons beyden,

3. VVelweerdinne,
fullen wy gaen eten ?

S. VVafchr v
alft v belieft,
ende gaet fitten.

S. Doet onfc paerden
fedelen ende toomen:
vvy bchoordenalrcede
ouertvveemijlca
v»n hier te fijn,

A<nglois.
tbcMmict/
foi toee (bail bee
tbere bp anb bp.
C. S>ball toee bute aba>
01 ttuo . (bp
fotourcbilbient'
E. îêuiefome
fojbsbotb.
B, IBclIboftcffe/
fball toee bine 8 i

G. t@afbe
tobeiutpleafepou/
anb go anb fit.
B. Caufe ou»t)0|frB~
to bee fableb anb bjtbe;
ueefbouibbee (leb.
tmo miles
Jence.

' Latin.
frandium,
mox enim
adfusuri fiumui.

C.Ancoêmemui .

vnam aut altérantpapal»
noftris filsolii i

E. tu emtte
vtrique nefitrum . '

B. Agedum hoffita,
efit quod franieamut?

Q.Lauate
vbivifum er'tt, e

fa accumbitt.
B. Cura infterni

fa infirenari equos nofitresx

oportuit nos iam ntsnc
duobut miliaribat ,

'1

£i*\
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François.
h difiner,
car nomferons là
incontinent.

C. Achèteront nout
vnefostpettcou deux
four net enfans î

E. Achetéten
four nous deux.

B. Bt bien hofteffe,
difnerens nout i

C. LaueZjuout
quand il vous flaira,
fa allez vous feoir.

B. Faillifelter
fa brider nos cheuaux:
nous deurioni défi»
offre à deux lutta v
ertcy.

tfptisul.
d corner,
porque luego
lcremos ay.

C. Comprarcmos
vna muncca o dos
por njcftros ninos ?

|E. Comprad las
para nos dos .

B. l'ues fcnora huefpcda,
hemos de corner ?

G.Lauenfev'.m*.
quando quificren,
y vayan fe defpues aflen

B.HazcdfiUar" (tar.
y enfrenarnucftroscabal!
yadcueriarnosfer (los;
dos léguas
de aqui.

Italien* 4

Udsfinare.
chefiubitt .

cifaremo.
C. Compraremmo net

vnbanbino e dot
pernofitriputti i

E. Comptaient dot *"

per noi.
S. Ben hofteffa,

difinaremmo noi?
G. Lassateui quand» t

vipiaccia,
fa affentalesu.

B.FattefeUar (caualU-
famettre la briglia a noftti
deucriamo ejjtr Itntani
gia due leght
de qui.
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VImci»?" '

C. Voorts,laetons
al ftaende etcn.
Laet ons gaen.

X.Laetons rekencn
heer vvcerdt,
vvat fijn'wy Ichuldich?

M. Ghyfijtfchùldich
^ vicr fchcllinghen

lès penninghen
man ende paerdt.

B.Houdtdaer,
fydy tevrcden?

H.iac ick mijn heere.
8. VVaer is de maertc?

houdt mijn lief,
dats voor v fpel-gelr.
Knccht.brengt hier
mijn paerdt.

Ahgloîs.
c.KSoto/ietbabtne
ftanbtng.
ictbego.
E.ict be baue a ttttcwg
mpr.ebofte/
tsbat bo mee otoei
H. Pou otoe
foute fbtlluiges
fit penfe
man anb bojfr.
B.$olb/
ate pou contenttbi
H.JPea $>«/
B. USbece is pc maiben»
bolbmpfbrefrcenb/
tljecisfoipourpaines.
Iinaue bjmg b.it&er,
ntpbojfe/ !
I

' I.atia,
C. wdge, trecti

prandeamus.
£«mus. * |

E. Subducamus rationem-
demine hofpet,

quantum debcm us? t
H.Octrt»

quatuorfohdot
fa ftx d'narieti,
in fisngulot équités,

B. -frciff,
fiatitt hoc tibi eft t

H. Btiamdomine.
B.vbi efitancillat

Accije arnica mea,
ifituc aciculis infumet.
Puer, adducito. hue

equum mum.
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François
CSui,iifnens

tout debout.
allons.

E. Content
mon hofte,
que dosons muse

H.Vousdeuez
quatre fols
fix deniers
homme facheuat,

B. Tene%, '
eftes vous sentent I

H. Ouy -monfiieur.
B. Ou eft la chambrière ;

Tenez m'arme,
vcy-la pour vos efpsnglesS

Valet, amenez icy
totncheual.

Ffifairnol:
C. Pues fus, comamos

en pie.
Vamonos.

E. Cuentemos
fenor huefpcd,
que es lo que dcuemos ?|

H. V«. mVdcuen
quarto fueldos /
y Icys grucflos
por nombrey caballo.

B. Tomad ay,
os conrentays i

H. Senor fi.
B. Queesdelamoçal

tomad hermana,
heay parjalfilercs.
Moço.traedmcaqui .

mi caballo,

1 Italien:
C.yia, mangsani,

in fiedi.
Jndiamo.

E. Contiomo
mefiferl'hofte,
che vi èbbmmo?

H. Couette
quatre fioldi
fei danari
homo fa cauallo.

B. Pigliatte,
fiette contente?

H.Sifitgnorc.
B. Douté la fanteficat

Figliattc forella,
la benandota.
Gar\one,men» que
il mio cauallo,
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Tlamm".
hebdijt wd beftelt c

I. lae ick mijn heere,
hct en heeft niet met allé
ghebreck ghehadt.

B. Neenit dats
v drincgelt,
foo ick v belooft hebbe,
op dat ghy mijnder
opeenandertijt
gedachtichlîjt.

I. Ickdanckey
mijn heere, \

ghy fuit my altijt
bcreyt vinden,
om v dicnft te doene:
fpaert de bjerfecrghe niet
als ghy hict door comt,
Vvant ghy iultcr

Anglois.
banc pou bjeifebhim
I. J'eafcir/ (ujelW
be bib mante .

notbing.
B.Bolb tbetisfone
to biintt/
as 3 naueuwmifeb tbee
to tbe enb tbat tbou
anotbertime "
maiefl remember mee.
i. 3thanftpou
felt/
pou fftall finb me
at al tintes reabit/
to bo pou feruice:
fpate nottttt lobgùig
to ben pou fbal p aife bere
fotpoufgalbe (bp

meminerit.
I. Habeo Proliant

vsroftime,
femper me froniplim
aeparatum inurnies
ai tibi ebfequendum:
nehuicparcoshofpitio
quolies hoc iter habtbil,

nam ntmmmuscemvuli
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François,
fasiubienpenji?

X Ouy monfieur,
il n'a eu
faute de rien.

"B.Ttenvoy'la
ton vin,
comme ie tay promis,
afin que tu
te fiouuienne de moy
vne autrt'fioit. 	

L Grandmercy L ^ /
monfieur,
vous me trouuereZ^

' toufsos.rs preft,-
à vousfaire feruice:
rcefipargnezpas le logit
quand vous faffireZ
car veusy fierez^

A auidobuen recaudo i
I. Si fenor, . -

no le ha
ialtado cola njnguna.

|B.Tenay
para tu vino,
como te he promctido,
para que .

teaccucrdesdemi
en otro ticmpo.

I. Belb las manos de v. m.
mi feôor,
v. m. mehaHira
ficmnre aparejado,
àiuWuicio:'
noahorrceflàcaiâ
quando v.m,aqui paflàrà
ponjuc fera

Italien.
boitubentrattote,

^Signer fi,
non lié
mancato mil*.

\B.Piglial»
ferttvino,
corne tihaueapremefso,
afin che

vn altravolta
tutirteordidime.

I. Gran mené

mi trouarette-
femprepronto
à farui feruicie:
fa non fperniattet'hofter'ist
quando cipaffarette,
ferche vifartât /
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Plantas. !

foo vvel ghetoeft
ende ghcdient vvordcn,
als in cenighe hcrberghe1
die in Antwerpen fy.

B.Ickhebt foo gheuonden:
ick en falfe om cen ander
niet veranderen.

T'ghetal.

Een.twee, drye, viere,
vijuc, îeftc,
ieuen, achte ,
neghcn, thicn, due,
tyvdf.derthiene,
veerthicn, vijfthien,
fcfthicn.feucnthicn,'

Anglois.
astneUbfcb
anb ferueb/
as in anpe lobging
u,b»in Jtntvuerp.
B. 3bauefounbitfo/
gtniUnotfafanotUer
cbaunge it.

©ne/ttooo/tluce/foute/1
fme/ fit/
feuen/elgbt/
tient/ ten/ eleueny
trielue/t&icteeite/
faurtcette/fifteene/
Qrtetiu/teumtcene/

Latin.
ac liberaliter
hic txcipieris,
quàm in quotas dsuerftrit
Antverpiano.

B. Ita re ipfa cemperi i
nunquam hoc cum aller*
cemmutauen.

Tfymerh

Vnut, tut, fret, quatuor,
quinquCtfex,
feftem, «te,
nottem, decem, vndecim,
iuoiecim.tredecim,
quatuordechn, quindtàm»

fiiecim.felttmdtciinx
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François. ^

eTutont bien traité
faferuy,
qu'en logis
qui foi' en Anuert.

t. le l'ai ainfii trostué:
ie ne le changcraypoint
petit vn autre.

Le îfymkrtj.
Vn, deux, trois , quatre,

, cincq, ftx,
fipt, huit,
neuf, dix, on^e,
douÇe, treize,
quatorze,quinze,
(eire,d:xfept,

t etfpaignet,
tan bien trattado
y feruido,
como en melon '
quefcaen Anueres.

B.Atfilohehallado:
no le mudarc
poralgun otro»

Los Numéros.

Vno, dos, très, quatro,
cinco.lèys, »,

fiete.ocho,
nueue,diez,onze,
doze, treze,
catorze, quinze, .,	 	 , .,.	
diczylcys, diezyfiete,! fidtct, iictefette.

Il Numéro.'

Vno.iue.tre, qualtrt,
cinque, fei,
fitte,otto,
noue, diece, vndici,
dsdtci, tredici,
quittordtci, quindici»
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.filme».
achtien,neghcnthien,
Tvvintich,
«nentvvintich,
tvvcentwinticb,
dtycntvvintich,
Dcrtich,veettichj-
vijfticb, tfeftich,

' tfcucntich, tachtentich,
tneghcntich, Hondctt,
Duyfent, thienduyfent,|
hondertduyfent,
Milliocn.

Dedaghen
vanderweke.

Sondsch, Maendach,
di)ftdach,vvoonfdach,

Anglois.
eigbtecne/npnetcene/'
kltoemie/
one anb ttoentte/
ttoooantmnentie/
tbice anb tnentie/
tbittbie/ foitie/
fiftlc/ finie/
fouentie/ ctghtie/
npnetie/ an ftunbïto/
a tboufanû/té tboufanb
an bunbieo tbotofanb/
a jRpIlion.

The dayes
ofthe vveeke.

&unbape?j®un>iap/
tctoefûap/ toenfbap/

Latin: ~**^
decem fa octojeci fa nette,

Viginti,
viginti vnum,
viginti due,
viginti tria,
triginta, quadraginta,
quinquaginta.fiexagintt,
feptuaginta, octoginta,
nonagtnta, Centum,
Mille, decem rniltt»,
centum millia,
deciet centenamillsa»

De diebut
hibdomadss.

Dusdom-nicusfiislsamt,
dits martitjtstt mtravMt

.filme».
achtien,neghcnthien,
Tvvintich,
«nentvvintich,
tvvcentwinticb,
dtycntvvintich,
Dcrtich,veettichj-
vijfticb, tfeftich,

' tfcucntich, tachtentich,
tneghcntich, Hondctt,
Duyfent, thienduyfent,|
hondertduyfent,
Milliocn.

Dedaghen
vanderweke.

Sondsch, Maendach,
di)ftdach,vvoonfdach,

Anglois.
eigbtecne/npnetcene/'
kltoemie/
one anb ttoentte/
ttoooantmnentie/
tbice anb tnentie/
tbittbie/ foitie/
fiftlc/ finie/
fouentie/ ctghtie/
npnetie/ an ftunbïto/
a tboufanû/té tboufanb
an bunbieo tbotofanb/
a jRpIlion.

The dayes
ofthe vveeke.

&unbape?j®un>iap/
tctoefûap/ toenfbap/

Latin: ~**^
decem fa octojeci fa nette,

Viginti,
viginti vnum,
viginti due,
viginti tria,
triginta, quadraginta,
quinquaginta.fiexagintt,
feptuaginta, octoginta,
nonagtnta, Centum,
Mille, decem rniltt»,
centum millia,
deciet centenamillsa»

De diebut
hibdomadss.

Dusdom-nicusfiislsamt,
dits martitjtstt mtravMt

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François.1
eixhuici,dtxneuf.
Vingt,
vingt fa vn,
vingt fa deux,
vingt fa trotx,
Trente, quarante,
cinquaute,foixante,
feptante,huictanie,
nouante, Cent, j
Mille, dix mille,
cent mille,
hiilllon.

Les iours
de la femaine.

Vimenclie, Luidy,
ttUrdjiMerqucdy.

Slpaignell
diez yocho,diczy nucue
Veynte,
veyntey vno,
veynte y dos,

"veyntey tres,
Trcynta quarenta,
cinquenta, leicnta,
fètenta, ochenta,
nouenta, Cicnto,
Mill, diezmill, . .

cien mill,
Million.

Les diat
de Uf émana.

Domingo, Lunes,
Martes, Miercoles,

Italien."
diiiotto,dicienoue,
Vmti '*
ventunt, ' '

ventidue,
ventitre,
Trenta,qmtanta,
cinquanta, fefifanta,
fitt»nta, ottanta,
nomma, Cemo,
Mille, diece mil»,
centomil»,
Milione.

I giorni
délia fettimina."

Dominlc», lunedi,
Martedi, V.trcolea%,

, V
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Plamen.
donderdach, vri jdach,
iàterdach. Een Vvekc,
ecnen dach,
achtdaghen,
vijfthicn daghen, .

cen maent, cen îacr,
cen half iaer,
«enen tcrmi|n.
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eubt bapts/
tifieene uapes/
amonrtlv a peau/
anbatfpcare/
a terme»

C£¤£eDSCG3

pat vin. capit. î#etottj.Ct)a
Omtelecrenmaken ' JFoi to leartlt to matte
miujucn.voorvvaudcn, UltrrS COHUentlOU»/
pbligatien,
(ndc c^uitancien.
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fa+pochai._ {
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Trançots,
kuiy, vendredy,
famedy.rnefimaine,
vn tour,

huit tours*
quinze iourt,
vn mois, vn ont
vndtmy an,
vn terme.

\é*T**y**\g*J **T*^\t>t*--7 X«W

Le vin. Chapitre,*

t'o'tr apprendre àfaire
tiiif(îues, consumions,
obligations,
& qmtanct's

Eftatgrtoh *

j*ueues,vicrnes,
iabado. Vnafcmana,
vn dia,
ocho dias,
quinze dias,
vn mes, vn <«o,
vnm dtoario,
vn termino.

îtaheru
giouedi, venerdi, *
Jaùbçto. Vnafettimanàj
vngiorrto-,
etto giornit
qutndici giorrù,
vn mefiy vn ànng*,

mezjo anno,
vnttrmuio. K

El Vu- .-Capitulo'. llottauo Capitold.

Para cnfenaràhazcrftos,
cartas mëïagcras.concier
obligationcs,
y quiunças.

Per imparareafiare
lettere miffiue, contrattii
oblsghi,
fa chstanre.

y»
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Seet eervveerdighe
en vvel bcmindc vader,
ickghcbicdemy
fecr ootmoedehjck
in v goede gracie,
ende ooek delghdijcks
tôt mijnder

Anglois.
A lettCr to vvrite

to any Irinde.
The fiuperficriptim.

This letter
be geeuen
to my bcloued tather
Peter of Barlaimont,
dvvcllingin Anvverp,
in the hich-ftreate,
next the golden fhilde.

fiigbt njoifbipftill
anb totlbcloueb fettjet/
3 recommenb mee
rigbt bumblte
to pour goob grâce/
ano alfo in Ulte matin
tomp

Latin.
Forma feribendi eplltolam

ad amicum.'
Superfcriftio.

Ad
chatiftimum
patrem meum i

Petrum à Barlcmont, i
habitantem Antuerpiz -

in excelfa platca,
proximè Icutumauteum

Venerande
fa_amantifftme pater,
ceinmendo me
quàm polfuinhumillimi
tuobenessolenfiSt,
algue itident- i
'ëhoriffi^^
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François.
Vne miffiue pour cfcrire

à aucun amy.
Lafupcrficripitoo.

Celle lettic
foit donnée
à mon cher père
Pierrede Barlaimont,
demeurant à Anucrs
en la haute rue,
soignant l'cfcu d'or.

ïrethonoré
fa bien ayme père,
terne recommande
treskumbUment
à voftre bonnegrâce,
fa aufifyfembMement
*ma

es^aignet.
Vnacarta para eficreuir

àaleunamigo.
El fobrç.cicrito.

tfta corta '
fia aderetoda
à micaro paire
Pedro de Barlamonte,
eftonteen Amures
tnla Coite cita,
cube el efcudo dorait.

Muy honrado
y muy amado padre,
yo meencomiendo
muy humilmente
cnvueftra bucna grada,
y afiy fimilmcntc
a mi

Italien."
Vna lettcra per Icriucre,

ad vno amico.
Il fiopra-fcritto.

Quefta lettcra
fia data
al mio caro padre
Pietro di Barlaimonte,
habitante in Anucrfa
nella ftiada alra,
prcflo allô fcudo d'Oto.

Molle honoranio
fa caropadre, s

mi raccommando
humilmente
alla vofitr» buenagrattai
faparimente-
all» mit,
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riomen.
feerbcmindc moedcr.
V V'eetdatidcbcn
ingoedcn vocrlpoede,
God fy ghcloof :
maer vveet oock
lieue vader, dat ick heb
grootebegcçrte
-te vveten
hoe dat met vis,
vvant ick hcbhe v
ghefehreuen
tvvee oft dryc brieuen,
maer ick en hebbe noch
gcë antvvoorde omfan-
vvact af ick ben (ghenj
ftçr verwondert,
niet vvetende
j}0f cUttet cornet) mauj,

Anglors,
torlbelouturi.atbtr.
Bnbeiftanb tbat 3 am
in goob uiolurtuic/
'«obbep/apfcbr
btitbnotoca'fo
beere faibtr tbat 3 fia»
great Dcfire (ue
to bnome
ftotottisniitbpou/
foj 3 baue
nriitcnpou
tiuoj oi tbtee lettcra/
but 3 baue not p;at
teceaucb anp anftoct/
tolérât 3
gtcatlte marualle/
not hnototng
bototUatraapcom,

Lariiv

me belle valtre.
Ljet benigmt*"-
fed hoc te fitre velim
chare p»tïrt me teneri
magno deftderio
cognclçinJtZ
qui tecuns agatur.
nam tibi
ficrrpCi
f met atque sterum,
fied nendum
aecipi refipenfium,
idtuod
vehementer rntror,
cU'n neficiam
quid in cauf» effepofftt.
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François.1
ttcformée mcrc.
tachez queie fuit
tn bonne profpertté,
Dieuenfioit loués

maisfiachezjsuffit
cher père, que i'ay
grand defir
defauoir
comment il vous eft,
car ie vous ay-
efcr'st
deux ou troit lettres,
tnati ie n'ay encore
receu nulle refponfie,

- dont 'te fuis
fort efmerueilté,
non tachant
d'eu eelafeut venir.

Sftalgndl
muy amada madré.
Sabcd queyo foy
en buena pro'penda V
Dios Ica loado:
pero iàbcd tambien
caro padre. que ttngo
gran dcfico
de fibcr
comofea convoi,
porquc os tengo

elèrito
dos o très carra*,
mas noheaun
auido refpurfta
dcloqualdtoy
muy marauillado,
no fabiendo (nir.
como aquellopucda ye-

Iralicd.'
car* m ire.
iapi.tte chitfiml
in profpero fitato.
Dus ne fia lodatoz
ma fiappiate anche
caro pair*, chrto lo6
gran iefiiderto
di Çapere

corne fia con voi,
fer chu vho
ficritto
due'otre tettere,
ma non ho onrora
hauuto rifpofta alcunstg
del ehe ne refus

motto mvrauigliatOg
non fappendont
la cagsone.

V4
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PutmtrX
Daerom hcbbe ick
grootc lorghe voor v,
grootclijcx vreefendc
dat ecnigen tcghcn(poet|
V acnghccomen fij.
Ick bldde v dan
mijn lieue vader,
dat ghy my niet en vvilt|
langherlaten
iii dcfe forghe:
maer ickbiddcv,
op aile die liefde
die ghy tôt my hebt,
datvbelieue
my te ichrijucn
van uwen ftate,
by den brëger van dcfen,
,oftby den cciftca

Anglois.
«berfoic baue 3
great carefoipou/
gtearlie fcarmg
tbat anp mtffojrune
bebappeneb topou.
3 ptap pou tben
mp beere father/
tbat pou intil not
let mee anp lengct
be m tbis cace:
but 3 P<ap pou/
of ail tbe loue (mee/
tbat pou baue tatoatb
tbat It toill pleale pou
to tnitte bnto mee
ofpoucertate/
bpibebiingetoftbefe/
o{bpibefu|t

Latin.
Qgamtbrem de votas

vchtmcnterfumfelicitià,
metuens
ne qniiadsterfi
vobit acctderit.
Precer te igitur
amantiffime pour,
ne me
isutius patiaris
efific fielicitum: ,

fiédorote,
per amorem tutu»
ergame,
ttvrlisme
f.rltterai certioretn fixert
de rébus tstis,
per hune tabellarium.
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François.
Pourtant ay-ie

.grandfiing devous,
craignant grandement
qwaucune aduerfité
vousfoit aduenue.
le vousprie donc
mon cherpère
que ne me vueilleZ
Xaifferplus longuement
en ce joucy:
mais te vous prie,
fur tout Uamour
quemeportefy
qwil vota platfi
me r*efcrire
devoftre eftat,
par te porteur decefie,
auparie premier

EfpaignoL
Por efto tengo
gran cuy dado de vos,
tcmiendo mucho
que alguna aduerfidad
os aya aconteicido.
Supiicoospucs
mi caro padre
que no me querays
dexar mas tiempo
en efta congoxa:,
mas os ruego, .,

por el amor
que me teneys,
queosplaze
efcriuir me
de vueftro eftado,
con el portador d'efta,
6 con el primero

Italien.
Ter quefto ho ta
gran cura di voi,
grandemente temendé
che quakhe difgratsa
vifia auenuta.
Fregoui adunque
mio caro padre,
de non lafeiarmi
piulungamente
inqueftapena:
mavi prego,
per quello amen
che m pertate,
che vipiaccia.
feriuermi
delvoftroftato,
per sllator di quefta^
é per il primo

y.t
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Fhsmlh.
die ghy vinden fuit.
Item vveet
lieue vadcr,
dat ick hcbbe
grootelijck van doene
drye oft vict guldenen
om my te hclpca
in mijncn noot:
ick bid v
datehyfemy
ienden vvilc .

by dé brcngcr van defen:
ende en wilt niet meyné

Anglois.
tbatpoufnalfinoe.
Jfatbcrbnbcrftan
beere fatber/
tbat 3 baue
(jreatnecbeof

|t<tsee 01 foute gulorns/
foi to bealp mee
[inmpneceffitiei
3 Piap peu
tbat pou toill
fenb mec tbem
bp tbe bttnger of tbefe.
aubbonot tbinhe

dat ic mi jnghek verteire tbat 3 fprnD mee moitp""I"S"
onnuttelijck,
vvant ick fal v
rekeninghe doen
yan aile tghelc

l

onpicîfltabtte/
foi 3 mill
mabe pou accomut
ofalltbemonp

Latin»
fr'tmum repiriat.
Serre te velint
fa illudmi pater.
multum
mihi oput effe

tribut autquatuorcaria»
adret
tnihinecefifariaii
quoi te oro
vt mittere
mihivelsi
fer hune tabttlariutn S

ne vtri exiftimes,qtnfi,
me expendere'fecunii m*%

inutilner,
reddam enim tibi
ratio- cm
expenfierum omnium
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Françoise
que vous trousserez^

ItemfaeheZ
tfterpera,
que ?ay
grandement àfaire
de trot, ou quatreflorins,
pour m*en aid*r
en ma necefftté:
ie vous prie
que me tes

yueiUeZjenuoyer
par le porteur de cefie:
tfe> ne vueillezjpenfer
que M dépende mon argent
inutilement,
tarie vous (

rendray comte
fje tout Vargent

B(baignai*
que hallareys .
Tambicn iabed
caro padre,
que tengo
muy menefter
très o quatros flonne?,
paraayudarme
en mi neccflidad:
yo os ruego

que me los
querays embiar
con cl portador cTefta;
y no querays pcnfàr
queyo £ftomi dinero
inutilmcnte,
porejué yo os
dare cuenta
de todo cl dinero

Italien.
che trouente* -,

in oltre fappiat*
earo padre,
cl/to U
gran bifogno
di tre o quattro fiorini
per ferutrrrtene
nelle mie neceffitd'*
vi prego
di volermeli
mandare
col portator di qsuftai
ne vogliate penfare
chio fpends i mm danari
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tlome».
dat ghy my hebt
ghcfondcn.
Vfaloockbclieuen,
by uwe goede grade,
myte ghebieden
tôt aile onfe vrienden.
Andcrs niet
op defen tijt, )

dan dat
Godt belieue
door fijn bermhertichcyt
y altijt te gheuen
fijn goederticren grade,
By my Ian
van Barlaimont,
uwcn ootmoedige fbne,
vvooncndç te Bragghc,
op de meret

Angloisl
tbat pou §aue
lent met.
jQaap it pleate pou alfo/
of pour goob grâce/
to recommenb mee
to ail oui ftinbes.
jSotbtng els
at tbis time/
but tbat
<îob bouebfafe
tbiougb bis mettiez
ta geeue pou almapcs
bis fauourabbMrace.
îBp mee 3obrr"
of Barlaimont/
poutbumbiefonite/
btoelltng at Sipgcs/
,on tbe mat tut

LatinJ
qua mihi
miftfti.
Prttere» tuam h\

ttemoro,

vt me cenrmentti
omnibus amicii nofitrit.
Nthilefit aussi
quoiprttere»feribam,
quàmquoiprecer
n.u»f,apt, Uar. .

vtjejezjmiiuleaoïtim
fiempeTjàcdumeia-
çonferuet.
Ioonnei_
jtBorjgtuBt,
fifuistm amgniUftmus.
habitons Zlugas,
tnfert.
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François*
que mrauet^
enuoye.
Il vous plaira aufy
de voftre bonnegrâce,
me recommander
i tous noZjtmis.
Non autre
pour te prefent,
ftnon
qu*à Dteuplaifi
parfamifericorde,
vous toufiours donner
fa bénigne grâce.
Par moy lean
de Barlaimont,
voftre humblefilZj
demeurant à Bruges,
fur le marché

Hlpaignol.
que me aueys '
embiado.
Aftï mcfmo fea ieruido
de vucftra buena gracia
dar mis encomicndas
à todos nucftros amigos.
Otra cofa no
porelprclente,
(ino
que à Dios plega
por fu mifcùcordia,
manteneros ilempre
en lu benigna gracia.
Por mi luan
de Barlamonte,
vueftrohumi.de hijo,
moradorenBrujas,
eu la plaça

Italien.
che m'hauete
mandait.
Vipiaceraancora
digrattat
recommandarmi
*% tutti t nofiri amtcu
Non altro
per hora,
fenôn
chio prego Iddio
che per fua m'tfericordta
vi mantenghi fempre
nella fua fanta gratta»
Per me Giouanni
di Barlamonte,
vofiro kstmile ftgUuoto,
habitante in Bruggia ,
fut mercato
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Plante»»
inde Croone.
Den eerfivn dach Mey,
int iacr
ons Hecren
duy fent, vi|f hondert,
viifentfeuenrich,
altijt bereyt
totuvvendienfte.

Antvvoorde.
Mijn Iicuc fbnc,
ick hebbeonrfanghcn
den thienftendach Mey
uvven btief,
ghefehreuen den ecrften|
Vander voorfcyder:
by dcnvvelckcn

Anglois.
at tbe Crauine.
OTO'-firft bapeofjBape/
tntbeneace
of ont 11 oibe
a tbotofâo.fitie bStiieb/
fe uentif anb fiuc/
alirjrtP'S rebie
toboo poufetriiee.

Qinftbcrc*
iBp bclotieb fonne/
J baur- Ceccaueb
thetentb bapofJRape
poticutters/
totiten tbe fttft .

af ibcfaibe:
!»p tbe tobicj)

Latin.
»d infitgne (oront'.
Primo du Waij.
anrto

Domini noftri
mt le rtm-s , quingentefme*
'(éptuageimsi quinte,, ~
ublfcxnpe*-
paratifimus.

%eff>otifum.'
Wi chorejili, ' '
accepi
deci ro di* Midi.

tireras tuas,
datas primo die
eiufdtm menfisSg.

ex qi.tbuf
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François.
as la Couronne.
Lepremitr tour de Uay,
en tan
ie noftre Seigneur,
mille anqcens
feptantefacinq,
toufiours profit '.
à voftreferuict.

<RtJpottfi.
lion cher filr, .

rayreceu
le dixième 'tour ie Uay
voftre lettre,
efirite le premier
iu 'if.
for laquelle

poignet, \

alaCotona. '

Alpiimcrodiadc Mayo,
aSo
de nucftro Scnor, '

mill yquinientos,
y letente y cinco,
fiempre aparcjado
à vueftro leruicio.

. Refpuefta.
Carohijo,
yo recebi
al dezeno dia de Mayo
vueftra carta,
eferita al primera
del fobradicho;
por laquai

Italien.
alla Corona.
llpnmodidiMaggie,
nell'anno
dilSigntrt,
nulle ctnquectrttt,
fictions» casque,
fempte prento
aljerutliovoftro.

<%fpoft,tJpOjtcls.
Carofisgltuob,
boriccuuio
alli dieci di Maggio
lavoftralettcra,
feritta al prime
del detto:
perloqtuslt
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PUmea.
Ickhebbeverftacn,
dat ghy ghefont fijt,
dat vvdcke
my behacghli jcfc is,
-ende dat ghy-hebt,
gtootebegheerte
te vveten
hoe't met ons is.
Oock dat ghy my

> ghelbndcn hebt
twee oft di ije bricuen:
maer vveet fckerlijck,
datickgecn andere .

, en heb ontfànghen,
dan delen lcften.
Ick foude v hebben
dicwils ghefehreuen,
maer ick enhebbe

Anglois;
3rjnberftanb/
tbatpoubtinbealtb/
tbe tobicb
p.eafetb mee berp toell/
anb tbat pou baue
greatbtfite
to hnotoc
botouistoitbbs.
Hlfo tbat pou baue
fent mee
trooooitbifelettetS
but rjnbetftanb foi cette;
tbat 3 baue
none oibrrteceaueb/
buttbislaft.
Jtoolbebauetoliten
oftenbntopou/
but 3 baue not

- Latin.
cognoui,
te bene valere,
quod
mihi iucundum eft,
fait . ,
magnofere
ficsre vtllt
vt fife ret haleant rtofitr*.
Tum etiam
tt mifitffi mihi
binas aut ternos literar.
fied td certefiias velsm,
me
nullas alias acccpiffc,
prêter has.
Pueramaitt
ftpiusfierrpturus,
fiednon petui
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François.
Uay entendu
que veut eftes (Un,
te que

nreft aggreable, ,

fa que vous aué^
' grand dtfitr

de fauoir
comment il nous eft.
Aufsy que veut
nvauez^enutyé
deux ou trois Icttt'ett
maisfachfrctrtes,
que ie n*ay
receu nulles autres,
que cefite d mitre.
le vous euffe
fouuent eferit,
mmtten'ay

BJbaignef.
y6 he entendide»

, que eftays fano,
loqual
me es agracjabic,
y que vos teneys
gran defleo
defàber
como eftamos.
Tambicnquevos
me auris ctnbiado
dos"o très cartas:
mas fabed por cierto,
que no hé *"

ningunas oTas recebido,
que efta poftrcra,
Yoosouiera /*
muchas vezeseferito,
tnas no he

Italien, 4
ht inttje.
che feiefimo,
il che . <(

mi place, '
fa che hauete
gran deftderio;
d'intendere
corne fitiame. .

Di piu
nthauete mandate
dut t tre lettere:
ma fiapiate per certf
chio d'altr* non
hé riceuuté»
che que/ta idtima.
lo vi harei- ''
ficritto Jpeflb, '
m» non ho '

X
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Tlamen.
ghccn bodcn gevonden,
cm de bricucn te fcndcn:
ende ooek,
i ck en heb niet ghehadt
nootfakelijcke dingen
om v te fchrijucn,
Acngaende
van onfen ftate,
wy fijn al ghelont,
God fy ghdoptt,..
"V moeder
hedt fieck gbevveeft
twceoftdiy daghen,
maer fy is nu
stl ghenefen,
l.od danck.
Ick fende v
iget ddlnboçje ,

Anglois.
founbanpraeffengeta
foitofcnotbeUtttts:
anb alfo/
3bauenotbab
neebfull matiecs
totoiitttopou.
Qoueblng
out ftate/
tore beat) in bealtb/
âobbeuiapfrb.
Jfourmotbct
batbbenfich
ttooo ot tljjee bapes/
butfbceisnom
tobole againe/
«îobbcttiaulieo. ,

3 fenb pou
bptbiemcffengec ,

Latin.
inuenire tabeltarium,
cui darcm literot:
tum etiom
nihilerat
quod nrtefse effef
ad te perficrtbere.
(Laodadrisncfirai .

otttnet ,

_ ilemus o

Dei benignsit
Mater tua
loberassit mtrbt
duos aut très dies,
fedeanunc
couualuit,
bénéficia Des»

Mittotibi
per hune tdtlhmni
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François.
Xnmué nuls meffiagm,
peur enuoyer les lettres:
fa aufsy
ie n'ay eu
chofei neceftasret
peur vous eficr'sre.

Touchant "» '
etenoftreefiai, ..
nousfommtr tout enfanté,
Dieu fois loué.
Voftre mère '
a efité matait v

ieux ou trois tours,
tnaii elle eft maintenant
toute gùar'te,
grâces à Dieu,
ievous enuoye

fatmmtfaget

tfipaignot.
hallado'menrajéros ' fc

para cmbiar las cartas:
'y tambien
no he tenido \ l
eofas neccflàtias * '
paraefcriuiros.

Tocante *- '
nueftro eftado,
todos eftamos tanos,'
Dios lia loado. L

Vneftra madré-
ha fido enferma
dos o très dias, "'
peroella efta agora '
toda lâna, " :
gracias à Dios. ''
Yecmbio ''
con elle menfajeto

. ItalietC t
treuate alcun mcffagtn,
per mandarja letttra:
ne anche
ho hauuto v

cefiad'importanZ*
da feristerui.
'Cire*
alnoftreftate,
noiftamo tuttifont,
ledatofiia Dit.
Lavoftramodre
é fiai* entle ' v
fer due i tregiern'ii
mabcracltaneé
luit» guarita, ' (

la Diogratta.
Wandoui
conqttefiiimefagmr ~

^ Xz £-
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PUnsen.

vicr goudc guldenen,
maer vvachr v vvd
die te verteren
cnnurtelijck,,
hct ware
qualijck ghedaen,
vvant ic hcbfc gevvonnê
met grooten arbeyt,
ïndcnfwectc ^
tnijnslichaems.
.Doet altijt vvel,
ende fij t nceiftich:
endeboucq aile dinde,
vvacht v vvel
vanquaetghclèlichan.
Ghy hebt pegonnea
tcdcUjcken vvd,
maer gby en doet niet,

IAnglois.
foute goibe<gnIbens/
but tabt goob beebe
tbat poufpenb tbé not
bnpiofitablie/
tbat fboulb
bernellbone/
foi 3 baue wonne tb«ra
uuib gceat labour/ ,

in tbe toeat
ofinpboûpe.
©ooaltoapeatoeUV
anbbebiligent:
anb aoouealltbing/
tabc pou goob beebe
ofiuelicompanpr.
aPoubattebegoil
tefonablte toell/
butttpiofiietbnot/

Latin.
quatuor ourses ctnltes,
tu vide
ntexpendot
in ttiliter,
quoi fiaiJ
turft fiutrit,
tum egoeoi mogntt
laboribut ctmparauerim,
fafudoribut
mets.

Foc femper lientfit vitai,
fa fit frugi fa fssttsifiM
pracipuèveri,
frudtnter casse

improborum etnfertium*
Ceptfts
non mole,
fiedmhll hoc pitfuer'it,
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François.
quatre florins d'ot,
tnaisgardr^vius bien
de les defpendre
inutilement,
ceferoit ..
malfait,
carte les aygaignl
à grand trouait, ,

en lafutur
ie mon corps.

Faites tcu leurs bien,-'
fa roytzjt'ligcnt:
fa fur toute chofe,
garde\ vous bien
demauuaife compagnie.
Vous oue\ commencé
raifionnoblcment bien,
mais vous nefaites rien,

EjptigaoL
quatro flonncs de oto,
mas guarda os bien
de los gaftar
inudlmentc,
efto leria w
mal hecho,
porquc yo los he ganado
con gian trabajo,
al fudor
demicuerpo.
Hazcd fiempre bien,
y fcays diligente:
yfobre todacolà,
guarda os bien
de mala compania. ^
Vos aue scommençado
razonablementebien,
mas no hazcys nada,

Italien.'
quatroflorin! sterei
ma guardateui
di Jpenderli
inutilemente, '
é faria T

m»l faite,
perche li hoguadagnati
con granfatica,
nel fudore
delmiocorpe. ' '
Fatefempre bene,

fa fiate diligente:
fafiouratutto,\
guardateui bene
damalacompagnia»'
Hauete ceminciato
ragioneuelmente benr3/
mavoinenfate nulles,

Xi
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Plome».

Vnfy
dat ghy pcrteuereert.
Niet meer,
tt Gode beuele ick V.,

Ecnen briefj
cm tejchrquen

tôt z^nmfichuldenaers.

Dauid mijngocdc viicnt]
naalle
ghebiedeniften;
ick biddc v
minndijck,
datv belicue
my nu te fenden
de tvvintich guldcnen
die ghy my (UtuldicbC;

Angloi».
lercept > ,

tbat pou perfeuer.
jHomote/ . .

3coinmitpouto<5ob.

KlttXtt/
to wtitc

to onci dcbtours.
Qauib mpgoobfrtnb/
aftet ail
tecommenbaciona/
3l>rappou
louinghe/
tbat pou min be fo goob
aatolenbmcenouj
tbe ttoentte gulbens
tbat pou otoe nue/

Latin,
nift
tu terfeutres.
Nihtlaltud hoc tempère,-
Vale.

Epijlola-sy
de admonendis

debitoribus.
Dauid tmice non vtdgtrb,
falueb'si
plurimumt
obfiecro

te,
vt

mihi mittar
viginti »ureet,
quoi rnihi dcbts,
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François*
Jicen'efi

. que vous perfettereZ^
Nonplus,
k Dieu vous recommande*

Vntoua lettre*^,
pour cicrire

afesdebteurs.
Dauid mon bon amy,
après toutes
recommandations:
ie vousprie
amiablement *

qu'il vous plaifi
tn'eswoyer maintenant
Us vingt florins,
*yitvo'*smed*ueZj

\

Effaignol.
ilnoes
que perfeuereys.
JNornas,
à Dios os encomiendo.

Vna carta,
para efcriuir '

afut deudores»

Dauid mi buen amîgo, .

defpues de todas
cncomiendas:
yo os mego
amigablementev
que fcays feruido
cmbiar me agora
aquellos veynte fiorines
qucmcdeuey»,

Italien^
fi non
continuâtes
Nonaltro,
mi vi raceomando à Pîôi

Letter<L>,
**. perifcriuerc

âlli (uot debitcrï.
WAcffer Damdamicocarifs*
raccomandandtmi
à voi:
pregout

amcreuolmente,
divoiermi
adeffomandare
livintifimni
themidouetc,.

X4
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. Plamen.
vvant Ickcrlijçk
ick hcbfe
grcotclijck van doene,,
«m ecnen man te betalê
dicn ick fchuldich ben,
die my met en laet
invrede.
by dage noch by nachte:
tcOwarcdatt
ick ibude
noch vvd beyden,
maer giootcn noot
bcdwingtmy:
daerom
vvilt my cxcufcrcn.
Comt cens
tôt Anrwerpen,
pmvtç, recréer en.

Anglois.
futfutelie
3 baue
great neebe tberof/
to pape a man
touibom3 otoe/
toboleaucrbmrenot
tn reaft
bpbapnoibpnfgbt:
if tbat lucre not.
3 ealbt
peatroelltatir/
but great neceflitie
conHreinetb mee;
tberfoie
bolbemeeetenieb.
«Corn once
to ântoctp/
to recréait pouy

Latin»
quibut eerti
nunc mtximi
indigeo,
vtcuidamftlutm
cui a\beo,
qui mihi
v-slde molefitut eft
ditacneete:
id ni effet,
expectorent
diutiut,
fied me necefsitai
vrget:
accipiti ig'tur
hanc nt'tram extxfialùmi.
Velsm altquand* vtiàts
Ar.tverpiam,
animi laxanii caufit»
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François.
*sar certainement
jie lesay
grandement àfaire,
peur poser vn homme
êWquiiedoy,
qui ne me laiffe
en paix
de tour ne de nuit:
ficcn*:ioitceta,
Cattendroy
bien encores,

piaii grande necefiiti
mt coatraint:
pourtant
teneZmoypour exatje*
Vcnezjvne fois
ïufques « »4nuers.
Pour vetts recréer, ^

Efëaigitêl
porquc cicrto
yolostçngo
muchomcnefter,
parapagar a vn hombre
àquienyodeuo,
que nomedexa
en paz
dédia ni denoche:
fi efto.no fuera,
yo elperaria
mas tiempo,
mas la grand neceffidad
mecompclcî
por tan to

tened me por efcufado.
venid vna vcz
hafta Anucres,
para rccrcau- os,

Italien.
perche certamèntê
ne ho
gran bifogno,
per pagare vn huùrna
al quale to detbo,
ilquaimnmilafeta
ripofart
ne ds ne nottt:
fe Cti nonjofft
potret bene

afettarevnpecot
maiigranbtjogna
mifprfa: >

péri
tentte mt per ifiufatêr
Venue v?>* *volta
fimin Anuerfa,
per riffarm,

Xs
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Tltmtn.
roofullenwy moghen
met moeytcn fprckcn
van onfe faken:
vvilt ons doch fchrijuen
van uvve ghcfonthcy t.
Acngaendc van my,
ick ben in goeden doene,
<3odt fy ghclooft.
Ickbiddevoock,
dat ghy my vvilt
antweorde fchrijuen
by defen bode;
ende vveet,
ift dat ghy
mijns van doenéhebt,
en Ipaert my nier,
in allcn tghene
datmy mogdijckfalfijn

Anglois.
fo map toee t ben
fwrabe at leafute
of ouc affaires:
SpiappouiDiuebs
of pout beau-b¬
as touebmg mee/
3 am in goob bealtb/
Haù be pjapfeb.
3pjappoualfo
tb«t pou toill
route mee anfnwre
bp tfcis meffenget:
anbfanotoe
tbat if pou baue
anp ucebe of mee/
fpare mee not/
in ail tbat (foi mee
tobicb fball be polTible

Latin.'
tum nobit Itcebh
fer otit m colloque
de no. tris negosqs:

qstafo noi certmet factax

de tua valetudsne.
Qapd od not attsnet,
bene valemus,
Deogratta fit»
Oro te.
vt
referibot
per hune tabellarism:
fa feito,
(t tibi
opéra noferafit opta»

ne vrrearss vti
tnquaaasqutrt
flfimut
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François*
Ji pourront nous
parler s loîfir
de no7 affaires.
yucthe^neus efir'tf*
de voftre fanté*
Qjtantàmoy,
ie fuit tn bonne difpofit'ton,
Dieu en fini loué,
ie vous prie tufiy,-
quemevucillek
efcrirercfpmfe
par ce meffagerx
&faheZj
que ft vous
aue\a faire de moi,
ne m'efpargneç pas,
en tout et
qne mt fera pcffiblt

entonecs podremos
hablar con cipacio
denueftros negorios.
Eicriua nos
devueftraianidad,
Quanto à mi,
yo cftoy bueno»
Dios fea loado.
Tambien os ruego,
que me quci ay s

cfcriuirrefpueita
con efte menfajerc:
y fabed,
que fi vos
teneys nccefTidaddcrni,
nomeahorreysnada,
en todo lo
qucraelcrapofÏÏblc

Italien.
cofipotremo aithor*
con agio ragsonare
délie nofire facende*
Scrisute digratta
aell'fjfer voftro.
In quanto à me,
fié fano
la Diogratis*
Vi prego anchora,
di volerJcrissermi
inr'sfpofia
conqueftocorrieroi
& fisppiate,
che hauendo va
bifognodime
vt non ifparniamà
m tutto quelle

çhemifardpofifbib
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Tlamen,
voor v te doen.
Codblijuc mctv*

Ântwoorde.
Rogicr mijn goedc vriét,
ick hcbbe onrfanghen
uwcn brief,
by de vveleke
ghy myfchriifr,
dat ick v lôudc lcnden
hct ghddt
dat ick v fchtildich ben,
dwelck mv is
onmoghelijck
nu tedoen:
maer ick fait v fenden
ten aldcrlangftcn,

Anglois.
toboofoipou.
<3oo cematne tobit pou,

Sfolï»*
fioget mp goob frimV
'j baue rcteaueb
nourlrttrts/
bp tbe mbicb
pou truite mrf' '
tl)at3fiioulbfenbpon
tbe monpe
tbar3amepouy
the tobicb ts
bnpoiTtble foi rare
to boonoto:
but 3 mill fenb it pou
at tbe farbefi

Laris.
tibi grattftcari. ^

Vale.

tfefponfunu
Rogere tmice non vulg)n%
accepi

Ultras tuas,
quibsss

petit,
vtt'sbimittane
pecuniam
quam dtbee,
qstod qutdem facere
hoc tempère
nulle modofeffsnrf.
fed mittam
cumtatiiffimt.
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François,
defairepour vous»
Dieu demeure auec veut.

<3%ef[>onfe-i,
. Hogermonbonamy,

j'ay receu
vefitre lettre,
par laquelle
vous m'cfcriue?,
queie vous enuoye

Satgent
que te vous doy,
te qssi nreft
impofisblt
de -aire maintenant:
mail ie le veut enuoieray
t/ut auplus tard,

tfpaigrtol.
hazerpor vos.
Dios qucdc con vos.

Reipuefta.
Rogd my buen amigo,
yohcrccebido
vuiftra carta,
porJaqual
meclcrcuis,
que yo os cmbie
los dineros
queosdeuo,
lo quai me es
impofsiMc
hazer agora:
mas yo felos embiarc
à mas tardai.

Italien»
difarper voi.
Idaiorefti convoi.

<%ifp-oftaS.
Ruggtero mio bueno amsce,
ho rtceuuto
la voftra lettera,
perlajuale ,

mifiriuete,
chio vi mandt
quei danari
chio vi debre,
il chemi é

trnpùfssbdo

difar hora:
ma vtlt mandafo
al piu tards,
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Plomen. 1

Mnnenachtdaghen
fondereenighc lautc:
vvant een min
die my lèhuldich is,
heeft my ghelooft
ghelt te gheuen,
dvvelck ick v
fenden làl,
en hebt daer voren
gcenforghe:
daerom vvilt
foo lange
patientic hebben:
ende en vvilt niet
gram fijn,
datickvdoe
foolanghcbcyden:
want vvectyooiwaec.

Anglois;
tottbin eigbtbapts I
aitboutfauli: l
foi a man
tbat is mp bebtoinv
iMtbpiomilebmee
to geeue meemonp/
tbe tobicb 3 null
fenb pou/
bauepou tbetfote
no cart:
foi tbat canfc3W»PPon
lolong
to baue patience:
lanbbenot
angrpe/
tbat 3 malte pou
tattp fo long:
foiknoBufoimittb/

Latte*
sntrldieiocto-
fine vile dubiet
quidam enim
quimihidebet,
premifitt mihi
daltsTumpecuniam,
quamtibi
mittam,
de que nefia
foltctur.
quatnobrtntvetsVI
tantifer
expecttr.

nec
ogriferas,
honc nefitram '
tnoram:
ttamcertiidfeittvtbfl

\

Plomen. 1

Mnnenachtdaghen
fondereenighc lautc:
vvant een min
die my lèhuldich is,
heeft my ghelooft
ghelt te gheuen,
dvvelck ick v
fenden làl,
en hebt daer voren
gcenforghe:
daerom vvilt
foo lange
patientic hebben:
ende en vvilt niet
gram fijn,
datickvdoe
foolanghcbcyden:
want vvectyooiwaec.

Anglois;
tottbin eigbtbapts I
aitboutfauli: l
foi a man
tbat is mp bebtoinv
iMtbpiomilebmee
to geeue meemonp/
tbe tobicb 3 null
fenb pou/
bauepou tbetfote
no cart:
foi tbat canfc3W»PPon
lolong
to baue patience:
lanbbenot
angrpe/
tbat 3 malte pou
tattp fo long:
foiknoBufoimittb/

Latte*
sntrldieiocto-
fine vile dubiet
quidam enim
quimihidebet,
premifitt mihi
daltsTumpecuniam,
quamtibi
mittam,
de que nefia
foltctur.
quatnobrtntvetsVI
tantifer
expecttr.

nec
ogriferas,
honc nefitram '
tnoram:
ttamcertiidfeittvtbfl

\

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François*
4edam huittoxrt
fans aucune faute:
tjtr vn homme
qui me doit,
m'a promit
Je mebaillerde l'argent,
lequel ie vont
enuoyerayt

n'en ayez
peint de doute:
pourtant vueitleT
fi longuement
astoirpatience:
& ne vueilteT
efirecottrouce,
que ie vous fay
ft longuement attendre:
tarfachezje vray ,

eJfpatgnùl
dentro de ocho dias
fin falta m'nguna:
porquc vn horabre
que me deue,
me ha promet!do
de me dar dineros, ^
losqualesos
embiarc,
no tengays d'elTo
algun cuydado*
por tanto quercd
tanto ticmpo
auerpaciencia:
yno^uerays
fexcnojado,
queyooshago
ciperar tanto:
porquc fabcd pqrcierto

Italiea.
fra otto gierni
fenZa alcitn faite:
perche vn huOTte
che mi dtue,
rrrhapromeffo
di dure danari,
i quais vi
mande, o ,
ntdi quefto
hWbiate cura:
pero vi placera
hauer
tantodipatienzjti
& non vogiiate
effet adtrato ,
chio vi fitch
tanto afpettaret
penhtfepiateatcette.
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Planète.

dat andcrs niet
fijnenmach.
GodghcuevpcyJ
fonder eynde.

Om een fchult te betalen
met exeufotse.

Rogicr miin goedevrient,
ickghebiedc my
in vgoede grade: S/
ickfeyndev
met defen bode, j,.
die mijn broederis,
de thien ponden grooten
dieickvfchuldichbcn,
v bedanckende,
datvbclicfthceft

Anglois.
tbat ft tannot
be otbetrxufe.
«5ob gtauntpouptate
njit&out enoe.

To paye a debt
vvith exeufation.

Latin.
dfslerfieri
nonpofifie.
Vale
fa fialue. ,

Ratio Ibluendiali'cui debhtf
addita cxculàtionc.

fioget mp goobfrinb/
3 rrcommenbeb mee
to pour goob gtace:
3 fenb pou
bp ttjt« raeffenget/
tbe tobicb is mt uiotber
tne ten pounbes f lemifb
tbat 3 otoe pou/
ttianliing pan (fafeb
tbat pou baue boutb I

Rogere mi amice,
faîutem plurstnam
tibi opte:
milto tibi
fer hum tabeliariut*
frattem m?um,
decem Islrv filandticaff
qstas tibi debeo,

habcoqjgratiamf
quoi expeetouerit
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François.
qu'il n'enpeut e&rt
autrement. .
Pieuvottsdointpain
fantfin. î

tour payer vne dcbte
auec excufation.

Rogiet mon bon amy,
iemer
à voftre bonnegrâce;
te vous enuoye

parcemeffiager,
qui eft monfrère,-
les dix Hures deprêt
queie vemdey,
vous remerciant,
qu'Avons aplat

\ypï<gitl.
quenopucdcl'ex t '
otramcntci .ift <t

Diososdepaz h
finfin. , )! "

o -.1 >:
Manerade- pagttrvna deud»

«» excufation. i nr
t

Rogel mi bucn'amigo,
yomc cucomiendo i
cnvucftra bucna gracia:
yoosembio » ,;
con elle menlajcrq,!, .

que es mi hermand, .

las diez librasdcgrueflos
queosdcuo,
.agradefdendo os
que aueys queodo

- ïtauen>*
che non vie .

altro remédie, t
Diovidiopaet.
fenjraftne, n />

Per pagafe Vn. débite»
.con ifcufaùonc.

Ruggier mie buene am'tco,
mi raccernmandt
alla buena gratia vefttaH
mandoui <

cen quefie nantie,
tiquait é miofratell*, >

tedseceUredi grojfi
chevidebbefy
rin'gratianaouir
cheviéptacciute .
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Ttomen.
fbolanghe tebcyden:
lict ismyleet , '
.dat ickfe v niet en hebbe
e.-r connen fcndcn:
ick hebbc nochtans
groota neerfticheytgedaé
na mijn vermoghen,
maer rghdt is nu
fooquaet tecrijghcn,
dat'wondcris.

. «daerom
vvilt niet
«]uali|ck tevredcn fijn,
ende vvilt my .

d'obligatic *

vveder fcndcn
die ghy van my hebt;
iNictraeer.. . . .

Anglolsï
to tarent lolongi ,

3amfoipe/
tbat 3 baue ttotbï able
to féo tt pou anp faoner
3 bauenot tottbffâbtng
Don great biligence
aftec mp uorner/
but monp is noto
foeurlltobegotten/
tbat it is metuatle. r

îberfoje/ < J' "
benot " '
euell content/ ' ' <

anbfenbmee --
againe '' - I
tbe obligation o
tbat pou baue of mec
jBo maie. .. . s,

Latik-
ita iiuf - t

dolet mihi,
non potutffe
me cit'tut mittert;
adhlbuitamen
diligentiam
quammaxhnam,
fid quant difficile fit
cemparare pecunutn,
rmrabile efi. .

Qsutmobrem
v lim
idoquo animeferai,
fa rcrmilas <

mihi _ \
obligations ctsytograpbm

qttodt.bidtdif i
Vf!* , v\ > j'
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François.
fi longuement attendre:
il me déplaît
que ie ne vous lesay
fçeu plus uft enuoyer: x

i'ay tjulefiss
fait grande ditïgejue,
filon mon pottuoir,
mais l'argèt eft trsaintenat
fimalaifea recouurer,
que ccfi mjrueille* .

Pourtant
ne vuelleZ^ ^

eftre mal content,
fomevueilte?
renuoier
l'obligation
que vous aue^de moy:
Wonplut,

. Sftaignot*. A
efpcrar tanto:
pefà me '
que y o no fêlas he
podidoembiar masbre-
hc toda via (fto:
hccho gran diïigencia,
fegun mi podcr,
n.as el dinero es agora'
tan mal de cobrar.
que es marauilla.
Por ranro,
no qucrays
fer mal contento,
y me qucrays '
embiar
la obligation * *
que teneys demi; (

No mas.

. Italien.1 l>
d'afpettar tantêt^^
midsfptace-'' ""* *
chénonveli .. , .

ho potutontai'darprimai
honondmieno
vfato gran diUgeflqa,
.quatttohtpotuto, ' #
malï danari f»;o adfffb
tantodifficilidarUeupetart
che non ffptcrdtr piu* ^

Perào* i
non bhahbiate, :

ftrmale,
piacendoui
di rimandarmi '

l'obligo
çhehAuttedel mm
Nonaltro*' - '

Y 2r
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Fttmcài-
lenenanderen brief.t

Pceter mijn goedc vficn
nacr aile
ghcbicdenillcn,
vveet datiez ben
feer qualiick fe vredcn
op v, om die fàkc
dat ghy my niet en hebti
vvillcnlcencn
uwcn boeck.
Ick en can niet peynfcn
Tioe ickt
fuwacrts
verdient hebbe:
nu mercke ick wel,
dat ghy foudt doen ,

feerTuttel voor my,
ab ghy my gntfeght

Anglois.'
An otlicr letter.

Jeter mp goobftinb/
ftet ail
ecommanbacions/

anatoetbat3am
actp euell content
oitb pou/ becaufe
tbatpoulolDeno»
'.enbe mee
août booHe/
Icannottljinh/
botoa
bjue beferueb tbat
tomatbcspou:
noto petteaue 3toell/
tbat peu mill boa
uerp little foi mee/
tobcnpoubenpemM

Latin.
Alia epiftohr.

Petre miamice,
fialue
plurimurh,
fiito mt- ,

tibi -\
fibirafei, qui neluerit
mihi -.

commodare
tsl/rum tuum.
Bquidem neficit
qsso meo 'm te
merito
idfiiat :
nunc ver* cognous, *.

quantum mea cauf*
facturusftt,
euro negatserit mihi »
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François.
Vne autre lettre.

Pierre mon bon amy,
après toutes
recommandations,
facheZjfue iefuît-
fort malcontent
devout,"Àcaufê '
que ne proue? pat .

voulu prefier
voftre Hure» - "

tenepuispenfir "

tomme te

l'ay d'fffruy
anuers vosu:
miintenât apperçoy*ie bit,
que vous feriez^
bien peufour moy,
fuand veut nie réfufiZ]

tfpaigttoK
Otra carta*

Pedro mïbuen amigo,
defpues de roda*
encomiendas,
fabcdqueyo foy
muy mal contento
devos.porcaula '
que no me aueys
qucrido emprcftar
vueftro libro*
Yo no puedo penfat \
comoyo
lo aya merecido
acerca de vos:
agora veo bien,
que vos haïJades ' ' -
muy poco por mi,
pue» me rebufais.

Italien»
" Altra letteraJ- *

Psetro mio -buon* amic\\
tUppotgni - '
raccommandatknii »

fapiattohto foho
molto malcontenta
di voit fercio che ' t
non hauete r
voluto preftarmi
U vefiro libre. 	 '
Nonpoffe imaginât*
corne lo
habbi mtritato
verfodivoh
hora ben wattegge,
che vosfanffi *
ben pocopet me,- '

quand* voi mi ttegaû'
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Plimf». -
Tooclcynen dinde
Vvvoordcn 1

ende ghedachten
en ghelijcken niet yvel
deen den andercn:
dar ghy
my verfochthaddet ,

van dingen , ^

yan vedmeerder
imporrancien, ,
ick en foudefe v niet
phewcyghert hebben.
Met is vvel vvaer
dat men gemeyrili jcfeyt:
tien behoort alroos
fijp vrienden teprocuen,
eer datmcnlè -

tehoeft: . .

i Angloîs. '
fo fmall a matier.
J^aui tooaiDcs
anbtbougbtcs
oonotagrctme.l
one litb anotbet:
f pou bab

belïceb mee
oftbinges
afniutiigteatcr
importance/ , ..,
3n>olbenotbaae -

tefufeb ttpou.
3iismofitrue
tbat men tôvnonlpfap:
<©ueouyl)taiU)ape9 .

to ptooue bis frinbes/
ereucr one
baueiueoeof tbera:

Latin. '
rem tam exiguam» - .
Verba tua
fa animas ^

nonvidenturmihi
bene confentirei
fit tupet'tjSfet
àmt
ret

maiorit
momenti, s

nihil ego

tibinegaffiem,
Verum profecùilludefi
quodvstlgodici confitettits

Probandot efifie

am'scos,

antequom
hiifttopsu; r
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TratiçcSs.
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PUmen. '
vvant die teproeuen
inden noot,
dat vvaer te Ipadc.
Daerom,
hefismyghenoecb. -,

T beprocft te hebben»
i t .

Een Voorwaera* .->

van huyfhuertnge»

Ick Ian van Barlaimont,
kcnncendebclydc
verhuert te hebben J
Pceter Marfchalck,
cen huys
t'Antvyerpen
gheleghen op de metôj
incicnHajc.

Anglolsr
foitopiooiutbem
intijeneteffitie/ ,j
tbat'eretolate.
3tbetfo|e/.
itisenougbfojmee
to baue piooueb pou.

A Contraâ .
of hyring a houle»

3 3obn Barlaimont/
bo athnouilebg anb t «"
tobauebpreb (feffe
toJBetetitaatfcball/
anbo�fe -, <.

Ininsinsntmetu
buon the marbet/
callcb the Bâte/ -

. Latin.
nom in aduerfis j
prebare, ,

firum eft.
Mihi vert
fatisefi ;

animumfptatfietum.

Formula padionis
locationis axuum,

Bg0 loanneso Barlmmt,
teftor
me locaffe
Pesro Marefichalco,
iomum
A muerfi*
in fore ittam, »

adinftgntLcperst, «
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François»
tarleicfprosmcr /
enlanccefifsté,
eefierost trop iarst»
Pourtant,
centefitafft^ _ ,

ie vous auoir efprouui..

Vne Conucnrion -
de louage de maifon.

Uteande Barlaimont,
coney fa confiffe
i'auoirteué
à Pierre Marefchal, "
vnemsifen
fistuée à Anuerl
fur te marché,
étonnait It Utturt, .

tfrtigitl.
porquc prouar lot
cnlanccelsidad,
feria muy tarde.
Por loqual,
bafta me
aucr os prouado.

Contrats
ie alqmlerde tafia»

Yo Iuandc Barlamonte,]
conozeo y confidlb
aucr alqmlado
à Pedro Marelcalco,
vna_yfa
fituada en Anueret
en la plaça,
lUmada à laLiebre,

Italien.
ferche prouandeU
nella necefntd, -i I

[aria troppo tardi.
Per onde,
mi bafio
d'hauerui preuate.

Contratto <

di fitto di cafa,

loGiouannide Barlamonte,
conofco fa confeffit
d'hauer affsltate
à Pietro Marejealce,
vna cafa
fiituat» in Anuerf*
fiulmercate,
chiamat» la Lofera* '
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tlamep.
metecnpletfe
ende ecnen borneput,
den termijn
van les iaien,
ingaende te Kecfmifle
naefteomende,
int iaer
vijfenrfeucntich,
om thien pondt,
ende thien fchcllinghen

, Brabants, tfiaers: l
te betalen
aile halue iareu
viifponr,
ende vijffchcllinghen,
by conditic
hier inne ondcrfproken
dat elck van ons Leyden:

Anglois.
toitbaparoe/
anb a toril/
fo; it)c terme
officpcaies/
entring at CbHfimas
nett comming/
m tbe peate
fuie anb fruentie/ -

foi ten pounbes/ '

ahbtcn fbillinges
I3icbâbta/bp ttje peate
to be papbe
etierp halfpeate
fiuepounors
anb fuie \ifi\\ingtsf '
on tbe conbition
becrm beuifeb/ >

ttjatcacjjofbstujoo/

Latin.
cum area\ ~ v

fafuteo,
in
fx annot,
quorum initbtm stucist»',

a Natals Chrifti froxmo,
annt

jiptutgefimi quiHti,
decem l bris
fa decem folid'tt
Brabat'icis,mfingutos dmst

fiedfioluentur
finis menfibus
quinque libro
fa tttidem fohdi,
iàq, hoc a

condition-,
vt vlerlibet noftrutm
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François
etueevne court
& vn puits,
le tir me
defix ans, ,
entrant à Noèt
Prochain venant,
en l'an
feptante & cinq,
pmr dix Hures

tjp dix filz^ i
de Brrtbant,par an:
à payer
thssfcun demy ant
cinq Hures

& cinq foul^_t
à condition
tcy diuifee,
*,ie chacun de nous deux

"EfpatgnoK

<onvn patio,
y vn pozo,

el termino
de feys a«os,
cômençando àNauidad
proxima,
del ano
fettante ycincd, '
por dicz libras
y diez fueldos
deBrabantc, al ano:
à pagar
cada medioaoo
cinco libras
y cinco fueldos,,
con la coudicion ^
aqui dcclarada, f^bos
que cada mode entrain

Italien.'
ctmvnapiaZja
é>vnpo\Zo,
per il terminé
défit anni
cominciando* Hatale
profstmo,
nelt anno
fittanucinque,
perdiece lire
& d'sece foldi
di Brabante/dl* anno:
* pagar e

per ogni m To anno
cinque lire
& cinque foldi,
con conditions
qui dsch'sarate,

thechiafcunodinoi

François
etueevne court
& vn puits,
le tir me
defix ans, ,
entrant à Noèt
Prochain venant,
en l'an
feptante & cinq,
pmr dix Hures

tjp dix filz^ i
de Brrtbant,par an:
à payer
thssfcun demy ant
cinq Hures

& cinq foul^_t
à condition
tcy diuifee,
*,ie chacun de nous deux

"EfpatgnoK

<onvn patio,
y vn pozo,

el termino
de feys a«os,
cômençando àNauidad
proxima,
del ano
fettante ycincd, '
por dicz libras
y diez fueldos
deBrabantc, al ano:
à pagar
cada medioaoo
cinco libras
y cinco fueldos,,
con la coudicion ^
aqui dcclarada, f^bos
que cada mode entrain

Italien.'
ctmvnapiaZja
é>vnpo\Zo,
per il terminé
défit anni
cominciando* Hatale
profstmo,
nelt anno
fittanucinque,
perdiece lire
& d'sece foldi
di Brabante/dl* anno:
* pagar e

per ogni m To anno
cinque lire
& cinque foldi,
con conditions
qui dsch'sarate,

thechiafcunodinoi

© Bibliothèque Universitaire de Tours



FUmri. r
fal moeren onticgghen
intcyndc '

vande l'es iaren
een half iaertc voren,
fonder ccnich bcdroch.

Qujtancie
van huyfihuere.

Icklandegroote,
kenne ende beh|de
ontfanghen re hebben
vai»Pecter Marlchalck,
de lômme
van vijfpont
ende vijf fchellinghen
Brabanrs,
fan een half iae»

Anglois.
fball be bounb ta genel
attijeenb (toatnmg
of tbefirpeares
awbalfpcarebcfoie/
nntbout anp ftaube.

Quitance
of hy ring an houle.

3 3)ohntbtgteat/
aehnotolebg anb côfeffe
tobauererraueb
ofpeter «Batfebal/
tbe Tomme
offiucpaunbcs
anb fine fbilllnges
ZSiabanbts/
foianbatfpcaies

Latini
renuntiet allert contraction
fubfinem
ftxennsj
fixante menfitbus,
omnifraude acdolt cxcltifl

Chirographum
accepti locationis ptetij.

* Ego le snnes megnut,
agnofeofaconfiteer
meaccepife
à Petro Uarefioleo,
fiummam 'v

quinque Itbrarum
faquinquefitUderum
Brabanticerum ,
rttitntlecationu tÀium
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François."
firatenurenencer
à lafin
icifix ont
vn demy an douant,

' [ans aucunefraude.

Quitance
de louage de maifon.

le Iran legrand,
tonoyfaconfejfe-
uuo'tr recru
ie Pierre Marefihal,
lafiemmt
dectncqlsurei
fa etnq yô/£
de Braband,
pour vn demi an ^

Elhaignol.
fera obhgado rcnundar
à la fin
de los feys anos
vn medio ssio antcs,
fin algun cngano.

Qgitonfo
ie alquiler de cafa.

Yoluan cl grande,
conozeo y conncûo
aucr recebido
de Pedro Marcfchal,
la iïimma
de cinco libras
y cinco fueldos
de Brabanre,
por vn raedio ans

Italien.
bifognera rinuntitrt -

nellafiine
délit fia anni
vn tneZXe anno assortis»

fienra frode alcûna.

Chitanza
difittodicalï.

lo Giouanni il grande»-

conofco fa confiât
d'baucrriceuutt
da Pietro Marejealce,
lafiomma
de cinque lire
cinque foldi
dsBrabante,
pervnmt\Ztan*t
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Plumai.
huyf-huerc,
veifchcnen te Kerfmiflc,
intiacrlxxv.
die hy mvfchuldich vvas
van cenhuys
ghdcghen t'Antwerpen
op de meréf,
ghehecten den Haie,
dat hy van my houdt:
van welck halfiacr
ickhoudemy )
vvel bcraelt,
ende ichcldequijte
den voorfcyden Pceter
hier af,
ende van aile anderc
voorlcden termijncn
tptmjtoc.

Anglois.
boufe tlnre
betoeat Chttftmas/
in tbe peate Uib.
tbat bee otoeb mee/
foranbonfe
Iptng in Kntoerp/
bpaittbcmarltet/
tallebrbeisare/
tbat bee bolbctb ofmee
foi tbe tob irb balfpeate/
3boIbemce
toelpaocb/
aubùo acquit
tbefoiefaibjaefet
oftltcfamc/
anbofalotitet
termes paffeo
ontilltbtsbap.

Latin.
fiemeftris tèforil, (Cbrifii,
cuius folutio ven'st de notait
anno fiptuageftme quinte,
quam mihi debuit rations
cuiufdam domut
qsu (na efit

*nt:ierpit in fore,
ai inlsgne leporis,
quas itle condssxità me: ,

de que quidèftmeftriprtctt-
tefior
mihi faiufacium
efse, i

à Petro
iam nommait,
fa de aliit fuperieribstr
fioltttioniim diebus

vfque ad hune dient. '
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François»
jfc louage de maifin, a

efchè*t%Ncïl,
en. p-m txxv.
qsfftlme dettoit
tvvne maifon
fituée a. *f*nucrt
fur le manhét

' nommée te L>eure,

laquelle 4 tient de moyw
* duquel demi an
tare tien
bienpayé,
fa quite >

hdit Pierre
deceftuy,.-
fade tout atttres
termes paffeZl
itifqwà maintenant» ,

Brpaignoîi
dealquilerdecatà,
cumplido à Nauidad»
anode Lxxv. > - ,

3uc cl me dénia
e vnacaia,

iituadaenAnueres
en la plaça,
IlamadaalaUcbre,
que de mi tiene:
del quai medio *inO

*.yo me tengo
por bien pagatfo,
y quito

* al dicho Pedro '
d'efte,
y detodosotros
terminos paffados
bafta agora. _ , -

Italien* -
dipighne di cafa, *"
ftàduto à Natale,
neW anno del Signore Ixxv*
cheemidoueua
d'vna cafa, ,
fituada en lénuerfa,
fulmercate,
chiamata a la Ltpora\
cf^e tiene di me:
del qualmezjoannê
'io mi tengo
ben pagato,
fa ne do quittanza
atdetto Pietro l

dieffo, t

fa di ogni altro
termine adtetro
fino hùra»
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tUnten.
In kenniûc van dcfên,
hcbbeick hieronder-
mijn handteeken ghefctJ
den ecrften dach
lanuarij.

ten Ob'.igatie
, by faeyementen.

Icklanvan Barlaimont,
vvoonende t'Antvverpé
kennecndebdyde
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Hercules Marfchalck,
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vvoonende te Vclaine,
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defomme,
van derrich ponden,

AngIoi$r
3rtftnotoieogoftbl»/

1 3 batte beere nnbet
fet mp fignemanuauV
tbe firft bape
o| 3)anuarpe.

An obligacion
for payem entes.
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acbnotolebg anb côfeffe
to orne
to getcules jRatfbal'/
matebant
btuclIingatBelaine/
oito tbe bjtngecoftbts
[tbe fomme ,
of tbinit founbw/ 1

Latin.
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nosnen mea menu'
fub[cripfi,addit» netapittii
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in plures dies cadente.
Ego loanntsàBarlevmt,
habitant Antuerpit,
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habitants Vêlant,
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fummam (hocaffirtnti..
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François.
Èncenoifftncede ce;
$ay icy 4efout
fais mon ftgne manuel,
le premier 'tour

delanuiet*

Vne obligation^
par payements.

te ïean de Barhimont,
demeurant à -Anuers,
conoy fa confifse
dettotr
à Hercules Marefchat, .

mvrchant
demourant hVehinti
ou au porteur de cefie,
ta fomme <

de trente lhir.es,

Éfpdifhtol,
Y pata noticia de aquetto
heyoaquidebaxo
puefto mi firma manual,
al primera dia
de Enero*

Vna obUgacian
por pagamientêt.

YoIu.in de Barlamorité,
moradoren Ariueres,
"conozco y confieflo
deuer
\\ Hercules Marefchat,
mérca-lec
moradqr en Velana,
o al pnrtador d'efta,
la lumma
de treyma libras,

ItalienV
Injède tti rit», k >,'.

hoqutfotto
pofto it miofignotnanudfe**]
il primo di
di&ennaro*

Vrio oblige,
per pagamenu.

U Gtouanni di Barlamonti$
dimorante in *Antierfa%
conofco fa confifio,
deffer* debkore
di Hercole Matefealro,
menante

dimorante à Velanu
o al lator di queftat
délia fommt r ^ '

di trenta *lir?, *r-
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Thsrnm.
thien fchcllingnen
ende fes pcnninghen
Vraemichemunte.
Ende dat van viif
Ençbellchelakenen
dic"ick g'iecocht hebbe,
ende on'fangëvanhem:!
vanden vvcfcken lakenë,
ick houde my
vvel tcvteden.
Dacrombeloueick
hem te betalen,
die voorfevde forrme,
oft den biengher
van defen,
jn diyc payementen:
tevvct n.,

thien ponden»

Anglcd».
tenfhillingcs
anb fit pence
of jr'lemifb monp.
ïno i bat foi fiue
«îimlifb elatbes'
tbat 3bauebonght/
aiib rrcraueb of l)im:
of xulv.tt) clotbrs
3bnlbrmee
toril contenteb.
tberfoie 3 piomffe
topaoe tolitrn/
the fo;efaibe fomme/
oitbebungeii
ofthis/
at tbtre papemetttes:
totett/
ter. taunûes/

Latin. '
fa decemfiolidorum
fa fex ntwmorum,
moneia Flandrua.
làq, rat -on quinque
panr.orum Angltcoruvt
quoi ems, .

fa accefi ab ee:

oui
fa placent
mtni-
Bu -mobrem prom'ttt
me es fo'uturrm,
futenortm fumntam,
vlcmri.nqut
hoc adferenti,
tribut (olutioniidiebut:
nempe,

dectm libr»s,
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François.
ifcefouir
fa fix deniers y

monnaye de filandres*
ht ce dt csnq
draps dAngleterre,
que pay acheta
fa receudeluyî v.

' desquels draps",
te me t'tm
bien content* .

Pourtant prometZ-i*
de luy payer,
ladite fomme,
eu au porleur
de cefiet
en tr on payements;
À fauotr,
4*x Hures*, *'

Wfpalgnol.
dîez fueldos
y feys dineros,
moneda de r landes.
Y efto por cinco

'pagos de Ingala rierra,
que be comprado '
y recebido cVel v

de los quales paffos,
y orne tengo
bien contento.
Por loqual prometo
de pagar le
la diena fumma, }

ô al por:ador
d-eita,
en très pagamientos:
à faber,
diez libras,

x

Italien^
diecefoldi
fa fit danari,
mmeta di Fiandra*
t* quefto per cinque
panni d'Jnghdttrra,
che ho comprato
farictùutodaluil
de quais parmi,
mi tengo > ,

bien contente.
Percioprometto
di pagarlt,
la dettafomma,
4 alportatore
diquefta.
in tre pagamtnth
ci6 é,
diece tire,

,. Z3
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Flomt».
in die Sinxen mercc '

van Antvvcrpen
naefteomcnde*
noch rhien pondt
tcBamif-mcrcî:
cndcdereftc
in die coude merci
van Bergen navolgende.
In Ickerhei t der vvacihdt
hebbe ick hier &c.

Obligatit
vanghtlee/a ghell.

Ick Peeter de groote,
vvonende t» A ntvvcipcn
kennecndcbelijde
tfhuldich te fijnc

Anglois.
attbt£>inronfapte.
ofantuerp/
nrtt cemming:
tbentenpounbes
at tbe JSaumas (apte:
anb tbe tefi
ac tbe col&e fapre
of Berge nrjet fo llotoing
In mimes of tpe ttuetb
3 baue beere/ etc.

An Obligacion
for mony lent.

3J0etettbegteat/
bmelling in antoerp/
acbnomiebganb côfcfic
toolc

Latin, *

nundinii PentecoftalAsa
*4ntverpianù
froximis:
decem item librat
nuniinit Bemigsalibutr
reliquat
nundinishybernis
Bergenfibusfiquensibus, '

Idquo certsus confiet,
fubjeriffs, fac.

Chirographum
mutui Himpti.

Ego Pctrus Magma,
habstans ÂntvcfiOj,
profiteor
me debere
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FranÇols.
e\Ufoire de la Penteeoftt
d'Amure
prochainement vtnantti
encore dix Hures *

tt lafairefiaint Battent
fa la refte
à la foire froide
de Berguetenfuiuant.
En certification de vérité,
ay-ie icy, fat.

Obligation
d'argent prefté.

te Pierre le grand,
demeurant à Anuert,
cegnoy fa confiefe
demie ,

Efpdgnet. |
erilatcriadePentecolte V
de Anueres
proxima:
aun diez libras
en la fcria de S. Bauon:
y la rcfta
à la feria fria
de Bergas figuicnte.
En certificatiô de verdad
he yO aqui, ôto

Obligation
ie dinero emfreftaio,

Vo Pedro cl grande,
rnorador de Anueres,
conozcoy confieflo
dcucr - . |

Italien; .

infiera d'Amiesfis
diPenthecoftt
frefsima:
e anchor diece oltre lire
infilera di S. Bastone:
fa il refiio
infiierafredJa
dl Berghes feqstenté.
fainfiededelvere
hiqui,fac.

Obligo
' di danaij' prcftati.

I» Pietro 'igronde,
habitante in Armerfoi
cognofco fa confifft
iidouere ! .
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Plamm-
Ian Blanckaert,
oft den bréger van defen.
de 'omme
van vicrhondert
pondcn groote :
wclckc fomme
hy my gheleent hecft,
door groote vrientlcha p
Daerom beloueickhem
die vvedcr te gheuen,
ofrden brëghcrvan defcri'
alft heinbe.ieuen fal»
In fccnnivTc van de'lcn
hebbc ick hier, &c.

, Quitoneie.
Ick 'an lïlanckaert,

fryooaendc te Bruche,

Anglois.
to 3abu iMincItatb/ '
oito tbe biingccoftbis
tbe fomme
af foure bimoicb
paumes 'lemifn:
tbe ru h ici Comme
bee batb I"» mee/
sut of gtcatfcmsfbiu.
Xiietfoie Jpiomife
to pan it atlante to tiim
ai to tbe bunqrr oft his
mric/tfna'pl'-afe bim.
3nmitn sioberof
J baue beete/etc.

A Quittance.
3 T(ot)it laiancbatb

bmtllmg at iSjugea/

Latin.
loanni B.ancorse, ,
aut hoc ai èrenti chifogrtï
fi.smmam tfbum,
quadringentarum
librarsun Flandrscarutnz
quas ;

mshi dédit m-stuas ,
magno inm a ' ore.
Q£ire promtto
me eas reddits.rum, ,

ipd ut ho- ctdfirenti,
t»m ith vol't.
Ad hssius rexionfirmatieni
fubficrspfi, fac. f

Chirographû mtitui fôlud»
Bgolomne Blttuareus,

habitons Brugu,
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François*
À ïean Blanctrt,
au m porteur de cefie,

' la fomme
de quatre cens

1 It -«> de gros:
laquelle.jom ne

il m*z prefté,
par grande amitié,
pourtant lu Prometzfie
de fa-luy rendre*
au au porteur de cefte,

g« *nd il Ly plaira.
tWnconnot ancedece
my-'te iry, fac.

f Qui tance.
le} au Blancart,

demeurant à Bruges,

' t/taignol
MuinFIancardo,
oalporradord'eftj,
la 'umma
dequarrouentos
libiasdegrufdosf
laquai (umma
el me ba emprcftado
por gran amifiad (to
Por fo quai yo le prome<
boluei ft la,
o al porcadoi dvfta,
qu4ndo le plugukre.
En no-icia d'cfto
heyoaqui, ôcc.

Quitança*
YoIuanPlancardo,

njorador de Brûlas,

Italienr
*% Gtan B ancardo,
<f al portatore di quefi*,
la fomma
di cjsuuttù etnto
lire dt grofsi: '

laquai fomma
egli m'ha preftato,
pergrande amiciùà»
Prro gli prometto
di rendervlte li,
6 al portator di quefia,

Îttando li placera»
nfedediao <

hoioqut.fac* '

Quittança.
. \ àsossanni B»ancara%
dimorante m B'ruggia,
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Tlamen.
Icennecnde bdijde
ontfanghen te hebben
van lande groote,
vvoonende t'Antvycrpë
de fomme
van thien guldcqen,
van twintich ftuyuers
fftuck,
die ick hem
ghdecnt hadde, -

vvaer af ick hebbe
die obligatie vcrloren,
de vvclckcvvas
van den thienften dach
van April, int iacr
vi jf entfcucnrichi
van vvdckc fomme
ende yâ aile audex fyhult.

Angloii.
acftnomiebg anb cfffcfle
to bauereteaucb
of3oljntbegtrat/
bteclling in aulaeru/
the fomme
of ten gulbens/
oftiociuicftuucrs
tbe peece/
tbetobtcb3
bab lenb btm/
oftbe tobicb 3 baue
lofiibeobligacton/
tbe toljitb toas Datcb
tbetentbbape
of Spiil/ m tbe peare
(tue anb feuentic;
ofmbicb fomme
*nbûfalloib«btbt

Latin.
tefitor
me accepiffe

à t canne magne,
habitante Antvirpi»,
fummam
decem florenorum,
quorumfinguli valent
ftuferos viginti
quos ego et
dedimutuos,
cutsss quidem muttà
chirographum ptrdtdi,
ficriptum
dec'tmo die
Aprilit, anno
feptuagefime quintes
atque hanc fummam
fa reltqtt» pmuit*

Tlamen.
Icennecnde bdijde
ontfanghen te hebben
van lande groote,
vvoonende t'Antvycrpë
de fomme
van thien guldcqen,
van twintich ftuyuers
fftuck,
die ick hem
ghdecnt hadde, -

vvaer af ick hebbe
die obligatie vcrloren,
de vvclckcvvas
van den thienften dach
van April, int iacr
vi jf entfcucnrichi
van vvdckc fomme
ende yâ aile audex fyhult.

Angloii.
acftnomiebg anb cfffcfle
to bauereteaucb
of3oljntbegtrat/
bteclling in aulaeru/
the fomme
of ten gulbens/
oftiociuicftuucrs
tbe peece/
tbetobtcb3
bab lenb btm/
oftbe tobicb 3 baue
lofiibeobligacton/
tbe toljitb toas Datcb
tbetentbbape
of Spiil/ m tbe peare
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Latin.
tefitor
me accepiffe

à t canne magne,
habitante Antvirpi»,
fummam
decem florenorum,
quorumfinguli valent
ftuferos viginti
quos ego et
dedimutuos,
cutsss quidem muttà
chirographum ptrdtdi,
ficriptum
dec'tmo die
Aprilit, anno
feptuagefime quintes
atque hanc fummam
fa reltqtt» pmuit*
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François.
£ontyfaconje(fe
ftuetr receu
de tean legrand,
demeurant a Anners*
lafomme
de dixflorins,
*% vingt patart
tapièce,
que te luy
auoyeprefté,
dequoy ïay
perdu l'obligation,
laquelle efioit
dudixittneiOur
stAuril.eni'an
feptante &cinq:
d' laquellefomme
£>de foute autredcbte,

tfpasgnot
conozcoy conficûo
auer recebido
de luan el grande,
moradorae Anueres.
la fumma
de diez florines,
de veynte plaças
la picça,
losqualesyole
auia empreltado,
deloqualyohe
fieidido la obligation,
aqualeftaua

deîdezenddia
deAbril,aao
defetentaycinco:
de laquai fumma
y de toda OLra deada,

Italien.
conofco fa cenfiff* \ J

d'hauer riceuuto
da Giostanni il grande*,
habitante in Anuerja*,
lafomma
didiecifiorini,
di vMtt p'saecfn

lr*vm, \

chio gti
haueuopreftato,
delchchoperfà
l'cbligo,

' ilqualeera
fatto ails diece

éAprile* nelf anno
fittamactnqut.
délia quai jomma
fa d'cgnialtri debitig.
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Plameri.
diehy my
IW-.uldich gevvceft hecft
tôt nu toc,
ick houdc my

1 Anglois.
tobub bee batb
otueb mee
bnnllnom/
Sbolbr mte

vvel vergokicn, (aile uirll rrcorr.penfeft/
cnderdicldehëquijtevâ anb acquit b'mofitall
1rs kcnnifie
mijns h»nreec'.'cns
iuer ondci ghelcdt.

Dffchriften van br'vuen.

Dcfe nauolghende
V\oordtn,
ialmcn befigen
cmbuyren clchrijucn
op de lendt-bi ieuen:
maer roen moet

3» tonnes
ofmtifiyncmamiall
bcctebnoctict.

Superlciptions of letters.

^tirfelroojbrs
f-llotomg/
one fball bfe
foi ro mute tmtf-out
bpuii letters miljiut»;
but ont muft

Latin.
qsit l.
debuit,
adhune vfque dient,
accepiffie

meognofco,
eumq,ab omnibus Ubtrt.
1d juoft tefiatius,
fiubfcriptaefit
manus me» nota.

Litcrat um fupeifcripaon»

Sequentibut
verbis
vteniumeti,
in fuperfcriptienibta '
littetarurm
fi*
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François* '

qu*it m'a >
eft rtdettabîe
iufques « maintenant,
ir me tien *

b'enrecompenfs ,
falequitedetùxr*
en conmijfance
de mon rtgne manuel
iey deffousmts.

Supericriptions de lettres!

Ces mon
enfumant*,
vfera on
Pour écrire au dos -'

itvne lettre mifftuex
. tmtiilfattt t . .-

2/j>a!gneU
que cime
ha deuido
ha fta agora,
yo me rertgo
bien recompenGido,
y lequitode todo:
En conofcimicn'o
de mi fiima manual
puefta aqui de baxo.

Las fobre-efirites*,

Eftas palabras
feguien es,
fe bande vfàr
para clcriuir fobra Iau
car tas menfigeras;
mas haie

^ Italien* -

che m' ha
d'UHtO

fmo t.ora,
m tengo
per ftt'sfittiâ,
fa lo quitta d*.l tuttot
In cognitione
d'elmio fegnomanualt
quipojtodtfotto:

Gli fopra-fcrittionî»

t feqtunti
titolt,
s vferanno
nelle foprafcrstlions
dette Uttere;
ma btfogna 'J
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Flemm. I Anglois.
vvel toc fieri, Ioolte mtl to tt/
datmencenenyegdiickë tftat bee atttWUte

.-.i-.t-.-.-r. »»n,mllnflllt/perlbontoefchiijue
alfulckcvvoordcn
als hem
toebchoort.

Den vvijfcn,
fcer vvijfcn.

	 Ecrwcerdighen,
fcer ecrwcerdighen.
Vooifienighcn,

^fccr voorficjnighcn.
Eetbarcn,
fcer ecrbaren.
Byfondcren,
fcerbyfondercn.
ïdelcn,

to euerp perfon/
fucbtoo orbes
as t« b>m
bo bclong.

31a tbetopfe/
betp topfe.
HDo|*btpfuu7
bem tooilbipfuU*.
33ifcteat/
berp bifeteat.
UoneftV
bctpbaneft.
femqulat/
betp Ongulat.
iBoble/

Latin.
lÂdendum,
vt tribuatttr
cuiqueperfenat \
td
quoi
eonuen'st»

Prudenli,
majneprsiAentiiimt

~Mohcr.
reuerendoj
Prouido,

Jmgula]
tbttatttvtre.

_ , l'trl,
amico maxime (mttdtri.
Nobili,
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François*
Prendre garde,
qu'on attribue
*x chafcune perfon

\*uls mots
que luy
appartiennent*

*Âufage, ^

treffage.
Honorable,
trethonorab[e*<
Difcret,
tresdifcret*
Honnefie,
trethonr.efic.
Singulier;
fretftngulier*
fable,

"Bfpaignol*
de mirar,
que (e attrîbuya
a cada perfgna
tal titulo
que le
conuiene.

Al prudente,'
muy prudente.
Honrado,
muyhomado.
Difcrcto,
muy difcrcto.
.Honcfto,
muy honefto. ^

Elpecial,
muy eipccial.
Noble, .

Italien.
auuerttre,

di attribu'tr'e
k c'tafcuna perfona,
taie titolo
che fe le
appartiens

At raggio,

molto faggio.
Honorando,
molto honorando»,
Prouidente,
molto prouidente,
Honefio,
molto honefio. i
SingoUre,
molto ïngtlarim
Alnobik,
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plamtn. '

fier edclcn.
Machtighen,
fcer machtighen.
Aenden door luchtighen.
dcnaldcr dooiluchiigftë.

Een yeghclijck moet
hicraenmercken,
dar de Engelfchcn,
Latiinfche, Franchoifen,
Spaiguacrdcn,
ende Italianen,
anderc opfchtiftcn
ghebruvcken:
daeromcnfijn
dcfc vonrgkenoemde
cxcmpdcn

Anglois
bttp noble.
«Rigtjiie/
bctp nugbtir.
¤u the eirellent/
Ltljeroolteicellent.

«îuetp one muft
beere conubeti
thatthc«ninfbmert
iianuniftt'Jf'ttncbmen/
ppanpcts/
anb 3taiians/
babfe '
otbet fupcrftttptions;
tbrtfoir ater.ot
tbefefaienamet>
tramplcs

.Latin,
nrbiWiimo.
Potenti,
pfi.ttfsimo.
llluftri. clore»
tUuftrifsimo.

Hic vnufqtàfque.
admonendustfit,
jtngf.es,
Latsno., Galles,
Htfpanot
fa halos,
aSjt vti
epithet'u:

"4
exrmpla
prope[tt*
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François»
trefnôble.
Puifs mt,
tre/put/fAnt,
A ttluZre,
A trefiilufire.

Bfbulgnol*,
muy noble.
PoderoJb,
podeiofifïïrno.
Alilluftre,
Al iIJuilriiTjmo. '

Italien."
motto nobtle*
Patente,
molto patente*
Mt tl'ftiftre,
AU' illuftrijjtmei

thafeun doit ,

icy conftderer, '

que les ÂngloU,
Latins, François, , t

Sfiagnols,
Cf Italiensf ,

vfent
d'iatresfuperfcr'sptlôntt
ptsrquoy nefont
lei exctnples

Jafdtts

Cadavnodeue
aqui confïderar,
que los Inglc'es,
Latinos, FrânÇcIcs,
El]>anoies,
y Italianos
vfan
de otros fobrefcritosï
f»or loqual no (è deuen
os Exemplos
aquideclurados

Ciafiuno dette
qui annotar^
che i ingtefi ,
Latms. Prancefi,
Spagnitoti,
fa tt.tîmmt
'lire foprafcriîte
vftnoi '
perononfidebbonâ
i rttdetti
tfftmpi
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Pltmm.
«ietgehcdnatevolgen,
maer fijn
allcen ouerghefet,
om te accorderen
de felue talcn
menée
Vlaemfchefprake.

Hier beghint
dat tweede Boeck

Ke prologhs
vanden tvveeden Boeck.

Na dat ghy
ghefien hebt

I Anglois. I Latin.
mhollie to be foItOUJeb/l nonprorfius 'tinitioulai
'" I fedfunt

\ folummodo interprétait,
vt ht lingua
eonuenirent

Ibuc are
onlie tranflattù/
,foi to mabe ,

Itbffamefveacbes agrée1
Imitbtbe
Jflemmtftbtounge.

e£aS2£S3SQ
Çeere beginnetb

tbe feconb lSoobe.

The Prologe
of the fécond Booke.

«fut tbat pou
baue feene

cum
vemacuto Plandrica.

GSOSBD(2SS0
twipif

Liber fecundus.

Pratfatio
in fccundumLibruttW

i cï)m
eegniutrit x
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^ François» T

du tout àenfujurt
mais font
feulement traduits,
postraccorder
lefdites langues
atsecla >>

Xhioifie.

b«wÇ»o-^Ci^.»/v»«ww*^

Icy commence
le deuxiefine Lime.

La prologue
du deuxicfmc Liurc. '

Apres
auesrveu

Efpaieyitl,
afti dci t,odo imitar, ;
pero fon , i

tblamente traduzidos,
para accordar . r

las dichas lcnguas.
con la .*
Flamenca.» . -h . u r

Aqui comiença
'. el Libro lcgundo.

v- Prefacion

Defpues
de auct vifto

Italien.!
intuttoimitoref i l
mafono r .

fiolamente tradotti,
ptreoncordar* i ^
le dette lingue j.
col /
Fiamingo. fin . , '

Qtsieomincia
il fiecendo Libro.

' Il prologo
dd fecundo Libro. '

Hanendoveit.
vifto

Aa
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Flamtn.
inden eeiftcnhocck,
dicmanieren
om te lecren fprcken
Neerduyrs, Engclfch,
Laiijn,
François, Spacnfch,
en Iialiacns,
by veel
ghemcyne rcdcncn,
alspatioon.*-
fooi.cbdynv,-
in dcfen tweedcn Boec,
Vcd
gl cm yncvvoordcn,
ghefe it
ilae di ordinan'ie
vandcn A,B,C&C.
ait lUU'e,

Angloîs.
intljefuifoontie/ '
tbe manee
foira leat ne tofpeane
anutcb/iEiigiif!)/
latin/
Jr'tencb/S>pannitb/
anb Jtalian/
bp m anp
commun fptacbee/ _,

as a patron:
lo baiiepounobj
in tl)iafeconû Soo.se/
manp
commun mooibes:'
ftt
if'ertbeoibet
oftneS/I8/<L7«C
as (.uff/

Latin.
ifuperiore libre,
formulas
loquerjH
Flandricc,jingUcé\
Latine,
Galti è,iiifpanici,
fa haine,
atque td
variismodis,
veluti qutsUm exemptai
audtei hune
hoc fecunùo l.bro,
mi.lta
vrbtvfittala,
collecta
orCtne
alphabelico,
q,Alàqum mettii/"**"
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Çrançôis.
au premier hure,
les moyens x

pour apprendr ' à parler
flamen, Anglais^
Latint

s Pra}.C'.i:,Bfpa'ignol,
fa Italien, v

par plufhtirs
communs propos

feruansco nme de patron:
Maintenant aurez
en cefécond Liure,
plufteurs .

mets vulgaires
réduits
Par ordre
de tA,B,C,fac
êommj eftoffe,X

Bfoignàt
cnel primero libro»
las marieras
deaprendev à hablar
Flamenco, Inglés,
Latino, :

Francés,Efpanol,
y Italiano,
por mucl idè
cômunes razonamietos,
que fhuen como iecha-
Agota terne^s (dos:
eri efte .cgundo Libro,
muchas '
palabras vulgaires, j
pueftâs
por 01 den
de l'A, B.C, &c. '

comomatciia.

Itdllcri;
nfel primo libro,] ' ï
;/ modo »

d%tmpa"are à parlant
' FiamrngoJngUfgi
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pe* motte , s

regole communi, '
corne effempis
Haurete hora
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molt't
verbi i )

pofii
per ordxm
A!phab?ticoz
comt materity, v ,. s
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Plsmtn'.
om ander rcdenea
te maken
by V fduen.
Daerom als ghy
vvilt fetten
cenighe redenen,
vvt den Duytfche
in Latin,
Engclfch,
Fraaçoys, Spaenfch»
oft ltaliaenfch,
foo en hebdy ander»
niet te docn,
dan te mercken
metvvatlcttcr
daitctwoort
lieghint,
daeghy vindcnvrilt,

Anglois.
[fo; to makt
othrtfaptrtges
bp pour felf. i

Sberfoie/mben as pou
toill ttanflate
anp |>ntcnccs
omoftbeXHttcb
in to îattmfb/
«nglifb/
Jfrtncb/ènanifb/
oi 3talian
fo baue pou notbing
ris ta boo/
but to mathe
umbm'.iatlettct
tbat tbe tooojbe
beginnetb/
ujhi[br0«to'l'f'nu.y

Latin.
qua alias locutiona
per te
componas.
Vbi igitur volet
cenuertere,

oratitnem aliquom,
ex lingua Flandrica
in Latinam,
*4nglicam,
Gallicam, Hifpanicam,
fa Ualicam,
nshil aliud
tibifipectondumeritf
qitàm
a qua litera
vtrbum
que.1 quarts,
insipiat,
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François.
four former
de vous mefinet
autres propos.
Tarquoy, quand vous
voxdreZJranftater
quelque propos,
de Flamen,
en Latin,
Anglois, '

Frdnfpïf, Bjpagnot,
au Italien,
n'aueZ^ autrechofe
à faire,
que conftderer '
par quelle lettre
de mot
aemmence,

t\mv9udrez\ troituer,

tfPdignoL
para formar
de vos mifmo '
otras platicas,
por loqual.quando
quilieredes boluer
algunas palabras,
de Flamenco <

en Latino,
Inglcs,
Fiances, Efpanol,
o Italiano,
otra cofa no teneys
quehazer,
laluocatar
poique letra
comiença
el vocablo,
que quereys hallar,

Italien. "
per altrt ragionamenti
formate . v i. t

da per voi*
Vnds quando voi
vorrete tradurre
qualche ragionamento*,
Mfiamengo
in Latino,
tngft/ê* >

Francefi, Spagnuolo*. *
0 Italiano,
altro non hauete
d fare,
che di confiderare
con quai îettera
comincia
laparola, i
che voleté trouare.
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t'itmm. '

ende daer na foecken
vvoortna vvoort.
Endcals
r.hy die vveorden
ghevonden hebt,
iocfmcughdylc
al by een voeghen,
lia dat ghy ghefien hebt
inHcn ccrikn bo.ck,
Maer nm die
vvd te voeghen,
ibo vvaert van noode
dat ghy
die manieren confie,

Angloi».
anb to frthr tbtrfoie
uioaîbe after uiooiCc.
Hnû mljen
pou l)*ut founb
ibetooojbt»/
poumaptben
lopnetbemtogi-tbrt/
lihe as pou Qauefeene
intljefirttbaolie.
lSut foi to
lopnctljemmeU/
tt lucre netoful
tbat pou
bncuiribemanet

vanredenë te vcranicic to aitfrfcMtnrrS
in veel tijdcn
en in diuerfchcperfoonc:
teyvcunc,

tattomanptimes/
anb biimQtte of pet»
tbat tsto fape/ (loua:

Latin.
quoddeinde _^
facile inutnetit»
Et
inuent»!
iam atetionet,
il»
ceniungei
vt ex prteedente lier»
didicifilt.
Sedai rsetam
dictionunr . reniunctiamtt
xecejaria tibifiuerit
ratio

mutandi
V-rb*
fer tempera
faferfionoiditierfait ,'
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François;
fuit âpre, le Cerchef

de mot as mot.
St quand vous
aure^jrouuè * * **

lefdits motff >

les poure\ conïdndre,.
fa mettrep*r ordre
comme vous aue^yeu
au premier Hure*
Mais pour ^*

tes btenconioindre,
fera nec<ffatre
ffxuoir
la minier**,
de varier les verbes
en plufieurs temps,
fa prrfinnetx
a)ffaurir c «*

Vfyatynoh
y defpues bufcar
de vocabto en vocablo.
Y quando ', '

vmcicdes hallado
las dieliones, -"

las podreysayuntar,-
y poner por orden
como aueys vifto
enel primero libroi f> ^
Mas para * *

bien ayuniar*Ias,
fcria mcncftex * '
fabcr f. ( i
las maneras, - c, -\

de variar los verbos- <.

por fus riempos^
y perfonas:
conukneJàbcr ,. ^

Iraliertf
fapoiceecarla l .
pirolaper parolOs\ ,
Bt quando. o u /
dette parole '

hartte trouatO» .

lepotrete f / ,

infieme cotlegare
corne hauete vsfio
n\l primo libro» >

Ma a vol r quelle
bincongiugfwe». ,

ftrebbe neeeffarie
che voi r,

fapefss'dmojg
dt variare leparoU
per piu 'empi,
fa in diuerfeperfonez

ci» f
Aa 4
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Phtmm.'
by Conjugatien,
de vvdckc wy
tôt v ptofijt,
cortclinghc groorer
infesfpraken
fullen Jtatcn vvtgaen.

A
Acndoen >

afdoen '
antvvoorden
acnbidden. '
afdraghcn
afhouwcn'
aenvcerden
afnemcn /t
abftineren
acn.d5u.ea

Anglais/
bp Coniugattons/
tbe tljicb mee
foi pour piofit/
rotlfbofiltcfetfourtb
maie amulelit
lit tic languages.

A
tgoyuton
to put of >

ta anfmete
to tooilbip
to earp botone
to eut of
to receaue
to tabc aman
to abfiaine >

ts citaue ta

Latin.
fer Coniugationet,
qtttai
tuttmeommedum.
breiii fix linguis
mnl'.t aucttoret
frodibunt.

A».
tnduere
defonere

refipondert
adorare
aufirre
decutert
recipere
assferrt
abfitnt re
tempêtât
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François.
far Coniugasjons,
tefquelles
pour vofitre profit,
mettront de brief
beauee-sp plut amples
en lumière, enfix longuet.

A
Veftir
tfiter
refpondre
adorer
porter bat ,,
trencher
receuoir
efter
tbflen'sr
tempêter

tjbtigtal.
por fus Coniugationes,
lafqualcs
para vueftro prouecho,
por breue
han de falir en luz
aôadidas en fejs lcnguas.

A
Veftir
quirar
rcfponder
adorar
Ueuar abaxo >

cortar
reccbir
quitar
abftenir
competir

Italien.
per Ceniugatieni,-
lequali
noi advtilvofiro, .
in breue
maggiere mfit lingue
perremoinluce.

A '
Vefiire
mrttere àbaffe
rifpondcrc '
odorare
portare vi*
tagltare
riceuere.accettare
togliere .

abfienere
tcuart

Aa,
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Anglols,
to rade on
to tilt tbe eartb
ta amue
to go botone
tocaluport
tobarbenta
to labour
to eut of
ciptucttof.

«ther
otDecmife
alto
dil en
tobenpou
almigbtt e
altoancs
at ail tirne*
b?ete

LatU». n
aggredi
arare
adumire
defcendere.ptffumtn
inuoeare
audire
laborare

, alfeindere ,

iclrahere.
Aliut

tlittr
fie
asm
dm tu
cmnil-otcns

fernptr
quouu ttrnpert "*

lac
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Efbaignof*,
enprendcr
arar

ai ribar
abaxar
inuocar
oyr
trabajar ' '
cor cal¬

mar abaxo.
C/tro

otramcnte
afîî
quando

' quando vos
todopodcro/b
fiempre
cnqualquicrtiempo
por aqui

Italien. \
. intraprendre \

arare

arriuare '

fiendere, finontate
muocare

audire
tr.iuagliare,jtffaticare
tagttar via
iirar via*

Altro
altrtmente
coft
quando
quando vos

omnipotente
fempre
in ogni tempo
diqm
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Fiants»,

aldaer
aldendach
arm

armoede
armckjck
abd

B
Brenghen

yemant met hem'brengë
bcydcn
belcgghen
berncn
feaflen
bindcn
beghieten '
bercydcn '
bereren
uytborghca

Anglois.
tbeate
al tbe bapc
pooje

pouettie
poojelie
nirablc.

B
^1 o bjing

lobimgojleabe
to tarrpe
tobefiûge
ta burne
to batfte
to binbe
tomahctnct
tornade tcbte
to amenb
to ttebit

t
illàc
ttto die
pauptr
paupertat

tenuiter
babslii.

B
Adftrrt

atUucere
exfecttre
eiifisiere
comburert
latrare
Itgare
rtgore
parare
emendar*
creisre
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François.'
parla ^

toute la tournée
poure
pureté *
pourement
abiUe.

B
Aporter

amener

attendre
affteger '

brufler
abbayef
lier
arroufir
appareiller
amender
accroire

Efyatgnol*
poralli
todo el dia
pobre
pobrcza
pdbremente
abil.

8
Traer

traer
eiperar
ccrcar
qucmar
Iadrar
atar
regar

aparejar
emendar
fiât

Italien.
dita
tuttél di
pouero
pouerta
pcueramente
habile*

B
Apportare

addurre
afpettare
ejpdiare
brufcxare
latrare
/égare

innacquare
apparrcchiate
emendare

far credenza,fidare
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Anglois.
tobctbuiH
to foiiahe
to bnbe
ta oifpleale
to commanb
to emulopc -

tobefmoKe
ta bipble
tobatb
tobicalte -

to bieme
tobèpunn.tfjeb
toconrttaine
ta becpc
to begimte
ta Of lire
ta bucfi
to (orn^laine

Latinv'
animidutrter*
deferere -

celare

tgrtfitrrt
iubere
cellocare
in0*mare
in'ronare equum
in bali.eo lauari
[rangers
cequere ccrcuiftanr
pemas tiare
cogère

a,',eruare
inciptrt, aufipicari
cuptre.defiderare
crepare

ctnqsteri
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sfi
au i far .

deiamparar
efconder
defplazcr
mandar
emplear
pertiiinar
enfienar
banar
ronipcr '
cozer cerueça
pagar

conftrxnir
guardar .

coniençar
dcllcar
rebenrar *
qucxar .

Italien."1
auuertire
abandonare
ceUn.nafconaert
difptacere
coma/tdare
tmptegare
pirfumare . ..

frtnare f,
bagnare, lauare
romprre
far ta bsrra
gafiigare
coftrigntrt
firuare '

incominciare /
d. 'iderare, defiare
crcpare, /ccppi.*re
tamentan, doltre
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Anglois.
to confd'fe
tobe toitUcb"Dt
tobpbc
to beccaue
to hinbet
coburpe
to quriicb
to tfpie
to bcnitcb
to macke
to bloffom
to inatrpe
ta bcftnb
tobpte
tofbetoe
to bo a melfagt
to cbacge
topjape

Latin.
confiteri peau»
concifer»
m»nere

dec'tpere ^
difturbtrt *

fiefelirt
refitnguert (

ffeculari
incantare
irridere
fltrert -
cenjidere
defiendirt
merdere
menftrare
nunciare
maniart
prccari
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. Françôité
tonfèffer
conceucir
demourer
tromper
defiourber
enterrer
fteindre
efpier
enchanter
macquér
fleurir
fier
défendre
mordre
monfirer
annoncer
tommanaet
prier

EfpMgnoL
confeiTar
eoncebir
quedar

-cnganar
eftoruar .

enterrât
aoagav-
eipiar
encan tar
burlar
dorecer
fiar

"defender
mordet
moftraf
traer nueuas
mander
rogar

îtalïedL
configure *
concpere
reftare
ingannarê
impedire
fipeUre, fottrrràrê
eftinguere
fpiare
incantart
beffaro
ftorire
fidare
difendert
mordere
dimoftrar»
annontiare
cctricare
pregare
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Angloi».
totepiooue
taloobe
to rcpcnt
ta enupe
tobloine
tobleebc
to bc Diligent
to perce
to ttemble
to trouble
to boaft
topiomifc
to keepe
tobome

giaa
glabnes.

¤ '
3»obupe

Latin.
reprehendere
afiptcere.viiere
ftmiiere
inu'tdere
fuffUre .

fanguinem reddert
[oucit're,injlare
tirebnre
tremere

turbare
iactare fe. ofientare
fromittere
tbtinere
defr'tmert

lttut,a»
latitia.

C

Bmtre
i
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François.
reprendre
regarder
repentir
auo'sr enuie
faufiler '

faigner
dilsgenter

percer

trembl-r
troubler
vanter

proniettre
retenir
abaiffer <

loyeux 6
içye.

C
Acheter

Efpaignel.
reprehendor
mirar
airepcntir
tenerembidia
foplar .

fcngrar
rencr cuidaâo
horadar r-
tcmblar
turbar
alabarle
promerer
rctener
abaxar i

Alegre
alcgria. '

C
Comprar

Italien,'
rsfrendere ,

vedert
pentire
portare inuidia
foffusre
vfcir fanguejânguinari

folleàtare
firare
tremart '
turbare
dar vante'
promettere
riferuare

- abojfare, inchinart
Âllegrojliett

alkgrezja. . i

C

Comprare
Bbi
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Flamm.
clecdcn
uiitcn
cruyen

coken
caftijden
ciiifchen v

clicucn
trauvvcn
confcntcren
comen

climmcn
c'.aghcn
eu lien
dappen
coftcn
cti|ghen, oft nemen
criighen
eleppen

Anglois.
to appareil
totneepe
to carcp on a carre
tobjcfferneate
ta rljRftcit
toerpeout
to ricane
to ferateb
to coulent
totnm
to tipmme bu
to complaïue
to biffe
to piate
toto(t
ta tatte
toget
ta kuocKc

Latin.
vftire
j lorare, vocifstari
vectftre

coqtttre

caftigare
clamare
ftndtre
feabere, fcalpett
confintire
vtnire
afeendere
sonqueri
baftarl,oficitlari
garrtre

confitart
caperfs
ac]uirere
fuyait
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François.
babiller
braire
brouter
euiftnet
chaftut
crier.
jèndre
galler
confint'tt
venir

j monter
plaindre
batrer
caqueter
confier
prendre
acquérir
kurter

Ttjpalgntil*
veftir
bozear
acarrear
cozcr

caftigar
t rit ai;

ender
rafgar
confcntir
venir
fubir
qucxar
befâr
charlatar
coftar
tomar

adquerir .

golpcar

Italien.
veftire, habigtra-e
piangere,gridare
ftraccinaro
cuocere ,

1 caftigare
gridare
fèndere *

grattaro

confentire
venire )
mpntarê
lamentare
bafciare
ciancia.retciealaH
coftare
capire
acquiftare ,

pichiare
. Bbj
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Anglois.
jbirtt

ficknes
cripple
afboitmtrt
marcbanbtce
fcienee ot cunning
cunning
alittleraan
alutle toomait
ccaobeb
a cbapitec
colDe
a Wng
a queene
acacbinal
a ctianon
a cbaplin
a feiton

Latin.
Jegrotm

ogrotatto
clandus
vir brcuis
mercatura

ars

ingenio(iii,artificiofut
vir paruut
paru» mÀser
curuus

caput
frtgidus
Ktx
Regina
Cardtnalii
Ctnontcut
faïellsnut
Aldituta
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' François.
To'ible

fiibleffe
boiteux
tomme court
marchavdife
fiience
ingénieux
p.tit hsmme
petitefimms
tort»
chapitre
froid
Roy N

Royne
Cardinal
chanoine
chaptlain
fiiritam

Efpalgnol. 1

. Enfermo i

cnfermedad
coxo
hombrc corto
mcrcaderia
fcientia '
ingeniofo-
hombrc chiquito
pequena muger
ruerto

capitulo
frio
Rey
Reyna
Cardenal
canonigo
capellan
fàcriftan

Italien.'
Infirme

infsrmitd /
Ztppt '
ptc.ol huomo
mmantia,robbaderrat»
arte.fcienZa .

fcien^sofi>,ingegno(t
homscciuolo
feminella,femiuccia
curuo

capitolo
freddo
Ré
Regina
Cardinale
canonico
capellane
fiscriftano

Bb4
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Anglois.
a cookc
& coopct
a taplrt
a bofpet
a cbainbet
arliappcll
a bell
coiue
amarcbant
lioi'cn.

' D'
toboo
f o bauafe
to fcrùe
to pittle
to let one Smbctftanb
to go aftrap
tomakf auueate

"Latin.
coquin

vietor, doliariui
farter
coligariut
cubi ulum
fiacttlum, tÂicula
ttiittnabulum
frumentum '
mercator
fitmorolia fa tibialta,

D
Facere

h.'puZare
ferstire
commoueri mifiricorditi
certioremfacire
errare

dtmonftrqxt ,,
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François.
tuifinier
lonnûlitr
coufturier
chauffetier v

chambre
chapelle
cloche
bled
marchant
fhauffes.

D
Faire

htytizer
ferAtr
auoirpitié
faire entendre
ffguarer
faire apparoir

Efpa'tgnol,
cozinero
tonelero
faftre
calcetero
camara

capilla
campana
trigo
mercader
calcas.

D
Hazex

bautizar
feruir
auer mifericordi*
hazer entender
deluiaric
liazer parcccjf

Italien,
cuoeo

bottaio
^fartore .

calfettûro
caméra
capellA

campana
grano ,

menante, mercatant*%

calZe.
D

Fare
batteZJare
firuire
hauerpietd v

fitre sntendere
,trrare, trauiare
farparere

Bb 5
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Plante*.
drlnckcn
daghen
dinghen
deckcn
ducren
danfen
drooghen
douwen
danckea
droomen
druypcn
dreyghcn
doncker vverdcn
doodçn
daueren
doruen
diaghen
dooniekcn,oftbooicn

Anglois.
to biinbe
to callinto tbe lame
toplcaOe
to couec
to tnbuce
to baunce
to toppc oj bwc
topieffe
to tyauke
to Dieame
ta bjappe
ta tljieatert
to bccom barbe
toRill
tottemblt
tobateo; tebolbe
tobeare (lome
iobo{co) tb»u|l-tbo»

Latin.
libère
citare
litigare
obtrire
aurore

fialtare
fitccare
impellere.vrgert
gratias agere
fiomniore
ftsllare
minait
aduefferaficere
occiiere, tntcrficete
tremert

audere]
portait
perjbrart ,
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_ François:
boire
odiourner
plaider
couur'sr
durer
ionfir
effuyer
tftaindrt
remercier
fonger
dégoûter
menacer
desunir oifiur
tuer

trembler
tfer
forter
forcer '

Efifaignol.
beuer
citar
pleitcar
cubrir
durar.turac
dançar
iccar
apretar
dargracias
fotîar
deftillar
amenazar
efeurecer
matar
temblar
ofàr
traher
horadar

Italien,
bere,beuere
citare '
Ittigare.piatire .

coprsre
durare
ballare

feccare,affciugare
premrre
ringratiare
fignare .

gocciolare >

minacciare
ofcurare.imbrunire
*m*X%are,vccider*
tremare
ardire.ofart
portare
pertufare
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Flamen.

dcylcn
dcncken .

duycken
duncken
donderen
dtacycn,
draycn
diijuen
dul vvorden.

Doot
dijn
die dooden

** *doot
droeue
dicp
diepte
dictbacr

Anglois.
tobiutDe
to tbinke
to (lo'tpe botone
to fuppofc
to tljunoct
to to:iicle about
tattiriteaboiu
ta bjiue
to bemabbe.

thpne
tbe beab
tbte
beaf
lab
biene
biepnes
giEtioiia

Latin.
iiuiire
cogilare
Uif.are
pitiore

torture
vertert

tornare
pellere.fugare.agtrt
inrobie-i'tgi.

Mort.tut

tutu, tua, tuum
mortui
tu, tibi, te, fac.
fiurdus, fiutda
triais

1. procundus
I profunditat
\ precefie, carat

Flamen.

dcylcn
dcncken .

duycken
duncken
donderen
dtacycn,
draycn
diijuen
dul vvorden.

Doot
dijn
die dooden

** *doot
droeue
dicp
diepte
dictbacr

Anglois.
tobiutDe
to tbinke
to (lo'tpe botone
to fuppofc
to tljunoct
to to:iicle about
tattiriteaboiu
ta bjiue
to bemabbe.

thpne
tbe beab
tbte
beaf
lab
biene
biepnes
giEtioiia

Latin.
iiuiire
cogilare
Uif.are
pitiore

torture
vertert

tornare
pellere.fugare.agtrt
inrobie-i'tgi.

Mort.tut

tutu, tua, tuum
mortui
tu, tibi, te, fac.
fiurdus, fiutda
triais

1. procundus
I profunditat
\ precefie, carat

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François.
partir -

penfer
abbaiffir
fimbler
tonner

toupiêr
towntr
chxfftr 1

enrager. K

Mort
ton, ta, tit
la morts
toy,te

fiùrd"
trifte

Profond
profondeur
precieuec

V.fpaignol. \

partir
penlar , *

abaxar
parcçer

tronar
rodar :

tornar

echar
rabiar.

Muerto
tuyo, tuya, tuyo
los muertos
tu, a ti, tu
fordo
trifte
hondo
liondura
prcciofo

Italien.
Partsre,diusdtre
peafitre
abbaffare
parère

tuonare
girare
volgere
cacciare
ttrrdbbiare* '

Morto
tuo, tua, tuoi
i mûrti
su, te
fird/O
trifto
pro fonda
profunditd
caro,preciofô
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Anglois.
atbickman
aibitkclutb
a tbicktooman
tbicknrs
tbou
tbeotbct
a banc
baplie.

«
3Ta eate

totoar toojffe
ta bonout
to inberit
to make ecucu
toenbe
to lape egges,

jSoble
noblenes

Latin.
vir crajfus
craffiuspannus-
craffa mulitr
craftitudo-
tu
alita ,
diet
quotidie.

B
Edere

ieteriui fieri
honorare
hareditatem occipere
aquare
finire
ouaponere»

Nobilit
nobilitat
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François."
gni homme
drap efiés
femmegrojfe
efpeffeur
tu
l'autre
tour
iournelUrnent* ^

S

Manger
empirer
honorer
hériter
vnir
finir
pondre.

Noble
mobleffe

EfpaignoU
Nombre grueflb
panocfpelTo
gruelTa muger
elpcHùra
tu

el otro
du
cada dia.

E
Corner /

empeorar
honiar ,
hercdar
igualar
acabar <

poner huebos.
Noble '

noblcza

Itarfen:
groffo huomo
groffo panne
gyoffa donna
groffezja
tu
l'aliro
gtornoM
giornalmente*

E

Mangiare
peggiorare
honorare
htreditare
equalare
finire
far ('voue*

Noblls
nobsltd
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FUmen.'
eedt
teckel v

eerde
eenich
ccrs

«y
ccrtbeficn
efiche
extra
eyntvoghel
eycke
cld
cl'dinne
elft
ctvveten

eemer
cUcboghe

* _ Angloii.
anotbe
anoke
eartb
anp
anaiffe
an tgge
ftcaumcrpes
analb tbtee
appe
a bucfte
anoke
an affe
a fbee affe
map fifd
peafon.
abiuket
an elbotue

Latfo.
iitfsaranaum
giam '
terra
nliq.il, vllut
cului,*iiui,i
euum

fragt
firaxinus
pics
anai

qutrcus

afitnut
afirut
laccia
eruilt*
fittula
ctsbitus
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François.
ferment
glani
terre

aucun
oui
ceuf '
freifies
fiefint
piè
annette
chcfne
afine
afnrffl
alofe

tfjt
fiau

luramento
bdlota
tierra
alguno
culo
hueuo '
madronot
frdho
picalà
anade
roblc
afno
borrica
alola
arucja
hcrrada
codo

ttaholr
giuramentt
ghiania
terra
olcuno
culo
vuoua
fragola
froffme
gaz»
anstra

quercia
afmo .
afin*
loctia, alofia
pifelli
fecchit
cubllo. ,
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Anglois.
$

9Iofrpe
ta trpf le
beluec
afalpe
afarbelt
a fault
a fafbton
a fountapne
ftetot
futlain.

5o go
to geeue
to grnpe
toapptocb
to cbauuce
ta béate
togitbe

<s

Latin.
F

Prigere *,.Ctmitt$.
tergiuerfiari
hstofericum
fallu
farcina
erratum
forma
font
fruetm
xytinusfannus.

Ire
store

comprehendere
attingcrt,tangere
accidrre/ucnire
fianare
cingctt
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François.
F

Frire'
fatroutUer
volourt
faille
fardeau
faute
façon
fontaine
fruit
fuftetne.

Aller
donner
empoigner
toucher
aduenir
guérir
ceindre

i

\

1

c

tjbaignol.

Freyee
defîiariar
terciopelo
mantillo
fardell
falta
hccfiura
filente
fruta
fùftana. G

Yr
dar
afir
tocar
acontccer
fànar
ccnit

Italien';

Prigere ^

volgere
veliito
velo.faglsa

faftello
fille ,

fattura
fontana, fonte
frutto
fufiani. G

Andare
dare
prendere
toccare
accadert
gttartrè
cingere

Ce»
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Angloie.'
to beleeue
to conuep
to be angrn
to g tinne
topleafe
tofeele
to meete
to patate
togaue
to permit
tofoucnifb .
to remembee
to commanb
tomaheaftooie
tobleffe
to falute.

a goob man
a gogb montait

Latin»
credere
deducere, afficctari
irafci
ringi
obfequi
fintire
occurrere

effundrre, infunderes
inhiare, appetert
perrnii'trc.fitnere
gratifscari
recordari
iubere
agitare
bene precari
fiâlutare.

Vir b:nus
bon» mulier <
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François»
croire '
etnuoytr
eftrecouroucé
gaigner
complaira
fintir
rencontrer
nerfir
beyer
permettre
accommoder
fostuenir
recommander
démener
bénir
fallût.

Homme de bien
femme de bien

tfpaignot\
ereer

accompa5ar .

ay tarie
bramar
complazer
fentir
encontjar

echar
boquear
permitir
acomodar
acordar
cncomendar
mencar

bcndczir
fàludar.

Hombredebien
buena mugcr

Italien."
creÂere

conducert
adirare
fremere
piacere
fentire -
incontrare
verfare
hadare
permettere

accommodare
ricordare
rauommandare
dimenare
benedire
falutare*

Huomodabem
donna du bene

Ce,
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Anglois.
goooiica
court eous
plealutc '
uleafantlte
couetous
touctoufnes
angtp
augetoitotatb
toi)oleo|founa
quitklte
a great man
a great tooman
tommon
gréâmes
cpumenante
confiant
conftantnes
faubfull

Latin.
bonitas
plocidus
ielectalio.iuetmiiias
iucundut
auarus.auara
auaritia
irotus
ira.iracscndia
fisnus
velox,ceter,gnaum
vtrprocerus
preceramulier
communis
magnitudo,quantit»l
ftmulatio
confiions*
confiant!*
fidcltt
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François»
honte
débonnaire
plaiftr
plaifamment
auaricieux
auarice
courroucé
courroux

foin
vifte
hommegrand
femme grand* #
commun
grandeur
fimblant
confiant
confiance
bjal

. HJ?*i
bondad
franco
plazer
alcgramentc
auariento
auaricia
ayrado
ira
fano
prefto
hombre alto
mugeralta
comun
grandeza
ïemblante
contrante
conftancia
Ical

ItaîîenV
bontd
benigno,dibonario
pisteere

allegramente -

auaro,auido
auarttia.auiditth
cruectatoftrato
ira ,

fan»
liggiero
grande huomo ,
gran donna
comune
grandezja
fembtante
confiante
conftan?a
fidèle V
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Flamtttr
ghetrouwichcyt
gheluck.

H
Helpen
hebben
helfen.
haeftcn
helen
hopen
hinderen
haghelcn
herberghen
houvven
handclen
hanghen.
balenT
hcrclecdca
kerdoen.

Anglois»
faitbfulius
fojtune.

H
3To bealu

to baue
to imbiace
to malie-baft
ta kcepe-clofe
tobope
to bulbes
tobaple
to loûgc
to mattpt
to banble
to bang
to fetcb (tel
toputonotbetapïa
tobooagauie

Latin, '
fidélisas i
félicitas.

H
luuare

habere
amplexari
fefisnare
colore
fperare
impedire
grandinare
qccipere hefpiit»
assure, nubere
contrectare
fiufpendcre
aàfcrrc
veftiredenu*
dentàfacett \. »
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François.
loyauté
heur»

H
<Ayaer

aueir
accotter
hafter
celer
efperer
greuet

grefler
loger
marier
manier
pendre
quérir
reueftir '* *'
refait*

Sffaignot.
lealdad
dicha.

H
Ayudar

auer

abraçar
apreflurar
encubrir
cfperar
empedir
grançar
apofentar
cafàr
menear
colgar
traer

veftir otra vez ^

rçhazcr

Italien."
fedeltd
venturat felicitd.

H
Aiutare,giouatP

hauere
abbracciaro
affiettare
celare
fierare
impedire
grandinart
ailoggure
maritare, tor moglie
maneggart
pendire,imfaeare
apportare
riuefure J

rsffare
Ces
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Angloi»."
tobatc
to g'.cne banbfaile
to cougb
tobeaie
tobecalletl
to bpie.

pull
fliines
berp goob
piotube
pmbe
b allie
b'9b
htgnnes
barbe bieab
barbe flefg
liarbnes
bolldwe

Latin.
editfe
primo diurni meràmsâj
tufiire rprctiodentri
audsre
appellare
londucere.

Ciuiliijsumanui
eiwlit»i,humanitat
ferquam bonus
fupcbus
fsîperbia
fifimus
attusMta ,

altitude /
dscrssspanit
durocaro
durttia',duritat
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François*
htyr i

eftreiner >

\Uufsir
' ùuyr

appelter
louer*

Courtoys
courtotfte -

tresbon
orgueilleux
orgueil
haftif
haut \
hauteur
pain dur
chair dure
dureté
ère*

tfpa'sgnol,
aborreccr
eftrenai
toffer
oyr

Uamar - -
alquilar.

Corte's
corteiïa
muy bueno
foberuio
foberuia
apreiTurado
afto
altura
pan duro
carne dura
dureza
hucco >

Italien.
odtare

prineipiare , dar la buc?m
tofiire (mii,#
vdire
chiamare,nominare
affittare.

Cortefi
cortefsa
molto buom
fuperboyaltsero
fuperbta,orgcglio
fratdofù
alto
aiteZja
pan duro
dura carne
durezza
bufi, \ *
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Angloi».
bobiistti
mariage
bee is &ecte
bec
buiigct
bim
baïf
tbofefolke
tbe balf
bolpe.

$onbietbe
aï?ukc
a aautbea
aïoioe
a pactlet.

I
sro bunt

to itft

Latin.
quidefi1-
matrimonium
hic efit

illa
famés
iUi,illum,fac.
dimidium
illi, tllis, fa*-
dimidium
fanant.

Centum
Dux
Dux Domina
Oominus.Oynaftes

collare.
I

Venait
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Françoise
comment eft il i
mariage
ilefiticy
elle

faim
luy
demy
à eux
'moytié
faim.

Cent
Hue
Ducheffie
Seigneur
collier,

I
. Chaffer
railler *

Pfiptignoll
como es i
cafamiento
aqui efta.
aquella
hambre
a cl, à aauel
medio
a aqucllos
meitad '
fanto.

Cicnto
Duque
Duquefa
StSor
collar.

I
Caçar

motc/at

Italien,'
corne é ?

matrimoni»
egli e qui
let, ella
fiante
lui

lero, egline, quelle
meta
fanto.

Cen:»
Duc»
Ducheffa
Signore ~-

colîore.
I

Cacciar»
trefeare, fcherZore
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Anglois ,'

peatlie
3
poung
poungnîS
cap ne
banitie
bapne glojie
in
a3eme
a peate -"
a bnmet
«Bnglanb
«ngiifh
abirgiuotbamfeU
pron
ice »t*
enrtaples
pnfee

Latin,
qttotannit
'ge ,

iuuenit
iuuentus
inanis
vanitat
von» glor's*
in
îudtui
annus

venator
Anglia
Anglus
domina
ftrrum
glacies
intefiina
atramentum
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Anglois. I

a gentleman.

K !

t 41o cboofe
tobeacecljilbltrt
to kneele
to knit .

ta combe
tobnocoe
to be able
totutne
to gnavne
to chpbe.

mo tbteke»
lïnamom
a tbfote
a bittle
an «rmpctout
an «BmgcMffe

Latin. .

dominas.
K-

Eligtre
parère
ingenua frocumbere
ntctere '
pectere
agnofcere
fcire
virtere
mandere
littgare.

Mala
cinnamemum
iugulus
ahenum
Impcratet, 'ùguftut
»*ruguft*
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François*
Jêigneur.

/. *
1 Choiftr
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nouer
peigner
cognoiftre
fçauoir

tourner
mâcher
tenfer»

loues
canetle
gorge
chauderan
empereur
ImfxntrtC*

B#ai£
feuor.

K
Eicojer

parir
arrodillar
affudar
peignar
conofccr
(àber
tomar
mafcar
tenir.

Mexillas
canela
degolladero
cajdero
Emperador
Einpcratiis

Italien,
fignore.

K
Pdeggere

partorire
ingimechiart
annodare
pettinare
conofeere
fapere '

volgerejomara
mafticate
contendere*

Guancie
canela 't-

ftroZZa i
calaùra i
l'riperatore
Impératrice

ni
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i - Angloh,
eanblts

' a combe
cberrpes
atbuicb;
afellee
aftoie
acballite
achinne
tbicken.
abope.

a.
^ote&me

totunne
togeuetotonbttftanb
tolpe
to glue - '
to labe
tolobj! -

Latin.
eandel»
ptcttn
cerafum
lemplum
etlùprompttvttt*
taUa, teffitra
eabx
tnentum
fultus gallsntctsa
fismulus,

t.
Difcett

currere

ctriioranfacert
iacere
glutinare
onerare

acç'tpert bofpitte, «B<ft/<w
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IrançoiV . .

thmceelle
feigne , r
ctrsfe
égtifi
txlier, caste
Caille
calice
menton -

t»ultet (
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4pprendrt
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"tller '

charger
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1 ,*$<&»£
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J «crezo
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barba

.polio v
moco.
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correr
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cngrudaf
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Italien.
tttratel*
faine
ciregi*
chiefa
continu
tagli*
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ment* "
petit - '
fersàttre.

imparart
corroie

lafctar'mtasder*
giacert
incostare
caricart
etHogpart
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TUme».
ltyden
lieghcn
liidcn
leenen
lacchen
luyden
leuen
luyfteren
leuercn
la ten
lekcn
louen.

Licht
ledijc'c -

Jcckcn
ïeckcrhcyr
loos
loosbcyt

Anglol».
toleaoe
toue/oijapbmtue
fuifet
to lenbt
toliugb
tofounbe
toiiue
to barkrtt
to beliuer
to leaue

. to biop ont
to piaife.

Jiigbt
bplt
btllcate
beticatenes \
fubtill
(ubiiltle

latin,
iuctre
mentiri
pais, ferre
mutuorefommodart

ridere
[entre
viuere

aufcultare
tradere
omittert
fttllare
taudare.

Leuit,eitus
hic diformis
d'Itcatut
loutitw
»fiutui,»fitut*
ajiutit
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François,
mener
mentir
endurer
prefter
rire

fonner
viure
efcouter
durer
laiffer
dégoûter
louer*

Legïer
laid ^
friand
friandifi
fin
fiW(]9 ^

Efpaignel*
guîar
mentir
çufrir
emprcftat
reir
ionar
biuir

^efcuchar
entregar
dexar
gotear
îoar.

Ligicro
feo
golofo
golofina '
aftuto
aftuda.

Italien.
condurre,menare
mentire
pat'sre
preftart
ridere
fonare

\ viuere
afcoltare
cenfsgnart "

lafciare
fpanderc,gocciart
lodare.

Liggiero
fudicejbrmto
gohfe ^
g°ta
foitile
fmdezza
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Anglais.
long
3lanuatp
luftofbeûte
alabbet
toollen clotb
ipnnentlotb
afpoone
an émet
a leffoit
almUlambt.

il*
Ko loue

ta mabe
tobimtnifb
ta raattefofr
tobooamiffe
tobait
tobtfaint ,

Latin.
longttijoag*
Imuarius
deftder'tutu

[cola
fannut
tela
tochlear
aquattt
lecth
agnus»

M
Jmart

facere
diminuer*
mollirt
delinquert
tlaudicax*
tpaita*
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" Françoise
fcir
lonater
defir
tfcheiïe
drap
toiÙt
tueiS'str
efgttiert
leçon
tuigneau.

M
aymer

faire
amoindrir
etmellsr
mesfairt
dteher
falloir

tlfparyfet:
Itrcngo
Enero
dctTco
cfcalcra
pano
cela '

cuchara
aguamanil
Iccion
cordcro.

M
Amar

bazer
apocar
ablandar
danar
coxquear
*eOffHfnir

ttaCaC
bnge
Catitare
piacere
(cal*
panne

tela,panmjiim
tecchiars
êaccHt
tUttiem
a^rseUo^agnt\%tSti

M
Jtmatv

fore
rmnsare

amclltre
far maie
typpicare
àfferdibifogn*

J>4 4
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tUmt»:
trùflen
tneynen
mecfteren
mcicb
mcnghcn
manghclen
moghen
mcrcken
malen
metfen
murmureren.

Minnelijck
minneh)ckheyt
sninne
milde
miltheyt
middclbaer
my

Àngloil.
to mtffe
ta meaue
to cute
to mcafute
to mingle
to ercbatinge
tomap
to conGbett
to gtinbe
to lap biUbes
to murmure.

Hourlie
loutngncs
loue
libérait
hbctalittc
meane
mee

latlnî
trrare
putare,opinori
medert
metir'i
mificere
commutare

confiiderare
molere
ctmento extruert
murmurart

amabilis
amabibtas
omor

largue
largitat
médiocre
mihi
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François.
faillir
cuyder
medecsner
mefurer
méfier v
changer
Pouuoir
prendregarde
moudre
maffonner
murmurer*

Amiable
amiableté
amour

libéral
libéralité
moyen

mûy

ftfpaignel*
«rrar
penfàr
curar
medir
mefeiar
trocar

poder
confiderar
moler
edificar
murmurar.

Amigable
amabilidad
amor

largo.franco
largucza *

mediano
ami

Italien.
f attire,errare
penfare,tmaginare
mtdicare
mifurare
mefcolare
barattare
petere <.

conftderare,attnetare
maetnare
fcbricare
mormorare.

*Amoreuole

amorcttelezjg
amore

libérale
léeralitd
mezjan»
me

Ddj
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Anglois.
mpnc
leane
a ttim man
attimtooraan
foft
leffet
tocctpc
tocerpncs
jRatctj
monbape
huibicb
foaiifb
J©ape.

«knife
a entier
a bflcklapet
manpe
aquopnet

Lan'a.'
rmus,mca,mcum
macer

vir etegans
millier etegans,feita
mollis
minsis.msnot

laffut
tafittttdo
liartius ,

Lunarisdies,Seilstntj
cognatta

fatuut
Maius.

Cutter
faber cultrarius.
coenentar'ius

momtartm

Anglois.
mpnc
leane
a ttim man
attimtooraan
foft
leffet
tocctpc
tocerpncs
jRatctj
monbape
huibicb
foaiifb
J©ape.

«knife
a entier
a bflcklapet
manpe
aquopnet

Lan'a.'
rmus,mca,mcum
macer

vir etegans
millier etegans,feita
mollis
minsis.msnot

laffut
tafittttdo
liartius ,

Lunarisdies,Seilstntj
cognatta

fatuut
Maius.

Cutter
faber cultrarius.
coenentar'ius

momtartm

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François;
mon,majnon
maigre
iolyhomme *

îdyefirum
mol
moindre
las
laffeti
J*art
tuniy

parenté
fit
Uay.

Couteau
coutelier
maffon

. ' poignet.
mio,mia,mio
magro

hcrmolô hombre
hcrmoià muser
mucllc
m enor
canfàdo
canfancio
Marco
lunes
{larentdco
oco

Mayo.
Cuchillo

cuchillcro
cantero
moneda
moacdcto

Italien.
mit
magro

leggiadro huons»
Itggiadra donna
molto
minore
firaccofiont,
ftraccheçzo ' >

MarZe
lunedi"
parenlado .

matto.poTZ*
Uaggit.

Collette
colullier» f

muratort
moneta
mention»
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N
Naken

niipcn

nooden
nemen

na nocn eten
mighcn
nat-maken
ncftelen.

Nydich
nijt,nydichcyt

Anglois. y

abjjUct
atlocke.

gioappsn'b
ta fouie
to naile
ta name
ta neefe
tomlft
topincb
tobiotoafcafr
totake
toeatcaftetnoone
tomakecoutttue
tomaketott
totneoncs pointes.

<Enuiou8
J>a»

Latin.
proxeneta
pcnula.pallium.

N
jpprtpinquare

fuere
cloue ftgere
nominare
fternere
nebutofum efft aèrem
jummit digitit fremcrt
inuitare
capere
m^rendam capere
tnclin ire.propender»
maiefacere
ligulit conftringftt
inuidus
inmàt.
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Françoise
tturtier
manteau. ,

H
Approchtr

foudre
clouer
nommer
efternuêr
faire brouillas '
pincer
inuiter
Prendre-
renher
encliner
mouiller
attacher.

Bnuieuk
enuie

tfptignol.
corredor
manteo.

N
Acercar

cofer
clauar
nombrar
eftcrnudar
hazer niebla
pecilgar
combidar
tomar
mercndar
inclinar
mojar '
atacar.

Embidiofo
embidia

Italien.
corratiere;finfaie
tnantelle.

N
Autcinart

cuceirc
inchiodare
nominare
fiarnutare
nebb'ia

piZf&tre
inuttare
pigltare.prendere
merendare
inchinare
bagnare
ataccare.

Inuidiofi
inuitUa v
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Anglols.
ncto
neuj tpbinges
btltgent
biltgentne*
benettty ot (orne
no
not
naheb
nomart
a naine
a nubtingale
anauell
anaple
anapleoftbchanb
anigbt
pointes f.
anecOle.

Latin!
rxmts

aliquii nota, nundj
diligens, fedulus
diligentia
humtlis
non

nihil
nudus
nemo

tbilomel*
vmbilicut
tlauus
vnguis
nox

tigula
acsct.
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François.
noutteau
nouuHlet
diligent
diligence
bat
ncnny,non
point, riens l
nud
nutiuy
nom
rofiignol '

nombril
chu
ongle
nuyt

'fg'tittette
tfguilk.

ZfiaignoU

nucuas
diligente
diJigencia
bajco
no

nada
[ defhudo

ninguno
nombre
ruifênor
ombligo
clauo
vna

nochc
aguiera
aguia.

Italien?
nuom

nuoua,auife
diligente '

diligen?*
L.rT. *"

niente, nulht
nudojgnudo
niffuno
nome

tofiignuoto,fihmem
cmbilifce
chiodo

onghsa
notte

firinga v

agot ,
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Plamtn» i
O

Onriteken
ontbijten
orufien
ontdocn
ontdeedcn
ontnaghdea

»jOntbinderbt
onthoudc&r
ontgorcfetv^
ontcmen
onthalfea
ontfegghcn
ondeilocckenj.
oatginncn
onùeenen
oatrliea

Anglois. f Latia.
4»

ïo kinble
to bieabe ones fafl
to ftanb in ate
to anboo
to bnrape
tobnnaple
to bnbinbe
to toitb bolbe
to bngirbe
to bcfbccit
to bebeab
ta benpe
to inquite
ta eut bp
tauoicome
to efeape

0 ft
Inceniert

irntare '

vereri
[oluere
exuere

clauofixumfolHtr*
[oluere
detinere
dificmgert , t
exhoredare
frocideie , vtl dtcttttrttt» "
indicere belltsm a (jtt
inquirere
irtcidere,prtcerpcre

, fiumere mutuum
effugere
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i ^ Françors;

. KRumer J

éé)uner
craindre
deffatre
defueftir
defclouer
deftacher
retenir é

£0 deceindre
déshériter ^
décoller

t refufer
enquérir \
entamer

s emprunter
efchapper

)Ejpégno^

Encender
almorzax
temcr
deshafèr
dcfhudar i

defclauar
defàtar/ j
rétener
deicenir
deshèredai
degoliar
rebufar
pelquifar
entcçnr
empreftar . /
eicapar

Italien.
o

Accendett
far coltationa <

temere
diffare
fpogliare
difchiodart
faeglifre
ritenire
difcingere i,
disheredare
tagliartatefia
dinegare
ricercare
intagliare ^ &
impreftare
fcappara

Ec*
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. pUmtn'.'
iûnderhoudcn
ondervvij le*
opftaen
mpheffen
opcnbaren
«pgacn

ontbicdcn
«nderdanichfijn
vipen doen
ontfanshen
«nderltellen
«ueigheuë oft fpouvvcn
«juergheuen
«ntbinden
ontloopen
omgacn

ouergaea
oiboicn-

AAglols.
to matntaine
to infituct
totpfebp
tollftbp
to manifeft
to go bp

. tafenbtoootbc
toobebienc
to open
toreceaue
to fet bnbet
tobomit/oifuenje
to beliucr ouce
to mibinbe -

torunneatoap
togoabout
to go otiet
to occupte

Latin!
tueri,rttinereferment
infitituere,erudire "\
furgere f
attollerejcuart
aperire^detegert
aficendere
iubere
morigerumefifie\ dicte au-
apcr'tre {dietitem
accipere

fufiiinere.fulcirt
vomere

reddere /
foluere '
tffugere
circumire *

tranfire,prottrire
vfl
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François.
entretenir
enfeigner
leuer
huer haut
manifefter
monter
mander
eftre ebeiffant
ouurtr
receuoir
foumtttre
vomir
rendre
defiier
tnfuyr
aller autour
paffer outre
vfir

Sfiraignol
entretcncr
cnfènar
leuantar
alçar
manifcftar *

fubir
mandar
ferobediente
abrir
recebir
fometer
vomitar ,

boluer
deflÎAr,odciàtax
huir
andaraldercdor
paMarallcndc
vfar.

1 Italien*'
trattenere **
infegnare
teuarfu
atZare
Publtcare,faUfare
montare,afunaere
citare
foggetto
aprire i
rkeuert
fottomettere, fottopo
vomitare
refignare, rendera
fciorre
fitggire, fcappara
andare attorno
paffar dire
vfare

Ee »
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Plantets»

erdeeler»
omringhca .

ouerblijuen
oucrdenckcrt
ontneftclen
ontdecken
ontlaften
oorloghen -
ondctvvindert
oounoedrghcn.
ontmoeten»

P
Paeyeo

pluckcn
pcynicnj

packcn
preken
nnjlcu

Anglais.
tothbg
to incompaffe
toremaineouer
ta ponbet
to bnttuffe
to bntonec
tobtfcbarge
to make toatre
to ciittcpttfc
to humble
to meete toitl) one.

J»
31o content

toplucke
totbinke
topacke
topieacft
topi.ilft

Latin,
iusticare
tircuniarcfingere
reftare.fu trefft
reputare,cogitare
rereluerr,di[[oluert
retegere,detegert
exonerare

bellumgerere
admifctrefe, interfonere
fubmittere
eccurrere.

P
Placare

celligere,carpere
cogitare-fixsfitimoro
cotligereinfaficem
concionari
taadate
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François.
4«»
Ktnuirenner
refier
fenfer
defiacher
defcoustrir k

defcharger
guerroyer

entremettre
humilier
rencontrer.

P
Apaifer

cueillir
penfer
emballer
Prefcher
prifer

WjpêgMU
razgar
rodear *
quedar
conllderar
defàtacar
defaiblir
defcargar
guenear

cntremetor
humiliât
encontraT.

P r
Apaziguar

coger
pcnfar
cnfardeUr
predicar
preciar

- w

Italien»
giudicare
ctrcondere
auanirare

medïtare
diflacciare
fcaprire ,

difiaricare
farguerra '
intramrttere
humiiiare
fiontrare*

P
Cornentare,placaro

cogtiere ,-v
penfare
'impaccare
Predicare
pregiarejodare

Ee,
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! Anglois.
topimt
topiffe
to piooue
to pionouncc
to plant
to acniftom
to plage
to racke o; tojment
to uici'eiit
topecfeuet
toreft
tabeoemuee
topaue
ta piolpet.

planées
puccoiclcauc
tbe Pope
«Caftes

< Latin!
imprimere
meiere
facere periculum^experiri
pronunciarc
plmtare
confuefcere
pssnire
torquere
offerre.fifiere
perfeuerare
paufiare
fiponfit ofteniationê refirre
aream lapide quadratoex-

' fiecùdafiortuna vit. (truert,
Dificus

purscs t I

fummus Pont'sfix

)
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François*
imprimer
piffer
effkyerye(prouuer
pronunctr
planter
accoufiumer
Punir
gehainer
Prefenter
perfeuerer
pofer *

tenirgrausté
paner
prafperen

Plat
pur
Pape

Pafquet

Fffùgnel*
imprimir . -»

' mear * *

prouar

pronunciaf
plantât
accoftumbrar
caftigar __

atoimehtar '
prefèntar
perfcucrari
paufàr -*
auer^onçaric
Iadriïar
piofperax.

Plato
puro

Papa
Paicua

Italien,'
ftampare
pifiiare, orinare
prouare, ajfaggian
efprimere
piantare
accofiumart
affligée
dar tormento
prefentare
perfeuerare
paufare
tener graustd ,

mattonare

profperare*
ScodeM

puro
Papa
Pajqua

Ec-4
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Angloi*.
to paire '
aboife
papec
patctjment
apaflpe
apacke.

«ta
3T o acquit

tober
tobutt/ojtoottnb.

«uell
euelnes
euellie
a quaxttt
aqtuile
a quarrcllof flotte
plapingcarbes
a quittance

Latin.
pur
equut
chort*,papyrnt
tnembrana
artocrea
faficis.

Acceptant ferre
vexare, mtlijitcm effe

Udere.vulnerare.
Prauus,pialus

praustas, malitia
malè,praui
qu*drans,quartap»n
cetumix
later.plmlhui (

luisît chartatsa»
fâcha.
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François.
pair
cheual
papier
parchemin
pafté
fardeau*

Qttiter
fâcher
bleffer.

Marnais
malice
maustaifement
quartier
caille
carreau
ieu de cartes
qu'umet

tfftrtrui.
?" ,
cauallo
papd
pergamino
paftel
iardcl.

Q ,,
Dar por libro

fatigar
llagar.

Malo
maldad
malamcnte
quarto t

codornis
ladrillo
iuego denaipes
quitaaça. ,

,

Italien»
vnparo .
cauallo
carto.fioglio
cort»pectr*
pafiiucio
fordelle.

e*.
Q&tare

molefitare
fer'tre.

Halo
malicia
malamente
quant

quagtia
mattone
giecodicarte
chiianza

E« J
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Anglois.
quicklïluet.

fi
3[orpbe

to counfetl
tomakertgbt
ta malle cleaut
ta ioutnpe
ta tome
te gatbct
torapne
to recbert
to fmell
torat
to ratgne
tornle ,

toreft
ta béret»
tofiltce

L atin.
argentum viuttm..

K
Equitart

confiilium dore
dirigere
purgare
iierfacere
remtgare

colligere, légère
pluere
computarejratitmemfidiisi-
odorari (être
putrefeere
regnare

regere

quieficere

rubeficert
montra '
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tfpaigncU
azogue.

R
Caualgar

aconlcjar
al-jar
limpiar
caminar
rcmar

coger

Ilouer
conter
oler ,

podrirlc
rcynar

gouernar

repofar
pararfebcrmcjo
mouer

Italien*
argento viuo*

R
Caualcarê

configtiare
ÀiriZJare
nettart f
andar acamim
vogare

raccagliere
ptouere
farcontifContare
odorare
marche
regnare

gouernare, rtggers
ripofare
mrofiire
rapire
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Anglois.
totoueoitobbe
to rail
toromble.

<£leane
tleanipnes
cleanlte
riche
tiches
ticbiie
baitelie.

Jb
31ofleape

toQt
to fieale
to tbrufl
to fmite
to coitect
tofbeateo»fbaue

Latin.
rapere
vcc»r»
fitrepere.

tiunduijiitidta
mundtti», niter
nittdi/nundittr
iistei
dtuiti*
opulenier
veleciter.

S
Dormtre

fédère
furari
tundmJproptUart
verbtr»re,pulfi»re
punrre
tondert,r»dert
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François»
rapiner,pilUr
appeller
faire bruit

Net
netteté
nettement
riche
richeffe
richement
rade, vite.

S
Dormir

fioir
d-fiober
pouffer
batre

.corriger
ratrt

tfpaignol*,
robar
11 amat
hazcr ruido.

Limpio
limpiefà
limpiamentc
rico
nquefà
ricamente
ligero.

S

Dormir
arien tar
robar

^empuxar
açotar

corregir
racx

Italien»
depredctre,robbata
chiamare
far ftreptto*. s

Putito
puliteZJ(a
pttlitamente
ricco
rUchezja ,

r'tcamente
deftro.

S

Diirmirt
fédère
rubare
fpingert
botter* J
torregere

rndere
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/ Flamtn.
fpouwen
foccken
fnoenens eten
fauons eten
fchrijuen
ftortcn
ftoppcn
fchuymcn
fparen

li,n
fchijnen
fchimmelen
fegghen
fcellen
ficden
finghen
jmeccken
ferghe. hebben

Anglois.
to fpeme
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to bpne
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ta tarife
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to fpâte
ta orne
to fbpite
to benetoe
ta fape
to fpell
to feetti
toSng
to flatter
to baue «te

t-atin.
fpttere S
vefitigare,inquirerè
prandere
ctenare
feribere
effundere
obturareyfisport
fipumare
parcere
debere t
lucere
mucere

dicere

coagmentarefyUabat
bullircferuttt
cantate
blandsri
euxare,cuti alicu't ititpUm
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EJpaignel,
efcupir
bu(car
corner
cenar

efcriuir
derramar
atapar
efpumar
ahorrar
deuer
luzir
enmohecer
dczir
iuntarfilabas '
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. tlomefs.
Jhutten
lwillen
ichouwen
itampcn
ièyndcn -n

faluen
flofferen '
fmcdcn
flaen
fmdtcit
fpinnen
fmaken
luchtcn
fiiypcn
fchamen
ipclcn
fvveeren
(teken,oft toutnoyen

Anglois"
tofmiffe a canote
to ftnell
toatiopbe
to flamp '
tofenb
to falue
tottuffc/oiBatntfeft
to foige as frr.ttbes
tofmpte (boa
ta mealt
to fptn
total»
totictb
to fupp
tofbame
topiape .

tofroeare
toiul»

Latin.
mttngere
turgere, tumere
cassere, vitare
cogere,cemprimett
mtttere
vngert

inftruere
cudtre, fiabricare
percutere, ctiert ]
liquefacere
nere

guftore
gemere
forbere t
verecundari, puiat
iudere
iurare
itcumnmhopltmacmt
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Franco^.
théueher
enfler
emter
piler
enuoyer
oindre
parer
forger
frapper
fondre '
filer
fauourtr
gémir ^

humer
hontir
huer
iurer
ioufifer ,

Ërpaignol*
delpauillar
h inchar
euitar
maiar
enibiar
vntar
adereçar
fot/ar
herir
dcrretir *

hilar
faberelmanjaf
gémir
foiber
vergonçatfe
iugar
iuiar
iuftar ,

Italien?
moccare
inftare
fihiuare
peftare
mandare
vngere

acconciare
fabricAre
battere
Jôndere,liqufark
filare
guftare *

fofpirare
forbire
vergognure
giuocare
giuraref
gssftrarif \

vt
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Anglois.
to bpe
to eiceuc 0| ttjinîie
tolnkeina glaffe
to fatmme
to fet in oibcs
to purge
topeele
to paint
ta fttnke
to fcaujpé b»
ta fait
totrape
ta fuioe copte
tofhttie
to fbnt
to famé
to féale
tocut

Latin!
mort

rimas agere
intueri foin fipecub
nature, nare
componere,difpcnert
purgare
aecorticare
pingere
fietere
haurire <

filière]
falirt
firere i

fiubfidert
claudere
incidrrefirra,lirrart
ftgnare
ficindere,[écart
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François.
tnturir
findre
mirer
nager
mettre enordre
purger
peUer
poindre
fuir
puifèr
fistler
fulter
femer
tnfondr»
fermer
fier
fieller
tailler

Bjftlfftel.
morir
hcnder
mirât
nadar
ordcnar
purgac
pclar
pintar
heder
facar agua
(âlar
faltar '
iembrar
hundic
cerrar

aferter
fcllar
cortar

Italien,
morire
findere
rnirart
ntutart
trdinart
purgart
petare
iipingen
putire
catsart
snfalart
foliote
ftminore
andareàfôndt
chiitdon,ctncluicr»
fegart
fugeV.art
tagliati

Ff»
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Anglois
to fpeake
tofboote
to ftaggct
to kcepe Glence
torctcb-out
tobefile
totrame-aftet
tofill
tofee
ta fuck
to Dmie
to nnnapnt
ta teate
to fconire.

Ibmeet
firetr.cs
ftoeetlle
braup

Latin. ,

loqus
ttlo petereftaculaA
offenfare
tacere

intendere
maculare "
trahere amiculum
infundere
videre \
fugere
feccaie .

vngere

lacerore, fcindere
folire.

Dulcis.benignu!, ru*m
fûauitas, bi nign'f-at
fuauiter, démentir
grotuijiffttiUt '
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' Dulcc
dulzura

-dulcementc
pefado

Italien. '
farlare
trare

traboccart
tacere
diftendere
imbrattare
ftracdnare
verfare
vedere
fucchiare
peccare
ongere

dslacerare

ftracciarejiettare.
Dolce

dolcezja
dolcem.nte
grasse
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Anglois.
fanbe
beautncs
brauelie
faire
fafrnes
faiclie
Gctt
fickneg
fcabbeti
ftipuelet*
bombe
foole
foolifbnes
foolifblie
(tout
(tournes
floutlfe
faboi beauté

Latin!
orna
graititat
grauiter -,

formefui
fsdchrititdo, forma
pulchri
ogrotuf
agi otaiso

ficabiofius

mutofut
mtstus
fatuut.ftutttct
fatiiitas
inefte, [solide,ftltlté
audax
audacia
audacunftdenttf
triftis
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François»
fablon
pefantestr
pefanternenf
beau
b auté
bellement
malade
maladie
galUux
morueux

tnuet
f>l,fôt
Jollte.fottiji
fillement
hardi
bardiefe
hardiment
trifte

FJpaîgneL
arrena
pefàdumbre
pelademente
nermofb
hermo'ura
hermolaraente
cnfermo
enfcrmcdad
(àruofo
moco!b
mudo
loco
locura
loca mente
atreuido
atreuimiento
ofadaincnte
triflc

Italien,
arma

graueZJa
grawmente
beih
beltà, betfeZJ*
bellamente
ammaUt»
mMatiis
fi*bbiofo%rognofe-
moccofo

mute
tnatts
pazjia-
paZJamente
ardito, audace
ardire
arditamente
dolente

Ff4
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A nglois.
beaneltc
hattouie
narrotalie
felf
fom
fomrimcs
fbatpe
mpcc
flifli*
t&itboutpou
Guce peftctbap
cleane
looke beere
lookc tbere
fatcrlbap
ttaftie
famt
foilDap

Ljtin.
anime trifiti
gracittt,angu^tuf
angufitè, atct'e

iPfe
quidam
ttliquando
acutut
Itttum, limsu
rigide
abfiquete
exdsehefiterno
etegans, pssrut
refpichuc
ttl'.cafpice
[abbathum
afitutus
infirmus, debilis

dominictttditt
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-*
Efpaignpl.

triftcmcnt
cftiecho »

eftrechamente
mefmo
aigu nos
alguna vez
agudo
lodo
reziamente
fin voz
defite ayer
limpio
miiaaca
miiaaculla
iaba^o
fotil
flaco
doniingo

i

Italien.
grauemente
firetto
ftrettamenta
medeftm*
alcuno
alcuna votta
accuto
fango
duramente
fenZavos
finoh'teri
puro
eccfiqui
veds la
fabbato
furbo
molle
domenica

1*S

-*
Efpaignpl.

triftcmcnt
cftiecho »

eftrechamente
mefmo
aigu nos
alguna vez
agudo
lodo
reziamente
fin voz
defite ayer
limpio
miiaaca
miiaaculla
iaba^o
fotil
flaco
doniingo

i

Italien.
grauemente
firetto
ftrettamenta
medeftm*
alcuno
alcuna votta
accuto
fango
duramente
fenZavos
finoh'teri
puro
eccfiqui
veds la
fabbato
furbo
molle
domenica

1*S

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Plamem

Jbichuuldich
fprockclle
felden
ftof
ftcrck
ftcrckheyt
fvvert
luer
fijn
fy
fangher
fchoutct
lèhepen
lchtijnvvetcker '
flootmakct
fmit j
fchrijuce

Anglois.
tare
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felben
buft ,
fltong
fltengbt
blatk
fotoec
bis
tbfp
a fiiigct
abaplie
c fcbiife
aiopnet
a iackpet
a fmitb
a loriter

Latin,
cura
foicitut
Fibruarim
rare
pululs
fortss
firtitiid»
nigtr
acidus
fuut,ua,ttm
illa,o
cantor
pruer,prtfoctui
fnator
fcrniarius
fabcr clauftrarius
faberferrarisis
librortut^utorsm
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François*
fi'm
foigneux
jtnrter
peufouuent
foudre
fort
force
noir
fur, aigre
fin, fa, fin
titilles
chantre
efoutet
efih-uin
efrinier
fvrrur'ter
m irefihat
efcrtuaia

tfpa'tgnoL
cuydado
cuydadofo
hebrero
pocas vezcs
poluo
fucrto
fuerza
negro

azedo
fuyo,fùya,fîiyo
aquellos,aquellas
cantor

alguazil
fenadnr
capirero dcarcai
cerrajero
herreio
eiaiuano

Italien.
curajollicitudiné
folleiito
fibraro
rare volte
polue
forte
fbrza
nero

agro

fuo, fua,fut
el\a,lei
an tore
bargcifo l

finatore
falignamê
chiauaro
marefialcû
fcrittore J<
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Anglois,
afblppet
a beanctt
a bail
a (table
afpit/oibjocb
afootieil
a biitatfe
a fpinole
a itreate
aftanbtfij
foirell
brame
meate
i fbottlbet
a gain mon
a perce
a fbecpe
anape

Làtln.
nout»
fedet
aula
fitabulum
v-.ru :

ligo, batillus
colus

fafus
platea,vicut,via
theca pemjaria
oxalis, vulgo acetofil
fitromtn
cibus
ormstt

'petafo
[ruftum
ouis *-

ftmiit,vilfirniut
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François.
batelier
ftfZ*
file
«fiable
broche
marre

quenouille
fufeau
rue

efcritoir
oifitte
tftrain .

viande
efpaule
iambon
pièce
brebis
fmge

FfpaignoL
m.irineio
filla
fala
eftablo
aflado
açadon
mcca
hufo
callc -

efcriuania
romala
paja
vianda
efpalda
torrcyno
pedaçp
oucja
moua

Italien,
marinaro
banco, panca
caminata parlore
fialla
fchudone
marra

conocchia
fufo
firada
calamaro

s acetofa
paglia <

viuandai cibo
fpalla
ptrfcititto
Peïl°>Pcil*
pecora

fimia
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François**
coideuure
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efiourgecn
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brocUt
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arondelle
gaine
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bruchete
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cifne
golondiiaa
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nao
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caldo
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vna efpina
nicuc
fol
calçonc*

Italien.'
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ftorione
f Amené
luzjd

fparuiere
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arundins
guaina,fidre
noue
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Zafferane
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vnafpina
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Fl'immi
"'ffàpelakea
khotel
foutvat
feructte.
fteeo
ftoel
fpieghel
fchoen
fchorfhaeck.
fnutter
làct
fack
falaet
fchuere
fchtaghe
fcholc
fchuym
fchîpmatv

Anglois.
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a ftaole
a glaffe
fbooes .
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afnnffcc
feebe
a fack e

a fallet
a bartte
a tfftle
afcboole
fktune
a ftjipman

Latin.
lintta lecti
cattnus
fialinum
mantile
lapis '
[elh
fipeculum
calceus
ftbula
emttnctoriunS
femen
fucus
acitariutn
horreum ^

fulcrum mmfaitimiL
fichoia
fipuma
nout»
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François.
Hnteux
tfcuelte
fallitre
fèrutettê
pierre
felle
miroir
foulier
agrape
mouchent
frmence
foc
fafade
grange

trefitau
efcole
efcume
marinier \ .

Bjpaignot
fàuanas
efcudilia
fàlero
feruileta
picdra
filla t.

efpcjo
çapato

hcuilleta
tijerras para defpauillar
il mien te
laco
cnfàlada ,j »,

granja
Banco de la mcia
efcuela
cfpuma
rnarincto

Italien.
lenZuoli
piat'o,fcodella
faliera
touagliuili
p'tetra
fede

fpecchto
fiarpa
fibbta *
rmcatoré
feme,fimenza
facco

mfalata
granaro
fianga
fcuota
fihiuma
martnaro '

Gff

François.
Hnteux
tfcuelte
fallitre
fèrutettê
pierre
felle
miroir
foulier
agrape
mouchent
frmence
foc
fafade
grange

trefitau
efcole
efcume
marinier \ .

Bjpaignot
fàuanas
efcudilia
fàlero
feruileta
picdra
filla t.

efpcjo
çapato

hcuilleta
tijerras para defpauillar
il mien te
laco
cnfàlada ,j »,

granja
Banco de la mcia
efcuela
cfpuma
rnarincto

Italien.
lenZuoli
piat'o,fcodella
faliera
touagliuili
p'tetra
fede

fpecchto
fiarpa
fibbta *
rmcatoré
feme,fimenza
facco

mfalata
granaro
fianga
fcuota
fihiuma
martnaro '

Gff

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Anglois.
afboemakes
Gnne
aplape
a plapec
a bopce
a cttie/ 01 tourne
a place
afiiuke
a ffapet
aftaffe
affile
a tapie
a Itopple. '

3ïo pull
ta tell
to buplb
to tonne béate

Latin.
futor, calciariut
feccatum
ludus, iufus
lufior
vox
imitas, vrbs, oppidum
locsu

fittor
gradut
fisftis, baculum
gralla,arum
eauda
obturamentum, fttipa.

T
Trahere

numerare, computart
tdifteare
diffumUrtinvafa
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François.
eorduanier
Péché
ieu
menefirier
voix
ùté ^
place
puantife
degré
bafton
effchaffe
queue -

eftouppotr.
r

Tirer
conter
édifier
entonner

BfaùffuL
çapatero
pecado
juego

tanedor
boz
ciudad
lugar '
hedor .

grado ^

bafton
çancos
cola

' atapador.
T

-Tirât
contar
edificar
erabaçar

Italien*
ealzoîaro
peccato
gioeo
fonatort
voce

terra, citta,
luoco
fittore,pu^ore
grado difeala
baftone
Zanche
coda
turone. "

T'
Tirare '

contar e,mm:tata

fabricare
imbottan

Gga
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Tlametu
teeckenen
taften )
trouvvcn

trooften
ruyflchen
toeuen
te doeti
tcmmcri
-ruymelcn
temptercn
termineren
tuyghen
-te niet doen:
-toc-bchooren
tooghen
tioetelcn.

Ttaedi
sxaschcy,c

Angloisî1.
tomacke
tofeele
to mattp
fjcomfoit
toplapatbice
to tattpe
toboo
totame
totttmble
to tempt
tobetcrmine/otenb
to tonnes '
ta biing to notbing
to appettaine
tofbetoe
to malle mue!) of.

èluggifu
fluggtfbnes

Latin!
fisgnare
contrectare * '

defpondere , vxorem dttctre,
jblari (ttuiete
aleoludere
exfipectare, morari
faciendum ejfe
domare
volui.dclabi
lent, te
ftnire
tefitari
ad nihilum reiigerejibolelt
pertinere
monftrire, oftendere
demulcere, blondiri.

Segnit, ignattui
ignauia
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François.
ftgner
tafttr

fiancer
conforter
louer aux deZ^

attendre
* faire
apprtujifir
rouler
tempter
terminer
tefmoigner
anéantir
appartenir
monfirer
careffer*

Pareffetut

Efpa'tgnoL
firmar
tocar

deipolar
confortât
iugarcondados
efperar
que hazer
aomar

rodar
tenur
acabar
tcftiguar
aniquilar
pertcncccr
moftrar
halagar*

Fcrezofo
pcteza."

Italien."
fignare, marcara
toccare
fpofitre, maritare
cenfortare
giuocare condadi
afpettare
à fart
dm are
dar di tcmo
tentare

dettrmmare '
tefitftcare,(atfede
annullure
apparjenerê
mofirare
careZfZare.

Pigrô
pigritia
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Anglois.
to Unie
to mucb
to eanie
tolate
angtpe
in tbe rueniitg
bp nlgbt
in tijc mointng
at itooite

bpanbbp
togctbcc
foitobatcaufe
at
iftbattoerettot
at Bruges
attobatacloch»'
timc
togctljct

Latin.
minus

plus
maturités
firius
iratus
vefperi
noctu
mane

mtridie
mox.ftatint
vnà.fimul

vfquead
ii ni effet
Brugas verfus
quota hera$
tempus
fimul
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François;
trop peu
trop
trop tempr»
trop tard
courroucé
au vefprê
denuict
du mutin
a midy
incontinent
enfembte
pour quelle eaufi
iufquet
ifeftoit cela
à Bruges
à quelle heurte
ttmpt
enfembte ,

nfpetgttoK
demafiado poco j
mas . . '
muy temprano
muy tarde
ayrado
a la tai de
de noche
de manana
àmediodia
luego
iuntamente
porquecaufà
hafta i

fieiTonofuera
à Brujas
à que hora? j

tiempo
juntaraente

Italien;
troppopoco
troppo N

troppoper tempe
troppo tardi
irato, currucciato
lafira
dt notte
da mattina
a hora di defmare
a quefrhora -

infume
'per qualcagiene
al
fi eipnonfoffo
à Bruggia
d che horai
tempo
infseme
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Anglais
againfl
tt is futelp
it is not
to eate
ttooo
ten
ttoclue
ttocntte
eigtjtie
tceth.
tooes
a catpentet
atpkeofbeb
a table
a trcnthes
aficpcK
a tovutc
tonges

Latin.
contra
ita eftprofict»
non eft
edcre

duo
decem
duodecim
vrgtnti
octogint» »
dentet
dtgiti peium
fab'.r Wfjiaitto
culritra
menfi»
quadr»,orbit
fiai* .afcenfius, gradux
turris
forcept,pyr»gr* r
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François.
contre
fiefi
non efi
à mengtr
deux
dix
deuz*
vingt
octante >

dens
ertaux des pieds

charpentier
coutil
table
trenchoir
montée
tour

tenaille

Bfpaigml.
contra
allies
no es

de corner
dos
diez
doze
veinte
ochérita
dientes
dedos de los pies
carpentero
colcedax
mefà
taller
efcallcra.
torre
tenaza

Italien-,
contra

fié .
none _^

da mangiare
due
diece

dodsci
vinti
ottanta
dents
dita dépitas
faligname
coltrtce
tauola
tondi
feala
torre

tenagUe

GgJ

François.
contre
fiefi
non efi
à mengtr
deux
dix
deuz*
vingt
octante >

dens
ertaux des pieds

charpentier
coutil
table
trenchoir
montée
tour

tenaille

Bfpaigml.
contra
allies
no es

de corner
dos
diez
doze
veinte
ochérita
dientes
dedos de los pies
carpentero
colcedax
mefà
taller
efcallcra.
torre
tenaza

Italien-,
contra

fié .
none _^

da mangiare
due
diece

dodsci
vinti
ottanta
dents
dita dépitas
faligname
coltrtce
tauola
tondi
feala
torre

tenagUe

GgJ

© Bibliothèque Universitaire de Tours



. Anglois.
tabrat
tnrffes
a gotoiie
atounge
tbe beact
tples
tpnne
a bjauiiclj
a tart >

a terme l
tame
a tpnne pot
îlieboùpe
tbe beau
tbe beace
ambbe
atortft
atunnell

Latin.
tritlcum
cefpitespaluftres
toga
ftngua
cor

tegul*
fiannum
ramus

fcrsblita, libum
dtes folutionit
primum
fianneumfoculum
corpus
caput
cimes
cupa
funale
infitndibulum
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Françoise
fiurmtnt
tourbes
robbe
langue
teneur
ttàls
eftain
branche
tarte
terme
apprisixjè
potdrefiain
le corps

la ffte
Uickeueux
cuue

torche
entonnoir

nfpaignel
trîgo
tu ruas
ropa

lengua
cl coraçon
tejas
efîano
ramo

torti
tcrmino
domc/ïico
pote de eftano
cl cuerpo
la cabcça
los cabeilos
cuba
hacha
cmbodo

Italien»
fermenta
torba
vtfte
lingua
ilcuore
tegole

ftagm
ramo.brancm
tort*

termine
domefiico
vafodtftagm
il c:rPo
Ut efta
il pela
cuba
torchie
1er*
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Fltme».
tvel
tvicr.

\ V -

VVetcn
Willen
verbeyden
vvapcnen

vertroofter»
vocftcren
vcrberghcn
verioeten
vergaderen
voordercn
verfekercn
voeghen
Vveuen
vvtghcuen
YCrbcren

i Anglois.
tbefkinne
tbe fpte.

19

3Eo knome
to toill
totoaitefojone
to aime
to comfoit -
tonoucce
to bibe
tomakcfmtet
togatbcttogetbet
ta abuance/oi fuctber
to affûte
tatopne
totoeaue
to geeue outoibeffo
to imageu (lue

Latin»
pcllit
ignii-

V
Stire, cognofcert '

vellt
expectore
armare

[oUri
lactare
abdert, celate j
mitigare /
congercrc,cogert,eongrtgtH
profscere, progredi
ficurum reddert
iungere
texire
expendere

comainifci
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François;
la peau

te feu.
V

Scauoir
vouloir
attendre
armer

reconforter
allaiter
mtscer
adouitr
aff.mbler
auoncer

ajfeurer
ioindre
iiftte
defpendrt
Joindre

Effaigool'.
la pellcja
d fucgo.

V
Sabee

quercr

cfpcrar
armar

confolar'
marnât

efcondcC
amanlar
ayuntar

adciantar
aflcgutar
ayuntar

texer

£iftar

Italien*'
ta pelle
tlfuoco.

r
Saper»

vofere
afiettare
armure

confortare
nudrire
nafcondtre
addolàre ,

congregare

promouere

afucurare
giugnér*
uffere
darfuora
fmgero
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te feu.
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Anglais.
toturfle
totake/oftattb
to ronoera
to cbaunge
ta ta li et ,
to tolipten
toremooue
ta rock accable
to paner
to balome
tofbeme
ta toatme
ta figbt
to obiaine
tofatt
to torinn
ta fait
to ûwcll

Latin!
txeerari aliquem, 'tmfrtctri
capere,prehendere («io»
condemnare
commutare
acuere

candefacert
mouere

mot are cunas
pafcere
confecrare
efiendere
ealefacere
pugnare
confiequi
ieiunare (

centorquert
coder e

habitait *~
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François.
maudire
prendre
iuger
changer
efguifer
Blanchir
remuer \
bercrr
Paiftre
bénir
monftrer
chauffer
combatrt
conquérir
ieufitvr
tordre
chtoir
dematcrer 1

Bfiasgnot»,
maldezir
prender
juzgar
cambiar
a^uzar

blanquear
mouer

mecerlacuna
apaccnrar
confagrar
demoftrar
calentar
pelcar
conquiftar !

ayunar
torccr
caer

raorar

Italien*"
Uxftemar*
prenderepregiono
condennare
carnbinre
aguZtye
imbswchire
rimmuer*
cunare% culhre
pafcere
conftcrare 2

rimoftrare
rifcallare
con-battere
acqui ttre,conquiftaTK
digiunure
torccre

cadere

hi,bitaretdimoran\
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Anglois.
to bemanO
to brfnib
tobelirop-
toputaGbe
tobe
to p. lit
to bifptnt»
to toakeit
to foifake
to bifpife
to etl)0»
to conbcmne
tobnbcr.fianb
to tciopce
tomake aftaibe
tofoiceoibcflotoct
to beclate
to folioter.

Latin, »

qutrere

df endort
drftrture
fiubmoucre
fieri, euenht
inaurare
rem obfumert
excitare
dcftrerc, dcretinquere
contemnert, vitupérait
admonere
condemnare, damnare

intelligere
Utitio afftccre, itltcttrt
terme
vim odferre
explicare,expl»nare

fiqui
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François*
eleminder
défendre
deftruire
doxbter
deuen'tr .

dorer
defpendrê '
efueiller
delailfer
defprtfer
ramenteuoir
condamner
entendre
reftouir ,

efpouenter
forcer '

déclarer
future

Efpaignol*
preguntar
defcnder
deftiuir
arredar
venir a fer-
dorar
gaftar -
defpartar
defcmparar
n.enofpreciat
amoneftar

xondenar
entender
alegrar
efpantar
forçar
déclarât,
fcguir J

Italien.
do'nandttrc '
dffend re
guaftare. cRfiruggcH.

~ributt*rt
diuenire, diuéntar*
dorare
fptndtre ri'*/
deftarr.futgliare
abandonart
dtfpreriare
ammonire
dannare
intendere
raikgrare
fpauentare
fforZare
dichïarart
figuire

Ou
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Plamtn.
vullen
vvijfen
vcrviemdcn
vcrfurTen
vcrvvoighen
wefcn
verwondcren
wrijuen.
voederen
verbeuren
vvandelen
vcrderuen
vocden
vvcddcn ,
vvinncn
viiclcn
vvoipen

YY^aen

Anglojs»
tafill
toinftrttct .

tobeeftcattngeb . h
to bote .

toftiangle..; i
to be , >

to >vonbec
torub
to lotie a garment
to foifaite r

totoalke
tobe/tcop
ta cbetcifb ,
totaage
to Inutile ,

ta fteete
to tafl
togoout

Latin.
implere
infiituere, âocere

abalienare
perturbare animu aScutus
firangulare
<ir> . .

admirari
fricare
pelhbus duplicare vefiei
pana teneri,penam mereri
ambUare
corrumpere
alere, nutrirejdueare
certare pignore, fponfionem
lucrari (facere

gdare, congelarc
iacere
txirelegredi
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nfpalgnol,
hcnchir
en fenar
eflranar
deuaiiar
aho^ar
fer°
marauillar
freqar
afiv.rar
cacrenlapena
palTear
deltruu*
ciïar
apnjtat
gan<ir
elar
arniar
falir

Italien.
impire r
inftgnare
alitnare ,
fognare
firangolaro
effere
tnzrauigliare
fregare
foUerare
cadereinpena
P^gg^re
diftruggere ,

nudrire
far fcommeffa
guadagnarc,viiicero
agghsaccsare
gsttare

andzrfuora
Hh 3
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Plamen.
vvaftchcn
VcrJiincken
vverc'<en
vertoorncn
vvcclî-dncn
vveenen

^vercondighen
vifTchen
vvech gacn
vergheuen
voldoen
vouvven
voorfien
Va liefen
"vveghcn
vvttrecken
vvedeighcuen
veften

Anglois.
ta toafy
to oiomne
ta niojke
to make angrp
ta put ahap
to toeepe
topnbltffj
tofifb
to go atoap
to foigtue
to accomplifb
to folbe '
to foitfce
tolette
ta toepe
to pull ont
to uccue aaaine
to fortifie

Latin.
lauare
fiubmergi
opérait
efféndere
tôlière, auferre
filtre, plorore
publ'tcare, diuulgare
-pifeari
abire
ignofeere
perficere
plicare
première ^

perdere
pendere,ponderare
extrahere
reddere
firmare,manire,alllgare
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louer
François»

noyer

ouurer

offrncer
ofttr
plourer
publier
pefiher
fen aller
pardonner
acheuer
phyer
preueoir
perdre
pefir
tirer hors
rendre
fortifier

ancgar
obrar
ofendct
quitar
llorar
publicar
pefcar
îrfc
perdonnar
acabat

" Pl«gar
ver antcs
pcidcr
pefar
facar niera
bolucr
forulccer

lauar
BJpaignol Italien.*

lauare
annegare, fommergere
lauorare, trauaghare
adirare
leuar via
piangere.Ugr'smare
publkare

i Mc*re
andarvla,partsre
perdonare
aiempire
piegzro
antivedere
perdere
pefare
efirarre
rendere
jnuraretfirtifitare

Hha

louer
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Plante».
vcrwijten
wedevftaen
weygheren
vcrnichtcn
vacck hebben
vinden
vcrfchalcken
vermoeden
vervven
verdricten
veiflijten
verfehricken
vifitercn
vvaeyen
vvreken
vvaken
vlicglien
vcryyinnen

Anglois
ta taft tù oncs tertb
ta ceûit
to beiipe
to figii
tabefleapte
to 'tnbe
to beceaiu
totoartoerrfe
tobpetolouts
tonrarkr/oigcceue
to tarare ont
tobeafeacb
to bifet
ta Morue
to reurnge
ta malle
to fine
to banqttifb

Latin.
exprobrare
refifit'.re
r.care

fi.rpirare
dormiturire
inutnire
fallere
fa'igare
infictre,inbuere
txdh.moleftia afftà
terre
expouere

vifre
ventihre,ventumftart
vlcifêt
vigilart
volare
vincere

Plante».
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François.
reprocher
refifter *

refufa
fottfpmr
auoir fommeil
trousser

tromper

laf]er
taindre
ennuyer

vftr
ejpoitentcr
viftter
venter v

venger

veiller
voter
vaincre "

Eftaignol.
çaherir
refiiiir '
el.ufàr

fo'piiar
tencr fuenO
hallar
enganar
can far
tenir
pefar
vfar
efpantar
vifitar
auentar
vengar
velar
bolar
vcnccr

Italien?
rinfaccsare
reftfiere ' J

ricufare
fofpïrare
fonnaccbiare' J

trouare
ingannarê "
fiancare
ttngere
rincrefcere
logorare, guaftare
fpanentare
vifttare
fpirare, ventare
vendicare
veggiare
volare
vinsere

Hh 4
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A nglois.
ta fmrepe
to be fcofen
to foiget
to feace.

Bbuantage
a frtnbe
fcutblle
ballant
baliantnes
baiiantlie
topi'e
topfbom
topfrlpe
foure
fourcfquare
fpue
fifteene >

ftftie

Latin!
purgare, verrere
frigere conftringi
cbltuifici
timete.

Cmollarium,amplm
amtcus

amicè
fertil
fortituio
fortiter
fapiens
fiapientia
prudentcr
quatuor
qttadratui,quadr»ngstba
qutnque

quindccim
quinqesagint*
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François.
fjettoyrr
engtiler
oublier
araindre.

Aduantage
amy

amiablement
vaillant
vatllantifi
vaillamment
f*g*
fig'ffi
fagemtnt
quatre
quarri
cinq

qsùnfè
^cinquante

Zfpaignol.
limpiar
elarfe
oluidar
tcmer*

Ventaja
amigo
amigablcmente
valientc
.valent la
yaiiememente
fàbio
fabiduria
fabiameute
quatro

quadrado
cinco
quinze
cincuenu ,

Italien. *
purgare
gelare
obliare, dimenticoro
temere.

Vantàgio
amtco

amtcablemente
valente,da bine
v*k}re,probitt%
vatentemente
fauio

jfaggio
fautezja
qstattro

quadrate
cinque
quindiei
ànqttanta

Hh 5
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Plamen.
vtncVel
Vileynlchap
vandcn
Vvat
"Vviens is dat i
Vvat dinde
vêle
Vol
volcomclijck
wic
van vvaer fidy*
vvaer toci
vvaeromme
vvdck
vvaer mede
Vvonderlijck
vvonderlijcken
Vvanckdbacr

Anglois.
fenneil
bitume
ofebat
toliat
tobofeistbat
tobattijingi
mucb
fuit .

pctfcctlte
toljo
ftomtobentcbepouî
bibetta
toberfoie
tobicb
uifecruiitlt
matueilous
macucilouflie
ctiaungcble

Latin!
funiculum
smpuntas, turpitut
de
qu'ut
cuiut eft t
quidrei i
rr.ultum
plénum

-plené, ferfecto-
quis
cuiat ?

quorfum
cur
quod
que -
mirus, mirabilit
miré, mirabilitir
inconfiam.mobrlsl
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François.
final
vilenie
du
aue

a qui eft celai
quelle chofe

beaucoup

plein
pleinement
qui
d'où efat vous i
àqueyî
pourquoy
lequel
à tout quoy
mcrueàl'ux
rncrkeiU.ufimcnt
i/ariabh

tfpaignoL
hinojo
vdlaqucria
de ,

que

cuyocsefto?
que cofa
mucho
lieno
complidamente
quien
ded'ondcfoisl
à que?
poi que
el quai
con que
marauilloio
matauillofâmente
mudablc -,

Italien*
finocchîo
vil' nia, furfameria
del,dal
che

dichiiéqueftol
che cofa

motto,afpti
pieno
pienamente r
chi
douefieteî
achefper (he\
Perche

qttale
concfje
marauigliojo
marauigliefitmente
inconfiante
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Anglois!
fparing/oinigatbifbl
atoonber
niggarblfbip
toril
earlie enougb
btfoic pou
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tobercçjopau!
intontinent
farte
torjete
toberof
foi
foibommntb^
tbe teinter
mettpe
tociifoapt
3une

Latin.
tenox,auiius,farcut
mirum,
tenacitas
benè
béni mani
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quô abit i
continue '
longinquum
vbi
dcqtso
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quanti ?

hyems
h'slaris

m'rcuriolis dses

'lun'uts

Anglois!
fparing/oinigatbifbl
atoonber
niggarblfbip
toril
earlie enougb
btfoic pou
out
tobercçjopau!
intontinent
farte
torjete
toberof
foi
foibommntb^
tbe teinter
mettpe
tociifoapt
3une

Latin.
tenox,auiius,farcut
mirum,
tenacitas
benè
béni mani
ante oculos tuot
ex

quô abit i
continue '
longinquum
vbi
dcqtso
nam

quanti ?

hyems
h'slaris

m'rcuriolis dses

'lun'uts

© Bibliothèque Universitaire de Tours



François*
thiehe
mertteille
chcheté
bien
bien tempre, matin
deuant vous .

dehors
ou allés vout ?
incontinent
loing
eu

dcquojf
car

pourcomblent
hyuer
i'oyeux
mercredi
Hsing

typaignol»
efèalo
marauilla
efcafleza
bien
temperano.de manana

t delànte voz
fuera

' adondeiîî
' luego

lexos
adonde
de que
ca

j por quanto?
Inu ici no

> alegre
* micrcolcs

lumo

Italien]
auaro,parco
marauiglia
auarstia
bene

ben pertempo
per voi, inanzj à vos
fuora
doue andate ?

pnfio
lomanojongi
doue
diche, dache
percioche

per quanto ?
Inutrno
allegramente
mercoledi
Giugno
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Flamen.
wlt
vvildc
wy
uvve

vuyl
vuylijck.

VViif
vooihooft
vinghet
vvaer

voer

vveduwe
vvaghenare
vvaghemaker

* wapenmaker
vvcuer

ycttcv varier
vervver

Anglbis.'
mftfte
totloe
toee
pont
foule
fqu.lie.

a momatt '

afaiel).:aiJ
a fingct
truc
afoote
atoibotne
a toagonmart
a toagonmaket
a toepenmakcc
atoeuer
acbatinblee
a bpec <

Latin.
allas, candtdus
fylueftrit
nos

vtfter
immundus
immundé.

Millier
fions
digtut
verut

vidu*
oyuriga
faber plaufirarise
conflator ormorum.
textor
pinguiarius
infecter
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François*
blanc
fauuage
nous

voftre
ord
ordement.

Femme
front
doigt
vray

pied
vefue
chartier

j charlier
armurier
ttfferan
grofier
taintitrier

Ejpaigwi;
blanco
faluage /
nos otros
vueftro
fuzîo
fuziamcnte.

Muger
frentc
dedo
verdadero
pic
biuda
carre rero
carpintero
armero

texedor
candelero
tintorero

Italien.'
bUnco, bianca
faluat'tco
noi l i
v$firo, voftra
fîorco, brutto
fporsamente.

Moglte, donna
fionu
dito
vro
piedi
v*du*
carrrtt'tcro
cArrêtt'cro
armamolo
tt-ftitère
trcccone, emdclaro
tintore
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Fltmtn.
vvayer

vvatermculen
vvintmeulen
voetebanck
vvambcyi
voeftct
vat
vvint
vvarer
vleefcb.
vvolf
worm
voifch
vloo
vvorften
vvarmoes
vjaycn
vvijn

Anglois,
a toaper
a toatermpll
atoinbmpll
afooteltoole
abublet
anoutffe
a bâte
tombe
toatet
fleafh
a toolfe
amoime
afcog

-aflee
pubbinges
pottage
a flatune
topne

Latin.
flabellum
fiftrinumaquarium
fiftrinum ventilotutrl
[calellum
thorax
nutrix
dolium
ventut

aqu*

caro*

lupf.t
vermit
ran»

fulcx
farcimttt.lucantc»
oins
placenta S
v'mttm
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François.
Otentoir
molin à eaue
molin à vent
marchtpicd
Pourpoint
nourrice
tonneau
vent
eaue

chair
loup
ver
grtnouillê
puce
fauciffet
porée
flans '

vin

EJpaignol»,

aueritadeio
molino de agua
molinodeviento
bancodepies
mbon
ama

baril, tonel
viento
agua
carne
lobo
gufano N

rana
pulga
longaniças
beiça
tortas
vino

Italien,
ventoto
molino d'aequa
moltno a vento
fcanno
giuppone
balmt mamma
vafo
vente
acqua
carne
lupo
verme

ra**,ranoccftio
pulice
fi&cia
hortagi
tartelette
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Plomtn.
vvas
vvolcken
vaghevier
vur

vvimcaert
vvilgiie
Vadcr
vcnfter
vvatcr ot
-Voghcl
vifch
vleeshuys
vanglunifle
vcrkcn
vvcke
vvolle
vvecrt
vvceidinnc

Anglois.
toar
dotibes
putgatojie
fire
a binepatb
aujitbpe
a fat.ier
atombome
atoaierpot
abirùe
afifb
afieafh-itoufe
a pnfon
abogge
atocekt
tooll
anboft
aniio|t:|fe

Latin.
cera

nubes

purgalorius ignis
igntt
vinea
fialsx
pater
fieneflra
aqualii, gutturnium
auit
pifcis
carnarium, lon'iariva.
carcer

por'ut
hebdomas

lana '
caupo
hoccaupena
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£$ lignai.
ccra
nube
puigatorio
fueqo
vi na

fàulze
padre
vcntana
pichel
aue

pefcado
carniceria' l

carcel
pucrco

fémana
l.i na
huefped
huelpedJt

Italien.
ctra
nw oie

purgatorio
fuoco
vite
ftlire
padre
fntflra
v ttina
vccello, atfgetlo
pefce

maccello, beccaria
pregione
porco
fittimzna
lana
ho ''te

hofieja
li i
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TUmn,
vvortele
vvincltel
voetvvech
voeyer

vorme
yrydach
vre.

vrede
vvcyde.

Ê©SDS3f?S£v3
Hier na volghen

xiie Coniugaticn.

De Coniugatie vant
vvoort.te HcJjbçn.

Anglois.
a toote
afbop
afoote-pattj
fobecfoiDeatfes
afoirae
ftpbap
an bomte
pcace
paftute.

'CSSGGSelDC^

ÎDeete afret fotlome
tbe Contugations.

^be<Coniugation of
tbisïtcbe/to Sauc.

Latin,
radix
taberna,offtcin»
femita
pabulum
forma
Venerisdies
hora
pax
pabulum, pofitio.

C^OSSDGSSQ
Sequuntur

Coniugationet.

Coniugatio vttbi
Hnb.t.
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François. |

y racine
boutique
pied-fiente
fourrage
forme
vendredy
heure
paix
pofiture,

S'enfujuent
les Coniugaifansm

X* Coniugaifon du
verbetduoir.

Bfpatgnol»

raiz

tienda
fènda
pafto
forma
vicrnes-

hora
pas

pafto.

Aquifiguen
las Coniugaciones;

Coniugaciond'el
verbo.Aucr.

Italienv
radice
bottcga
fintiero
paftura
forma
venerdi
hora
pace

pafcolo.

Qui feguitanO
leConmgattani.

Conittgatiàntx
delvetborfaueref
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Plamen.
lndicatiuus medui'

Ick hcbbe
ghy hebt
hy hceft.
' Wy hebben
ghyliedenhcbc
ly helbcn.

Ick hadde
ghy hadt
hy hadde.

Wy hadden
ghylicden hadt
ly hadden.

Ick hebbe ghehadt
fhy hebt ghehadt
y hceft ghchadt.
V Vy hebben ghehadt

ghylieden hebt ghehadt

Anglois.
Indicatiuemoodc,
3 baue

tl)Oiil)aft
ljcc fiais- '

IDcr baue
pee rjaue
tbrpbaue.

3. tjaï» .
tboubabbeft
Urc bab.

Usée bab
pee bab
tbrp bab.

3 bane bab
tboubaftban '

beebatbbab.
naeeb'tue tjab

pe baue bab

Latin.
lndicatiuus modus,
Habeo

habes )
hjbet.

Habemus
habetit
haècnt.

Habelam
h bebaj
habebat.

Hab;bomut
habebatïs
h.ibebant.

Habui
habuifli
habuit.

fiabuimsçt
_habusftji. y
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François.
l'Indicatif.

Paj -

tuât

Ha.
Nous auons

voux au*z^
ils ont.

l'auoye
tu auois
il audit.

Nous autant
vous auieT
ils auoyent

Vayeu
tu as eu
il a eu.

Nous auons eu
' vous aat\eu

\*fptùgnd.
Bntamanerade moftrar.

Yohe
tu has
aquel ha.

Nos -otros hauemos
vos aueys

aquellns han.
Yo auia

ru auia
aquel auia.

Nos - otros auiamos
vos-otos auiades
aquellosauian.

Yo vue
ru vutftes
aquel vuo.

Nos- otros vuimos
vos-ouos vuiftcs

Italien.
Indidtiuomoio,

loho f
tu has
egli h i.

NW hubHxma
voi hauete
egltno kanno.

lohaue.to, io hawsta
tu hatteut
egli haueua.

Not hawuzmo
voi h ueuate
egltno hiueuana*

lo hebbi
tu hsuefit
egli hebbe.

Sot hauemmo
voi houefit
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Tlamea.
fy hebben ghehade

Ick fal hebben
ghy fuit hebben ,

îiy (àl hebben. i
Wyfullen hebben

ghyhedcn fuit hebben
iy fullen hebben.

De manière
van ghebieden.

Hebt
lact hem hebben. v

Laet ons hebben
hcbtgh/liedcn
laet lien hebben.

De manière
vapbegticiicn.

Anglois.
thep batte bab»

3f6allbaoe
tboufbaltbaue
bee l'bali baue.

IBee Iball baue
peefbalibatre
tbtp fftatl baue.

3Iije Jmpctatiuc
mooùe.

ïtauetbou
let bim baue.

ietnabaue
baue pee
let tbem baue.

tsptatiue
mooor.

Latin.
habuerunt,vel babsstre.

Habebo
Jsjbtbis
shabjtit.

ttabebJBLsts
habihitis
kabtbtmt» ^

Imperatiuus
modus. .

Hait r~
haheat.

' Habeamv,
Jtabclt.
habeant.

Optatiustt
nuitu.
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1 François,
ils ont eu*

Vauray
tu auras
il aura.

Nous aurons
vous aurez
ils auront*

La manière
décommander»

Ay.
qu'il oyt.

*tjons

ayeX
qsedsayent.

Lamaniert
de defsrtr.

tfpAignol.
aquellos vuieion.

Yoaure
tu auras
aquel aura.

Nos-otros aueremos
vos-otrosaurcys
aquellos auran.

En la manera
de rnandar.

Auc
aya V.M.

Ayamos
aued ô ayays
ajran aquellos.

En la manera
de daTcar.

'

Italien.
egltno hebbera*

to hauro
tu haurai
egli haura*

Not baureme
voi haurete
egltno hauranno.

Imperaiiuo
medo*

Habbi
che egli habbi*

Habbiama
habbiate
che eglino habbino.

Optatiuo
modo.

\ïi
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Ttamen.
Och oft icjc hadde

och oft ghy haddet
och oft hy hadde.

Och oft vvy hadden
ochoft ghyliedcn hadt
och oft fylicden hadden

Ick foude hebben
ghy fbudt hebben
hy foude hcbb.n.

Wy fouden hebben
ghyliedcn ibudt hebben
F\ lieden fouden hebben.

s Dat ick mach hebben
.r dat ghy muecht hebben
^ dat hy mach hebben»

"o Dar vvy mogenhebbé
U dat ghy meucht hebben

âatiy moghen hebben,

Angloïs.
OtJttifltSilflO

or) tljat tiinu ttaobefi
o-îttidt ticct)ao.

Oiutï;.r.tocelîa&
oîittiat DfrM'ao
ûtjîttattljfptiaO.

Jifijoul^haue
th«ulliou[rjeit tjaue
tjefooulb h s ue.

IBmhoutt) haue
nre fijoulo baue
tjjepîtiGHlnfeaue.

Coniunctiuus modus.
- 5Tnat3()anù
stliatttjoutiaft
5tfjat lKct)dtn.
jf çtjat mee batte
oifjatpee baue
© ttjan&cp&aue*

Latin*.
Vtinam habercm.

bA^éres

jgberej
Hab'rernjts

haberejjs
habçrszx.

Habiiiffem
kfièivllfs
habittffet*

Hab'iïifcmus
habtiiffttts
habuifrnt-

Coniunctiuus-modus.
Ctan habea.n
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habett*
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1 François*
5 ft i'eufe

ôfttutuffcs
S i'tleufi*

o [t nou\ eufiiont
c ft vous ettfiier
*>s*ïl-{euffentt

Vauroye
tu aurois
il aurait.

Nous attrhns
voit* auriez \
ils auroyeut.

.5 Cil" '**>»
*§ que tu ayes

_5 qu*d ayt.
Q Qaj nom ayant

que vam ayez
aufil^ayenu

"Efaaignol.

Siyoouieflè \ ,

fi tu ouiefïès
fi el ouiefTe*

Si nos ouieilèmos
fi vos otios ouicfTèdcs
fi aquellos ouieflèn.

YoaurU
tu amias
el auria.

Nos-otros auriamos
vos otros auriades
aquellos autian.

Coniunctiuus
Gomoyoaya

comotuayas
como cl aya, (mos

Como nos-otros aj-a-
como vos-otros ayays
como aquellos ay an.

Italien.
S io hauefsi

fétu hottefje
f'egti haueffe*

Se noi hiueftimo
fe voi hiueftt
fiegtinohautfiine.»

ta haurei
tu hautefît
egli hxurebbe.

Not hauremmo
voi haurefti
egltno harebbono.

Cbiohibbi
^chetuhabbi
^cbegli habbia.
o, ike noi hibbiamo
G che voi habbiate

cheglino habb'tno*,-
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Flamea. \
Indien dat ick hebbe \

indien dat ghy hebt
indien dathy hceft.

Indiendatvvy hebben
indien dat phylien hebt
indien dat tyhen hebben-

Ick hebbe ghehadt
ick hadde ghehadt
ick fal ghehadt hebben
ick foude gehadt hebben.

Om te hebben
te hebben
al hebbende.

DicConiugatie van
dat woott.Sijn.

Anglois.
« 3nauj
=tbuuba(l
pfitt bâti);
1 ' XBee baue
pee baue
tbep b*ue. (

3 banc bab
3 bab bab
3fballbaueHa9
3 fboiilb baue bab

Inh'nitiuus modus.
jFoitobane

te baue
tnbauing.

îEfieCamujatiort of
tbisiDOOjOe/to J3e

Latin.
Qtodfihabum

hab.as
habeat.

Habeatnut
habeatU

Habuer'tm

kibutrlL-
hjbuiffcjn.

Infinstiuus mois».
Ai habenium

hthea
hajtenio.

Coniugotso vtrli
Sum.
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François*
Bncasquei'aje

en cas que tu ayts

en cas qu'ilayt*
En cas que nous ayons

en cas que vous aye^
en cas quil^jtyent*

Vaytu
taueyeeu

tauray eu
vtuffe eu.

Pour auasr
d'auoir
ayant*

ta Coniugasfan
du verbe, tfire*

tfpaignol.
»§ Qucyoaya
û que tu ayas

que aquel aya. (mos
Que nos-otros aya-

que vos-otros ayays

que aquellos ayan.
Yo he auido

yoauiaauido
yoauré auido
yoouieftê auido.

Inftmttuus madus*
Por aucr

de aucr
auiendo*

LaConiugacioade
Scr.

Italien.
Cafo chia habbi

cafo che tu habbi
cafo che habbia.

Cafo che nos habbiama
cafo che voi habbiate
cafo che habbmo.

lo ha hauuto
io haurei hauuto
ta hauro hiumo
io haurtt hauuto.

Per hauere
di hauere
Ijauendo*

Coniugatione
delvcrbo,tffere.
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Anglois.
3am

tbou art
bee t8.

IDerbe
peebe
ttjcpbe.

3toa«
tbournaft
bec tuas.

IBee torre
pre inere
tbepbJtte.

Latin.
Sum

M.
e&»

Sumut
efttt
funt. ,

Anglois.
3am

tbou art
bee t8.

IDerbe
peebe
ttjcpbe.

3toa«
tbournaft
bec tuas.

IBee torre
pre inere
tbepbJtte.

Latin.
Sum

M.
e&»

Sumut
efttt
funt. ,
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François.
te fuis

tu es

ileft.

Nousfommet
vaut eftes

ils font.

Vctoye
tu itou
il tftoit.

Nous e Tient
vous efti;Z^
ils efioytnt*

Yofo/
tu ères
aquel es.

Nos-otroifomos
vos-otros foys
aquellos Ion.

Yoera,
tu crus

aquJ era.

Nos-otroseramos
vos-otioseiad<.&
aquellos cran.

Io fono

tufii
egtié*

Noiftame
" voi fiete

tglxnafino.

la ers, Io era
tu ert
eglt era*

Noi trauamo
voi erauztê
eglma erano.

Italien.'François.
te fuis

tu es

ileft.

Nousfommet
vaut eftes

ils font.

Vctoye
tu itou
il tftoit.

Nous e Tient
vous efti;Z^
ils efioytnt*

Yofo/
tu ères
aquel es.

Nos-otroifomos
vos-otros foys
aquellos Ion.

Yoera,
tu crus

aquJ era.

Nos-otroseramos
vos-otioseiad<.&
aquellos cran.

Io fono

tufii
egtié*

Noiftame
" voi fiete

tglxnafino.

la ers, Io era
tu ert
eglt era*

Noi trauamo
voi erauztê
eglma erano.

Italien.'
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Flamen.
k Ick hebbe ghevveeft

ohy hebt ghevvceft
hy hceft ghevvceft.

V Vy hebben gevveeft
ghy liedenhebtgcvvceït
iyliedcn hcbbégevveell.

Ick (al fijn
ghy fuit lijn
hy fal fijn.

YVyfulIenfijn
ghylien fuit fijn
Ty fiillen fijn.

Weeft ghy
laet hem li;n.

Laet ons fijn
, vveeft ghylien

laet henlicdcn fijn.

Angloisi
3 baue ben

tboubartben
bee bat!) ben.

IBee baue ben
peebaueben
tbep baue ben.

3fbalbc
tbou fbaltbe
bee fbail be.

U9ee fbal be
pcefttalbe
tbepfballbe.

Impcratiuus modus.
Î5e tbou

Ietl)imbc.
ictoabe

/bepee
lettbembe.

Latin.
Fueram

fuerat
fiicrat.

Fuçiamus-
fueratts
fuiront-

F.rn

txis.
irji.

Erimus.
eritis

erunf-

.Su..
Jt.

SJmut
fi'is
fiât.
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François.
f trefté

tu ai efité

il a efité.

Sous tuons efiti
vous aue? efité

Us ont efte.
le feray

tu feras
il fera.

Nous firent -

vosu fere?
ilsfertni.

Sois

qu'ilfit.
Soyons

qsests foytnt.

Efibaignel.
Yohefido

tu as fidoj
aqud a fido.

Auemos fido
vos aueys fido
aquellos han fido.

Yo fere .
tu feras
aquel lèra»

Nos -otros iëremos
vos-otrosicreys
aquellos (cran.

Impiratistui modul.
. Se tu

fea aqud.
_ Scames

Icd vos -otros
fcan aquellos. -

Italien. ' i
Sono flot»

tufietftato i
egli éftate. .

Noi ftamofi.sti
voi flete fiait
Joneftati.- .'!

lefarl
tu forai
eglt [ara. i

Noifarem»
voi farcie
fâranno.

cbeglifsa.
Siami

ftate \ j
fitnt»

Kk
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FbmtsT.
t

Datick(y>
dat ghy fyt ^
dathy (y.

Datvvyfifn
dat «hy licdetvfijt
dat lyhcdcn fijn.

VVaerick--
vvaertghjr-

. vvaer hy. *-

Warcnvvy
vvacit ghyliedcn
vvaren lyîieden. -

Aengefîen dat ick ben
dat ghy iîjt .

dathy (y.

, Angloie.
Optatiûus modus,

<5ongcaunt30e
tbou be
beebe.

IBecbe
pee be
tbtp be.

ft)olb tfob 3| toere
tboutocrcfr
bee toere.

H9ee toere
pee mère
tbep toere.
Coniuntliuus modus.
Ibeeingtbatjj am

tbou art .

b«ts. .- , .

Latin."
Optatiûus tnoduii

Vlinom effim
'M.
effet.

Effemut
Sffetk
effim.

fuifesn,

&!£>
fiaffstt

IwgemHL '
fujjjcut
fuifient.

ConiunctiullS modnS.
Cstmfsm

fit.

»A
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François.

ttgeiefoye
que tu fois

qu'ilfôtt.
Que nom foyent

que vous foyer^

qsCil7jèjent.

Si iefùffe
fstufuffes
filfut. .

4i nous fujsiàns
ft vaut fitfsseZ^

filsfitfftnu

Veu'que tefuis
que tu fois
qwilfitt.

Bftatgnot.
Optatiûus modus,

Queyolca
que tu fèas
que aquel fèa.

Que nos- otros ieamos
que vos-otrosfcays
que aquchos fean.

Si vo fuefle
fi tu rueflès
fi aquel fueflè.

Si nos-otrosfueflemos
fi vosfuefledes
fi aquellos fueflen*

Comunctiuus modus*
Comoyofue

como tu fueres
como cl fuçrc.

Italien?

Chio fia
chetufif'
che egli fia.

Che noiftame
chevoifuste
cbefiano*

S*iofifsi
fe tu fàfsi
feeglifoffe.

Se nosfofi'sm»

fe voi fufii
fifojfero*

Gfa chio fana
gia che tu fei
gia cfaeglt è.

, Kfc ;
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fiante».
Dat vvylienfijn

datghylicnlijt
dat lylicnu'in.

AI ben ick
alfijtghy
alisby.

Alzijnvvy
auzijtghylieden.
al zijnlylieden»

Te zijn
ghevvceft hadde
zijade, vvdcndc.

Anglois.
nScebt

peebe
tbep be.

aitouflb 3 bt
tbou bt
btebe.

H9eebt
peebe
tbep be.

Infini tiuus modus.
Vobe

to baue ben
being.

FINIS.

Latin.

fitis.
fintt,

Fuer'stn

fitrrk-
fitrit-

Fuerimm
fusrilis
fuami..

Infini tiuus modus.
JBflk_

fsùjft».

FINIS.
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François.
Une nous[oyons

que veut foyer
qu'ilsfityent.

Combien queieflye
que tu fois

qu'il fois.

Que nout [ôfont
que veut foyer
qu'il fioyent.

Bfsre
»ueir efité

tfitant.

Efipaigoet.
Como nos 'Otros (uere-

como vos fueredes (mosl
como aquellos fucren.

Aunqueyofea
tufcas
aqud ica.

Aunque nos- otros lèa-
vos fcays (mosl
aquellos (can.

Infsnitiuuimodui.
Sa

vuiera fido
fienda

FINIS.

Italien.
Gia che noiftame

chevotfiete
gia chefono.

Bencheiefsa
chetufq
che eglifi*.

Gia che noi lion»
gia che voi fittt
gia chejono.

* Effire
tffitr fiait
effenit.

Kk}

François.
Une nous[oyons

que veut foyer
qu'ilsfityent.

Combien queieflye
que tu fois

qu'il fois.

Que nout [ôfont
que veut foyer
qu'il fioyent.

Bfsre
»ueir efité

tfitant.

Efipaigoet.
Como nos 'Otros (uere-

como vos fueredes (mosl
como aquellos fucren.

Aunqueyofea
tufcas
aqud ica.

Aunque nos- otros lèa-
vos fcays (mosl
aquellos (can.

Infsnitiuuimodui.
Sa

vuiera fido
fienda

FINIS.

Italien.
Gia che noiftame

chevotfiete
gia chefono.

Bencheiefsa
chetufq
che eglifi*.

Gia che noi lion»
gia che voi fittt
gia chejono.

* Effire
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Kk}
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S'enfiiyt vn petit traité moût propre , & tréneceflàiro
pour ceux qui défirent bien lçauoirenrcndre.& par- .

le^FrançoiSjltalienjEfpagnoly&Flamen.

DE LA PRONCIATION
Françoilê. , '

ay ouaS Ay ouaidiphdiongue outriphthongueleprononcecommeaî.Exernple
pour x Raifon,en toute failon, fait maifon.
Oy ou oi Oy ou oi diphthongue fait ce. Exemple
pour ee Poiilbn fait poy ion.
DipthS & Eo, ca, ci, iei, eu, oe, oei, eau, ou, Gu, yeu, eai, euy : (è prononcent le-
Tripthon. gerement&fanspofe, comme: feoir, veoir, George, beau, veau,dca,

veille, (èille, vieillcflc, feigncur.cdndre, veu, beu, coeur, foeur,oei],cou-
dre, oeuf, boeuf, cieux, vieux, mangeai lies, ducil,fueil,fouiller, rouiller,
grenouille. Le oy prononcerez, quafi comme , foir, veoir, Iorge, dàu,
bau,vau, &c.
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S'enfiiyt vn petit traité moût propre , & tréneceflàiro
pour ceux qui défirent bien lçauoirenrcndre.& par- .

le^FrançoiSjltalienjEfpagnoly&Flamen.

DE LA PRONCIATION
Françoilê. , '

ay ouaS Ay ouaidiphdiongue outriphthongueleprononcecommeaî.Exernple
pour x Raifon,en toute failon, fait maifon.
Oy ou oi Oy ou oi diphthongue fait ce. Exemple
pour ee Poiilbn fait poy ion.
DipthS & Eo, ca, ci, iei, eu, oe, oei, eau, ou, Gu, yeu, eai, euy : (è prononcent le-
Tripthon. gerement&fanspofe, comme: feoir, veoir, George, beau, veau,dca,

veille, (èille, vieillcflc, feigncur.cdndre, veu, beu, coeur, foeur,oei],cou-
dre, oeuf, boeuf, cieux, vieux, mangeai lies, ducil,fueil,fouiller, rouiller,
grenouille. Le oy prononcerez, quafi comme , foir, veoir, Iorge, dàu,
bau,vau, &c.

Des

© Bibliothèque Universitaire de Tours



Des Lettres Alphabétiques i & de la diuerfîtè*
de leurs fon s.

B final eft mute.commecromb, plomb: le/quels motz, & fcmblablespro*
noncerezcomme cion, cV pion.
C a diuers fons, comme cy deflbus appert.

Prononciations equjpolcntes & equiualentes.
f ha rchardonnier
f he \ cheualiec '
fhv Exemple^ chiche
fho ! chômeur
fhu r ichucas.
Ang. - Franc.

Ca,co,cu Conuientenfbn, & prononciation auec le LatinJtalien.EfpaignoI.AÏ-*
man,F]amen,& Anglois.commedemonrrecemot Cacocubinaire.

C*, co Ca,cofconuient feulement auec TEfpagnol ou Mori lqiïe,conime difbns;
Venez ça.Françoi^roaçon payez voÂierençon. J

£k 4 Ce^ci^

Cha
che
chi
cho
chu
Franc

xa

xe '

XI

xo

xu

Efpa.

lêia'
fee
fri
fcio
fciu
Irai.
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Ce, d, Ce,d,feprononccntquafi:convme,re,iîlatim Exemple:
Certain,citoyen,certus,ciuis.

Sca, lêo, feu Sca,lco,fcu,conuient à la prononciatiô Latine,Italienne,Elpagnolle '
& Flamcngue,comme:Scabcllc,fcorpion,fcurrillité,&c.

Sça,lce,fd. Sça,lcc,fci,comme: flà.fle, fsi. Exemple- fçauant, fccptre/cience.
jy D final tantes polyfillabesquemonofillabes, eft fouuentmute.com.

me Normand,nud,nid.Et fiapresladitclettred.enfuyt vne voyellc^e,'
la prononcerez comme t.Exemple: Quand Hercules Allemand arriua '

( iltrouuelegrand Edouardarme.
Ad Notez que ad au commencement d'vne diûion Se precedéte vne cô-

lbnne,ne leprononcc(lc plus fouuent)que poura,comme:Admiral,ad.
uocat,aducnir:dont pour telle iùpcrrluiré.icmble à plufieurs que deuroit

" fuffir d'écrire âmiral,âuocat,âuenir,âuint,&c.
rfcnétre.quafia;

B I, a diuers fons, comme fuyuamment appett< P^^
\ ' ^portce,creée. '

F F.eft a la fois (fpeciallemeqt « monoûUabcs^fejmjuiUK ou mme,c«m>
me oeuf, b�uf, clef, &c.
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Ca.ge.gu, G.fmuanta.o.ou.u.conuient en prononciation auec le Latin, Ita¬
lien, Efpagnol, Alkman, Flamen, Anglois,comme Gaigamua.,Golia$,
Gufman.

Gc,gi Ledit*,accompagnéd,ynee>oui,fonnecomnieie,iy.Exép. Gémeau,
giron, Gilles, gilànt.

. <3ua,gue, Gfuyuantua,uc(&ui,icprononce(lcp!usfouuët)commega,ge,gi,cx«'
*^ui cepiezen ces dictions en fuyuanres- aguater,gue,guy,Guile pour cite.
Gna.gne, Gna,gne,gni,gno,imite à la fois h prononciation Italiéne, cômepoi-
<3ni, gno gnart, trogne, compagnie,rognon,c<c. Mais à caufe qu'il délire en aucu¬

nes dictions,commecn digne, cigne, figne, cV aucunes aunes, pluficurs
autheurs modernes ne l'éciiuent.ou il n'eft prononcé^ains feulemëtpour

y digne,dinc, cigne,cine,& pour figne,fine.
M H,afpiration fe doit prononcer en François, hachereuetbciant le fon,

car qui le voudroit appeilerhau, (more Germanico) féroit digne d'eftie
appelle maitre Valeiien,Sc corromperoit auec la lettrc,fyIlabts,motz»Sc
diction.

.Notez que la fiifdite lettre H,rcucrbercla voyelle enfuyuâtc.fèulemeht
tt noms t>ropres,c< dictionsnon ayâtcsfourccdu Latin,ct3me,Hein.an,

Kk j H«;
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Hetnand,HercuIes.Henry,hocqueton,hour,hourder,haillons,ckt.
ffa fi Latin
' ) e ( a I,a diuers fons, à fçauoir 2y Grec, j Long

}<y -e . tij double conlone
.joylo Exemple, "

Ui 'u il y a ja douze ans, que Irus eft fans argent.
L L.double entre j,&ccft conforme en fon àdla.lle.lUJloJlu.Efpagnohce
aille qu*efta(ïèzmaiaifcaux Allenians,fic Angloisàprononcer,pourtdle
cille, ille grailèur. Verbi gratia: baillc,caillc,paille,ràille,corbeille, feillc, fillc.co.
cille,ouille, quille,&c. Exccp.VilIe^illage.milk.&c.
M, pour M,ayantee précédente & conjointe en vne fyllabe, fe ptonôce corn,
am me am. Exemple: Emputcr,cnibeu,& icclle m finale.ou précédenteb,

ou p, fe prononce comme n. comme : cnbaumet,emborgncr,nom; rc
nom, fiimom.

K.pour N,aptes e ou conjointe auec icclle e,(ê prononce comme an.
an. Exemple: entendement,ementiblcmeni,certainement.
P. F,eft mute eftante h~nale,comme,loup,champ,&c.
S. S, X, Z, finaleSjOnt vn mcfmc fon comme : moys,ioycux,frez.

afctfe,
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afe, efe, S entre deux voyelles (c prononce comme z^ic.efc, ife,o/è,y& »
ifè, ofè, Exemple: Vafe,dioceie,mifc,chofè,ecluie.
ufe, afle, S double diffère grandement en fon à la fimplc rcommeaufly font toute*
eflè, ifjè, autres fimples entre les doubles,& iaçoi t que pluficurs mal mJe2 n'en fa¬
cile, cent grainde diffcrece^cft-ccqucn'cnfuyurôs leur idiotifc,ains exhorte¬

rons la ituneflè de prëdre bon égard à l'orthographie cVvray e pronunoia-
tion, îedonnantgardcd'écorchernemargarifer lesmotz, comme gros
pour groflès.foibks pour foibleflès-gras pourgiafles: fines pour tmcuèss

- fages pour fagefles ; bel pour belle : quel pour quelle: nul pour nulle: fot'
pout lotte, nec vice verfà.

y T.final es dictions polyfillabes eft mute, comme vertueufcment.vïgo^
Ecufcment, foigneulemet , hardiment, in monoiyllabis non : corne net,
pet, fait, guet, &c.

Notezquet précèdent ion, le prononce comme tion ou cion, exempl»
jmagination,dcclamation,,c<c. rcfcrueesraotz ayants f,auant t, corne
baftion ôemiftion, &c

fia, ûe, ûi, V fim pic a deux diuers fbris : car quand il eft voyelle , il fè doit mar-
uo.yocal. quer comme voyez û,àicellefin d'auoir meilleure intelligence de plu-

ficui9
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va,ve,vi, ficurs vocables equiuoques Se autres,dont , a raifort fedoit ainfi marque*
vo,vu,cô ii.pour donner ayde à la ieunefle fouuent errante en femblablestcomme
fonant. foûillon,grenoûilIc,fouiller,broûilIer,& in equiuocis.

,-liciiré lieurc-i

vw^ u^c°"<"~'
i-ciie eue > ,'

vva.vve, Le François n'vlè guère de double v.n'eft en ces vocables entuyuants:
Vvi,vvo. comme,vvider,vvihot,vulgaire,vueii,& compefitis,

Brieuclnftrudion pour fçauoir lire le François.
Si voulez fçauoir bien lire le François , ayez efgard à la dernière lettre

de chacune diction, & à la première de la diction immediament fuyuitc:
carfi elles font dirIcrenres,àfçauoir 1-vne voyelle: & l'autre côfone:vous
prononcerez la finale 8c l'autre enfuyuante.oc autrement non:Excmpli
graiia,allons auant,aucz vousfait voz négoces?

Régula pa- Ayezaduertenccquel,m,n,t,Liquides,nerontcomprinlèsenccftcre-
titur excep.glc: & trouue auffi,les diâions terminées en c, en z,cn f. cum hac con-

iunenone
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hinctionc auecinobedientes : car nous difbns auec puiflànce 5c auec grîd
nombre. Item ilz on^ilzeftoyen^ouilzauroutjilz entendent: efquclz,
ilz ne fe piononce que pour il.

Des lettres receuantes apoftrophe.
O, d', dh\ i, Ih*, T, m*, n1, r. C>, t»,qn», recourent apoftrophe.

Vous prononcerez donc femblablesmotz fans pofc,& à vn trait: com¬
me ccft & non ce cit,d*amy & non deamy:d'cau &nô de eau, d'homme
& non de homme: qu'il, & non que il:l*or,nonlc or:l*argcnt,non le aigét:
»3cc. par la règle comme deflus eit déclarée.

le ne m'aneteray icy à faire mention de la mutation , & changement
des lettres en autres, àcaufe qu'on en peut ttouuuimcliigcuceiurafante
en plufieurs Grammaires tiaucoifcs.»

Tcrmi-
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; Terminaifbrjs, Pronoms, & articles du genre
mafculin François.

Terminatio, Exemples. Exception.
Le b plomb . ,

lequel c arc, excep. lembic. '

du d pied, nued, nid. ' ;
duquel c patticip. changé,excep.ité,commecharitév
au f chef, excep. nef, foif, clef, lembic.
aqud g- bourg, coing, ioing, foing.
il n eftomach.
luy- i , cri, excep. fouti, formi, merci
celuy y . gay, excep.may, paroy.foy.
iceluy. I mal, cal.
te m nom.cxcept. faim. v

eeft nan,enin,vn,van,vin.&c.main,fin,parfin,putain,nOnain,&tion verbale.
ceftuy p loup,champ,hanap,
mon q coq. I
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t
on rar1er,ier,ii'Jor>ur,papier,excep.mer,cuIicr,cour,tonr,pro,rumV

ion f dos.excep. breuis,vis,perdris,raarits,chauucfburis.
aucun t combat» excep. mort, haï t, dent.court, nuit, part. *
chacun y trou, feu, excep, vertu, eau, peau,
nul x couiroux,faix,excep,toux,chaux»voix,noix,poix.
quiconque z nez, excep. retz.

Lamaniere de former dtj mafculin adîeâif, ion féminin.
B Adieet. malculi» fait fon femio, c. comme cromb.crombc.
c fait che, ôc que: commeblanc, Grec.blanche.Greque.
d fait e, comme laid, ord, truand, laide, orde, tiuande.
c pai ticipe fait eé, comme, coutoucé. couioucec, cieé, créée. j $
¤ fait iue: comme oifif, oifiue. tardif, taidîue.
g fa. uc ne: comme long, longue, malin, maligne»
i fa. ic comme ennemy, enfeuely. ennemie, enfeuclie,
1 fa. le. comme, mol, fol. molle, toile .

n fa.e: comme vain, vaine, bon, bonne, vn, vne.
r fa. c: comme drapier, drapierc. mcnagicr,mcnagierc.

.'"** f commC
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\, t -«ommeas,es,os:fa,fe:commegias,grau^,grc«,^û*e,epes,e|>eflè.
k ois fa.e: comme François, Françoife, Anglois, Angloifc.

t fa. e: comme fait.ctroir, contraint, faite, étroite, contrainte.
,-, v fa- e: comme rompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue,
<t'x fa. lé. comme vçrtucux, vicieux, vcrtucufe, videufè.

faux, doux: font fauce, douce. Et roux fadt roufle.
z frez fa. frechc: naiz, nec, metiz, n.etize.

ï Terminaifons, Articles, & pronoms,
tT v . du genre féminin.

t Féminin. Exemple. Exception.
Li be robbe, excep limbe.

*f , la-quelle ce fapience, grâce, excep. pouce, calice.
> * de la de garde, excep, monde, coude.
' delà-quelle ée cheminée, excep. caducée.

àU. eflï S'^.wffC' - ^
1 «laquelle

r * " '
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^laquelle '
die
celle
y -celle

celle

celle cy
ma

ta
fa
aucune
chacune flè
nulle te
Cjucconque
vne
Noms com¬
muns.

ge rage, «xcep. âge, cum nentris à Latinoortùt "
yc vie, excep. làye, foy e, yuroye
Ile, le ' falle, perle, excep. poclle, mouille, (lile, merle, hâle.
me plumc,eiccp,abimc, pfeaume, heaume, terme,

quaréme, trcnche-plume. -r
fhcigne, ne, medicinc, rogne» carene, excep. aumône,

demainc, origine, tr6ne.
pe coupe, excep. crépc, cum neutris Lati. - i
que fabrique, excep. mulquc, trafique, cum ncu. Lati.
rrc ' terre, excep. caractère cum neUuisi
aie", efe, rafe, excep. vafc.dioccfe. »

ii, oie. guife, choie,cxcep. mardle.
promette, proefle.
pouretc, excep refte,geltc.coté,giftc,<tef,contraô,magiftiat^ îcc
uc, ne, me, eaue, excep. glaiue, & orta à neut. Latinis.
che bouche, excep. dimenche, auftruchc, porche.
6euure,arIairc,euangile,nauirc,duché,conté,gcnt,YaIjaide,gtant,
amour, 8c icftcfçatlubftantifs communs. < ,

L I Tcimi-
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Terminaîfons des Adie&ifz communs, & feruani
tantà l'homme, comme à la femme. 1

Be,ce,de,ge, che, ile, aire, me,ne,eflc,te,ble,bre,cre,dre,tVe,gre,pre,
tre, vre lont communs: car nous dilbns indiftetcntement à l'homme cour«
be,côme à la temme,propice,rude,ramage,riche,agi!e, contraire, vltime, a-
anene, honnefte, honnorable, libre, médiocre, tendre,faffre,allaigrc, apte,
opiniâtre.&yute, cVc.

Nôtre.éc vofttc finguliers font communs,
rpere

tre 1 mère
J frère

êbmmc^ i faur
Vôtre (.compagnon

Et noz,voz,les,des,aus,ces, mes, tes, les, pluriers fontaufly communs. le
dy feiuants tant au mafculin que féminin.
Comme noz bons amys. Yoz bonnes amyci.

	 - j^j
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Les prochains voifins. Des prochaine]voifines:
Aux beaux enfançonnets. Ces belles fillettes.
Mes bons valets. Tes bonnes chambrières.

DE LA PRONONCIATION.
Italienne.

pOur bienlirc,& prononcer l'Italien, nous tiendrons la reglelûs alléguée
* en deiiement piononccant les lettres alphabétiques, & fpeciallement,
A, b, c,h,q, v, 2.

C LalettreC, Italiennefc doit prononcer comme l'Efpagnoloul'Angloia
Ceci prononccchec<ci:commechi.Exemp.cecitâ.ccia,ciclo &c.
Ca,co,cu Ca, co, eu fe prononce comme le Latin, François, Efpaignol, Alleman,

f lamcn, Se Anglois, Exemple. Cacocuoco. . >

Che.ehi Che, chi, fonne comme ke, ki Flainen, Ajleman, ou Anglais". Exempl.
che, diiedcte, chieto, chiamatc. . ,

Ll a Scia»
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xa
xe
xi
xo
xu
Efpaig.

fha
fhe
fhy
fho
fhu
Angloisc

Scia.rcejd Sciai 'Ç&a
/cio/ciu fcc J t che .

fci ^eft conforme a ( chi
sfcio I j cho
fdu j t.chu
Italien François

Exemple,Sciagurato,fcelcraro,fciocco, fciolro.fciuio.
Sca,fco,fcu S, accompagnée de ca.ou de cu.cft conforme au Latin,François, Aile»

man,& Anglois: comme Scannar,fcoidar,fcufa,occ.
Sche.fchi, Comme ique.fqui.François.Exemp. Scherno,fchernire,fchiera,fchia-

ra, fchiffare, fchiaffb. ,- ' '

ghi, ghe, Ghi.ghe.comme gi.ge: AIleman,FIamen,ou Anglois,gui,gue Frâçois.
Exemp. Borghi, luoghi, longhe, verghe.

Gi. gc. Gi.ge.comme iy.je Frâçois.Exemple,Giiare,giorno,genero,generofo.
Gna, gne, Gna.gne, gni.gno.dim'cile pronunciation aux AHcmans,& Anglois.
Gni.sno. Exemple: Montagna, montagne, campagna, campagne. ,
Gli, glie, Gli. glie, difficile, quibus fupra.exemp.Figli, cauag)i,mogHc,toùagIie,

Tioncyerbale, comme l'Allema^Exenipl genaadone.ducretione.
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De latranlmutation des lettres Italiennes*
AuertilTement au Lecteur,

TAçoit que l'Italien ait fon origine du Latin, fi eft ce toutefois qu'il
s'elbngnc mutuellement le plus qu'il peut, (bit par réfection de lettres

ou addition, intcrmt*tion,niutation ou abbreuiation cmnmccidcflous
voyez es dictions eh fuyuantes: Fogliodefoliuni î figlio, defilius:vo«
glio,dcvoio: mogliede muliex: finochîo, coidoglio, fuoeo, fogno, ac-
qua^bei.figatei.io^c,

Be.eny, B.fe chan gelbuucnt en v: comme hauere.de habere.
C, en t Comme fatto,dotto,atto,lattuga: defaftum,doclum,aftum,Uûuca.
Cl.enchi Comme Chiaro#occhio,chiaue: de chruSjOcuh^clauis*
Chj, che Pour quis.que, quid ou quod.
D» en g. Comme veggo, ou veggio., de video.
ÎJ, en g. Comme vengo, tengo, de venîo, Ôc tenco, '
I, en g. Commegiouane.Giouanni, deiuuenis, Iohannes. '
I-.eni. Comme fiorc, fiume, pieno: de flos.flumcn, plenus--
O, en v. Comme vbcdùe, vfticio, vguale.vouo.-dc obcdire,officioAc-

, "- _ L* i I»caA
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I, en t, Commefornayo.gfanayo.armayo: de fornario,granario & armario.
X,enfs. X en fs.commc mafsimo.prolsimo: Ûc maximo & proximo.

Afin que la ieunefle ncfuyue,Jc ne fente la barbaric,cllc prendra en bon
vfage de deuemenr prononcer Allajd^ello, ella, dli, qucllo, quelli, quclla,
quelle,belb,belli,bclla,bclle: fallo.falli: abba, cbbe: bafla,ballo,ba(ïi,Dauc:
laurà,lallè:maua1mafic:tcrra,terre: anno,anni,anna,anne: azza,czze,ezzi,
izzo, aza, eze, izc,oze, za, ze, zi, zo.,

DE LA PRONONCIATION
Elpagnole. "

TLconuient premièrement, comme deflùs eft louuent recordé & men-
tioné, deuement & naiucmenr prononcer les lettres alphabétiques, car

fans doute icellcs lettres prononcées à la naiue guife Callillanne , différent
grandemenr en pronondation aux autres , comme la derc preuuc enrend
patent témoignage. ,

C \ feara
Ç LeCadiuciîfons.-commc^Çamora
fh ' . jCchapiroti

C.ayan»
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è^yantccte'eerdIleaînfiç,denoteladiaion être Étrange,» fçauoir Me»5
rilque.Arabique ou Iudaiquc. * , '

D.final conjointe auec vne voyellc.fe prononce àdouble & elpeflèlan-
Ad,ed,id, gue,plus approchant à la prononciation Angloifc.que à nulle autre: co¬
ud, me Hcrmanidad, ciudad, fed, merced, vcnid, virtud.quafi conformant à

adb,cdh, idh, udh. Angl.
rgarcia.calabaça y
I gengibrc pMorilquç

G LeGadiuasfons,comme<^gi?ajte , f-' î guinda y Franc.

; gue"a P
' Lguar^ar ^ '-tai*

Gna,gno Seprononcecommegucna Se gueno François.
H Le H cil fouucnt inutile en fon, comme en femblablcs vocabIcs,huma-

no, honefto.
Ledith fcrt àlafois feulement pour dencKerlaletrrev.dlrcvoyellc,

comme Hueuo, hucfpcd, huerto, hueltô.
Item ledit h reuerbere aucunefois,commehambre,hafla,hcibre,hiro,&c.

L . ' LI + IL»
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, - ' rira, igualar, Latin
. t i . « a- r - _.J jamas.jarro, doubleconfj» ^kttreLad.uersfons,comme<<îfo^unarrayav0(:aU

l-aja, raja, conl'on.
^ i-calar callar

* ... I lana llana , ,v ,^
l La diuers ons, comme ,.lena UeM

, ' vlaue llaue
/pena pe8a

K .Nadcuxlbns.comme^
Crana rana

I v fquatro quarto
Q__ Q_a double, fon comme»£

' -f « Cquerer,quexar.
X ' CeftelettreeftditeduvulgaireEfpagnolequis,laqueIledeiànarurea

telle propiieté en Etpaigne.que feulement luy aioignant vn o.faitatréter
&demeutet les ânes. Etencepays comme aufly en France fait enuolct
les poulies, coqs 8c chappons.

. . v Efpag.
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rft i'fcha,che,chî, cho.chiiï' FraffiC

Efpag. X<i Sonne commet fha, fhe, fhy, fho, fhui Angl.'
jo |
VU v.fcia, fce.fd, (cio.fciu. ItaL

Exemp.Xabonero.coxear.ximcncs.coxo.quexolb.
2 La lettre Z.tltaflèz difficile à prononcer & plus à exprimer par la pfuy

me: comme agraz,axedrez,n.ariz,diez,dozc,raiz,boz,albornoz,Inz.
Et pour ce referuerons quelque chofe pour l'exercice & verbale deda-

ration du maillrc.

De l'inuerfïon des lettres Efpagnoles. /
Confidcré que la mutation & cchangement de lettres, des vnes es au.

tres,eltrangc & obioircit fi grandcmcntlcs dictions du naturel.i'ay cher»,
che & labourieufement trouué les règles cnlùyuanres , lefquelles à mon
aduis porterontgrand auantage, auancement, & aide a noitre icuneûc.
Premièrement:

B B, Latin eft changé & fouucnt corrompu en v, 8: à la fois en pEfpa-i
LI i gnof
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gnol.Exemp. Varnauas bibio como fabio, pour diteBarnabasviuio coi
mo fauio.fiuc Barnabas vixit vt fapicns . ,

C,eng,8cc. C,Latineftchangeen<»,8càlafoisenzEfpajnol, côme digo, dcgo,
& en z vazio,bozear,reziente,dc dico,cecus,vacuns,vocifeiari,recens,c<c. com-
Cl.en 11, me Uamar,IIaue,de claruo,dauis.
D,en 1, D,en 1,5c en t,comme olor,co1a,amado, dado, leido, Pedro, ciudad: de

odor,cauda,amatum,datum,leflum,I'eiru5,ciuitas.
E,eni E,en y & ye comme Pido,viento,miedo,dento: de peto, ventus, cen¬

tum, metus, Sec. ' <

T,enn, F, enh, & en U, comme Huyr, hijo,hambre,hez,hago,llamado: filins,
famés, fex.facio, flamma.

Gn, enï, G,enS,commelcSa, fcno.de lignum.fignum.
I, en c. I, en e, comme Beuo,& en r, comme vicjo:de vêtus, lengua delingua.
L.cn i. L, eh i, comme ajo, de allium, hijo de films.
O.cnv, O.env, &ue,comme: lugar,puerta,nueuo,puerco,delocus, porta,no-

uus, porcus.
P, enb P.enb: &àlafoisenv,&en I double comme cabra,Iobo,(àuor,làuio>

llaga, Ilcno, de capra,lupus, lapor, fapicns, plaga.plcnus.
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Q^nz Qenz.&à lafbis eng)commcI.a2o,cuezo,aggîIa,agua:deIaqueaiïJ
cOquotaquila,6caqua.

S Senc, & a la fois en z, comme çumo.zabon.defuccus, &c '

T Ta" d, comme lodo,mudo,vendido,prcftadotvida, verdad. &c. de lu»
tum.rnutus.venduum.&itumfupinuminclio: vthecho,dkho:dcat5tum
fie diûum.

V V,eno.commeIogio:deiucrum.
X X,en z, commeluzÉiucz,hez,nuezJpaz; de Lux,iudex,nux,pax.

' DELLA PRONONCIATIO- .

ne Tedefca.

ac.perao. AT-! fiprononcia il pîufpeflb in Brabante,comoao,tofcano:verbi '
Jgi atia:Bacs,claes,maes,daer,maer,paei , vvaer, laet, fchaer, (chael,

maet: corrcfpondendo,ct approltimando à baos,daos,maos>daos,& ce¬

tera.
A A, tienne aile volte il medclïmo , fuono doe dalla gente plebea, o dal

H t volgarc.
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»olgare,eomme,GahrieI,pater,ftater,Dauid:fonando quafi Gaobriel,
paoter, fraoter, & Daouid.

Ee, doppio retiene la prortonciatione di ye, come meer.eer, hce-
te.feerJceren.quafimyer.yerjhierjfier.lieren.&c.

Ey , quafi conforme à,ai Italiano.come magefteyr.Yvijshey t.puer-
heyt,&c.

Jc.diphthongo fi prononda à guifa de i folo,come vier,tiet,hicr,fie-
le, nier,liere, criecke,drics,vricfen: qualîchidiceflc,vir,filc,vir,lire,
cire, dris, cVc.

Ygrecofiprononciaperei;verbigratia:hy,my,fy, tijt, mijn, fijn,
vvy ,vvijn, quafi chi diccflè, fenza pofa.ôcad vn ttiato. he.mey.tcit,
mein, &c. /

AEydiprn-hôgoliprononciacomeai.ExëpligratiaiGaeyt.vvaeyt,^
maeyt,naeyt,faeyt.quafiformandogayt,vvayt,mayt,&c.

Oo.doppiopei ce,oueroue tofco-.come,broot,noot,doot,Ioot,ho5,
loos,quafi noet,doet,loet,boen,loes,&c. .

Oeperou, Oe fiprononciaaguifadiou^ljtofco.comcbocr.rocicnjmoeten,
«ucioctofcQ tocpcn.acxs.&fr "
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^'

Ou per au. Ou alîimiglia in fuono au, corne Coût, goût, ûnout, fout, vrouvve,
moût, bout,&c.

Ge,gi,per Gc, gi fi prononciano corne Ghe, ghy Ital. corne appâte inqucltedi-
ghc.ghy âioni, boghc,hooghc,ooghc,Scc.
Hpeihao H, edettahao, laqualce letteraafiai vfatandli vocaboli Thcdefchi,

& cfla vuol eflcr ferita col fpirito nelprononciarrcucrbeiandofnite
la litterafequcnte, comedicendo,hacuclijck,haeic,huys, haer,hocr,
hocck, haeck.&c.

H final. Molto vocaboli Tedefchi finolconoper h, come Vleefch,viicb,bcrgh.
conltich,machtich,magh,vvigh,qualifiptononcfano à la Firentina,cioe
vn poco dila gola.

E pro cao La littera K é fpeiTe fiate vfata, & da Brabantini pronâciata comacao,
ou con.

pereu La littera r/endo vocale fi prononcia, come eu,comc fi direbbe, buyt,
cruyr, huyt,vuyt,cuyl,muyl.

liepeccu. V.fendo la u vocale fi l'uole prononciaré a guifa di cu.comc vreucht,
deucht, verheucht.

<}rya,vye, MçlùUaJiwindiuanpfauca à pronwiatçû^ vocaboli cioc vvaer, .

vvaunçcr, ,

^'
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vvaunçcr, ,
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h wanneer, wel, vvat, warmoes, vvech, wit, vvol, vvaflchen : peroi
prononciandoli adagio, come wanneer, quafi u a neer, vvaer, come
u aer, vvel come uel, &c. cofi litroueiano derta prononciatione affai
piu ageuole.

nvvî.tripli- U FiamencooThedcfcorirrouafi hauerein molti vocaboli trevocali
civocah. conlèquenti:comeinquefticV:fimili:Cauv\cn,viouvve,claiivvc.ciau-

vven,vvijnbrouvve,uvvc,bouvvcn,quafichivolcfleTofcanarnchte&
adagio prononciareca o en, vra o en,5cc.

ader.eder.oe Le ditioni in ader,eder,oedet, fi prononciano anco dal volgare Ipei-
der.per.aer, focommeaer,cr,our,Excmpligraiia:Vader,nader,neder,Ieder,moe-
ae, ure. der, bioeder.

A do non abufi delli pronomi nelle coniugationi gia pofti.auertifce
che, ick, ghy, hy, ly, vvy, ghy lieden, fy lieden, fonorctti,& my,v»
hem,haer,ons,v liedcn,henlicdcn,obliqui,

Come

h wanneer, wel, vvat, warmoes, vvech, wit, vvol, vvaflchen : peroi
prononciandoli adagio, come wanneer, quafi u a neer, vvaer, come
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ae, ure. der, bioeder.
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hem,haer,ons,v liedcn,henlicdcn,obliqui,
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© Bibliothèque Universitaire de Tours



( m1 f me 4
\hem \lui
Jhaer . ... -/Ici

Come voor Voleado dire per x noi
)v lieden )voi alteri
/ henlieden / loro
^hacrlicden Moro

1 Terminaifôns, & Articles.des di&ions Italiennes.
OmafcuU. Lesdiélions Italiennes terminées en o(rcicrué mano) (ont maiculi-

nes .formantes leurspiurierseni : com me vn cauallo bianco, duo caualli
bianchi.vn libro nuouo,duo Iibri nuoui.

i malcu. Les dictions terminées en i: commedi falH, per luncdi.otc* font mal-.
culi. retenantes auûy,i en leurs pluriels.

a,e,malcu. -A Scefinales, lbnt a lafoismafcuIin.commeiIpoctanobile,il duca
excdlcnte.Plural. li Poeti nobili, li dud excellente

lio,& lo II précède les dictions commcnccaut.es par coufonâte,côme il caltello,
il bar i

( m1 f me 4
\hem \lui
Jhaer . ... -/Ici

Come voor Voleado dire per x noi
)v lieden )voi alteri
/ henlieden / loro
^hacrlicden Moro

1 Terminaifôns, & Articles.des di&ions Italiennes.
OmafcuU. Lesdiélions Italiennes terminées en o(rcicrué mano) (ont maiculi-

nes .formantes leurspiurierseni : com me vn cauallo bianco, duo caualli
bianchi.vn libro nuouo,duo Iibri nuoui.

i malcu. Les dictions terminées en i: commedi falH, per luncdi.otc* font mal-.
culi. retenantes auûy,i en leurs pluriels.

a,e,malcu. -A Scefinales, lbnt a lafoismafcuIin.commeiIpoctanobile,il duca
excdlcnte.Plural. li Poeti nobili, li dud excellente

lio,& lo II précède les dictions commcnccaut.es par coufonâte,côme il caltello,
il bar i

© Bibliothèque Universitaire de Tours



ilbaltioncil templo,
L<5 Lo précède les dictions commenccantes par voyelle,ou par (p.comtnt>

l'homoj'animojo (piriro,lo fpranato.
I, 8c gli plural,

gl&gli I,precedevneconfonne, comme i poueri barète fempervofco. buoni ff
* dcbbonohonorare,&i lcclcrati & rei fugire.ôc fciuare.
Gli Gli.doitprecedcr vne voyelle ou la lettre f: comme, Gli huomini,gli a»

mici.gli fciagurati,& gli Itormehti.
Ayez aduertenccque i ne doit iamais fuyuir ces quatre particelles.de, a,

ne,co: à caulè que leTufcan ne dit pas,à i trnei frategli,ne i miei bilbgoi,con
i miei proffimi : ne moins de i miei figliolini : mais.mieifrategli.mieibi-
fbgni,voftrr proffimi, & di noftri amici.

Pronon. Quello, quefto, dlo, iflb,contefto,medemo,mio,ruo,fùo,noftro,voftro,
mnfcul. font maf. & fingu. & quelli, quefti, elli, effi, cotefti.miei, toi, fuoi, noftri.
Singul. voftri.plurali.

Des terminai(bnsJArtic!es,& Pronoms Ital. femin.
A, c, u, A, c, u, font,femin. comme, pictra, fcde, virtu.

A,uV

\
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f-tswÊ. m
A, lingulfaitfon pluriel en e: comme vna donna, due donne.

Ta, fait comme humanitade, dignitade.de humanità,& dignita.
1 E, fingul. fait fon pluricr en,i,conunc vna canzonc,due canzoni: la iuiif-

ditione, le iurifditioni.
V Vc,rerientvou,e,cn fon pluricr: commela virtu, le virtu,oie virrude. ,

La La,cft l'article feruant & ptecedant toufiours les dictions femi. c< ung.6c
Le précède iccllcs mêmes pluriercs. Comme:

J Cafaforte "> ("café forti '
». , T ; cofa bclla I . , . \ cofe bille
Singula. La< pennabianca ^Plural.le< ^ bjanche

Xpecoia tofa J i pécore tofè
Le, précède aufly à la fois les dictions neutres, comme le membta ou le

membre : lcfaua, ou le fafTc.

DES PRONOMS.
Singul. Quclla, quelta, ella, iflâ, cotefle, rredema, mia, tua, fea , neftra , veftra,

lbnt féminins & fingulicrs.
Plural. Quelle, queue, elle, ifle, cotefle, medemo, mie, tue,foc, noftre/ont plu-

lias, Se pareillement femin.

TarniK
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Terminailbns, & Articles mafculins des
diftions Espagnoles.

O.e, 0,3cefontlesdeuxpluscommunesTerminaifons,dumafcul. com-
mcvnmancebodirigente,vnmoçovaliente.Plura.dosmanccbosdiligé>

7 j* tes:dosmoçosvalientes.(enctiouuequenaxoexcepté,touchât àlalet-
trc O.quant'à la lettre E.fàngi e. puente aueys harabre,alphilcre,muertc,
& parte, & aucuns autres, fontexceptcz.

C Éltmafculin, comme albahac. f .

Al,eI,il,ol, Comme Caudal,papel,perexil,caracol,exceptez,carccl,hicI>m'rél.
N. mafcul. Comme Pan.haragan affan.exccp. Orden, tarten,& verbaha in cion,'
R.maicul. Comme alabar.fauor. Except.mar.
X.mafcul. Comme Relox. excepté box. i

Pronoms malcul. finguLEfpag.
Pronoms: El, aquel, elle, cflb, mio, tuyo, mifmo , luyo , nueftro , Vueftro, font

mafcul. -,

Plura. .Elios^queUos.eftoSjeffoSirmos.tuyoSjfuvos.nucftroSjVueOros.
Mi, tu.fu

Terminailbns, & Articles mafculins des
diftions Espagnoles.
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Tojo
j fcSor

< amo
j hermano
Lhijo

{mis
&2tus <

Cus

g-boca
(-miXIcnora

&^ m «rama
Cfu )hermana

C-nija,
rlêrtoras
1 entravas
i amas
j hermanas

Mi, tu, fli fmi
«emmuns» Commectu

ffcnorcs
{mis i ojos

plural.<tus < amos
Cfus | hcrmanos

Ihijos Ctnjas

Terminailbns, & Articles féminins, des
dictions Efpanoles. r.

A femL Comme la Calabaça frita.Plural. las Calabasas fritas. la cofa limpia.
Plural, las colas limpias.

Ad,ed,ud, Dia eft malcul.car nous difons- d dia es venido.
Femin. Comme humanidad,hermanidad,merccd,fcd,faIud,v!rtud,excep.Liudj '

Z,femi. Comme paz,hcz,taiz,cxccp. arcabuz,agraz,albornoz,arroz.
* Ptonom*
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F Pronoms femi.- Efpagnols.
EBa,aqucIIa,efta, efla, mia, tuya, luya, mifma, nucftra, vueftra, font fe.

i min. cclingul.
î Elias, aquellas,cflas,ellàs,mias,tuyasjfuyas,niifinas, nueftias, vueftras,

\)»W 'font pluricrs femi.
' Hfemi. Elartide eft femi, quand il précède vne diélion fcmin.cncommenccante

par vne voyelle,comme El agua.el alma,&c.

Des diminutifs François.
Eau,& or,con,in,font mafcul.ôc inc,crte,otre,el!e,fèmi.lbnt terminaifons

des diminutifs Franc, comme larron«au,foui ncau.homelet, chcualct, der-
çon,gaJlantin,muiquin,vinot,chenot,galiantinc,fcmdette,&c.

Diminutifs Italiens.
Ino,etto,cllomalcul.&ina,ctta,ella,femin. font les terminaifons des di.

minutifs Ital.comme Pouerino, puiino, fanciulbno, poucretto,homeIctto.
mefchindo,uUlucUo,giottMeUo,fmf«itelh,f«rlclla,&c.

Dirai.
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Diminutifs'Efpaignols. f-*
Ico, illo, uello, màfcu. vt Ica, illa, ita,uela,femi.fbnt les tcrmrnaifbns detfff

dimin.Efpa.commc Iuanico,lopezico,bonico,perillo, marauillo, chiquito/Jr
bonito,vclla,quito,poquito,borrachuelo,panizuclo,&c, ja1

Diminutiui délia linguaFiamin. ^T '
K en ft,terminailbn du diminutif Flamen: comme Manncken,' vroukcs».

knechtken,meyfken,dcman,vrouvvc,knecht,nicyucn.

Hte Colloquia ér- Diction,fex HngJegit <$< appro-
bauit inftgnit S. Théologie Doctor P.Henricus
Dunghen, Canonsc.ftnitent. Bcclefit B. Uarit
»4ntuerfienfis.
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^IIJJIJUIM I »»

SVMMA PR.ÏVILE * * »lf

r^*" _ - -. . ,
têimprimac, autalicubi impreflà importer,venaleave habeat,à die impreC- - i

r*fioms abfolutzintra Sexennium. Qui fecuifaxit, confifcatione hbrorum, i
i HSrpam filco Ducaltexoluenda mulâabhur . vt latius in ipiis diplomati*
>? exprefliuneil. Dâtis Antveipiar. if.lunij i $ 8 1.

Signât.

J
hcMiUmn.

:

rlnirii t
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